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PREFACE. 


Tms work was undertaken at the suggestion and 
request of several] eminent teachers in different parte 
of the country. It ison the same general plan with 
the “ First Three Books of the Anabasis of Xenophon,” 
published some years ago. The wants of beginners in 
the Epic dialect have been kept constantly in view. 
It has however been my aim, not so much to solve all 
difficulties for the learner, as to direct him how to 
solve difficulties for himself. Hence, the very frequent 
references to Lexicon and Grammar. 

Of Hadley’s Greek Grammar, I cannot adequately 
express my high appreciation. For several years it 
has been constantly at my elbow, and I have consult- 
ed it many times each working day; always with sat- 
isfaction; always, in fact, with a growing sense of its 
value. 

Kiihner’s Larger Greek Grammar has been much 
longer before the public. Its thorough and critical 
character is universally acknowledged. It is a work 
which I could by no means afford to lay aside. 
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Professor Goodwin, in his Greek Movuds and Tenses 
enters a special and very important field. The sub- 
jects which he discusses are handled with thorough- 
ness and originality. Many valuable points are pre 
sented, which could not find a place in a general 
grammar of the language. 

Should any learner aspire to the highest and most 
critical scholarship—and I am confident there must be 
many such, who will study this book—my advice is, 
that he furnish himself with all three of the above- 
mentioned grammatical works, and then wse them, 
patiently and perseveringly, in searching out the nu- 
merous references which will be fonnd among the 
following notes. The value of such a course of critical 
study cannot be overrated. 

The text of this edition is intended to be a faithful 
reprint of that of W. Dindorf, as published by B. G. 
Teubner, in his critical and deservedly popular series 
of Greek and Latin classics, The text of Wolf, hitherto 
extensively used in this country, is no longer followed 
in the most critical German editions for schools. [ 
have attempted no emendations of the text whatever 
—beyond the correction of a few plain typographical 
errors—thinking it would be more satisfactory to schul- 
ars generally to feel assured that they had the exact 
results of Dindorf’s critical researches in this special 
field of labor. In the use of capital letters; in the 
absence of breathings over pp; and in some peculiar- 
ities of punctuation, as well as of accentuation, which 
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the careful scholar cannot fail to notice, I have simply 
followed the German edition. . 

It would be impossible to enumerate the various 
helps of which I have availed myself in the prepara- 
tion of this work. The commentaries which have 
afforded the most valuable assistance are those of 
Stadelmann, Crusius, Naegelsbach (dritte Auflage, bear- 
beitet von Dr. Georg Autenrieth. Niirnberg, 1864), 
Faesi, and Diintzer. The work of Ameis and that of 
Koch did not reach me until a considerable part of 
my notes was completed. The American editions of 
Homer, by Felton, Anthon, and Owen, have been 
frequently consulted, and valuable aid has been ob- 
tained from them. The recent version of the Iliad by 
Lord Derby has also been frequently consulted, not 
indeed for critical purposes, but to obtain some fitting 
expression, and is often cited in the following notes. 

In regard to the English form of Greek proper 
names, every editor of a Greek classic must find him- 
self in some perplexity. Without going quite to the 
same length with Grote, in his somewhat daring or- 
thographical innovations, I have aimed to present the 
most recent and approved critical usage. I cannot but 
think that the cnstom, still retained by some English 
and American scholars, thongh rej2cted by the Ger- 
mans, of confounding Grecian and Roman mythological 
names, as Zeus and Jupiter, Hera (or IJere) and Juno, 
Hermes and Mercury, is, on many accounts, objection- 
able; and must soon be abandoned altogether. The 
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influence of a standard work, like that of Grote, wil. 
be likely in the end to settle this question. If, in a 
field so perplexing, I have been guilty of some incon- 
sistencies—as, for example, of writing Ajax instead of 
Aias, or Ajas; Atrides instead of Atreides; and other 
instances which might easily be found—it has generally 
resulted from my unwillingness to venture on the ex- 
treme of innovation. 

References are occasionally made to the Dictionary 
of Antiquities, by Dr. William Smith, and to the map 
of the Troad. It is taken for granted that every clas- 
sical student will provide himself with an ancient Atlas, 
and also with the work of Dr. Smith. 

The well-known Summaria, by F. A. Wolf, of the 
six books here published, have been prefixed to the 
text, and may be often consulted with great advantage, 

For “the Homeric question,” and various other 
learned topics, the discussion of which would be out 
of place in an elementary school-book, the student is 
referred to Smith’s History of Greece, Book First, 
chap. 5th; to the extended work of Grote, and to va- 
rious reviews, English and American, such as will be 
found in al] public libraries. 

I have already had too much experience in book- 
making, to flatter myself that all mistakes and errors 
have been avoided. Anv person who uses this work, 
whether teacher or pupil, will lay me under great 
obligations, by calling my attention to such errors, 
My special thanks are due to Professor Martin L, 
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D’Ooge, of the University of Michigan, who has read 
most of the notes in manuscript, for the correction of 
errors, and for valuable suggestions. I offer this work 
to the public with much greater confidence, from the 
fact that so much of it has already passed under his 
critical eye. 

JAMES R. BOISE. 


University or Ontoaco, Dee. 1868. 
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SUMMARIA. 


I, 


Rogatar ab initio Musa ut cantum praecipiat de cladibus ad 
Niam Achillis iram consequutis (1-7). Venit in concionem Achi- 
vorum Chryses, sacerdos Apollinis, filiam suam redempturus bello 
nuper captam et honoris caussa datam Agamemnoni (8-21). IIlo 
cum ignominia repulso funestam luem Apollo per exercitum spar- 
git (22-52). Habet concionem Achilles ob placandum deum, in 
qua Calchas vates calamitate eos Jevatum iri reducenda Chry- 
seide cénset, auctore imprimis Achille (58-129). Ita irritatus 
Agamemno atrocia iurgia nectit cum Achille, et Chrysae quidem 
filianf reddere non recusat, sed illi, quod praemium virtutis re- 
tulerat, Briseidem eripit, quamvis obnitente Nestore (180-311 
et 818-347). Hac incensus iniuria statuit acer iuvenis se cum 
Myrwidonibus a belli societate seiungere: quod propositum a 
matre eius Tethide confirmatur, quae et supplicanti ultionem pro- 
mittit (848-427). Interea publice lustratur exercitus et sacra fiunt 
Apollini (312-817): tum Chrysefs domum reducitur una cum 
hostiis piacularibus, quibus mactatis scelus expiatur (428-487). 
Thetidi iam Olympum adeunti Iuppiter occulte annuit, victores 
in proeliis fore Troianos, donec Achilli ab Achivis satisfactam fue- 
rit (488-533). Iunonem, infestam Troianis, pungunt haec clan« 
dostina consilia; inde rixatur cum Tove super coenam (554-567), 
Ea re contristatar omnis consessus deorum, quos tandem ad hile 
ritatern revocat Vulcanus (568-611). 
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IL. 


Juppiter, illatam Achilli iuiuriam ulturus, speciem nocturnam 
mittit ad Agamemnonom, quae eum ad committendum ‘/proelium 
spe victoriae incitet (1-40). Sub lucem Agamemno rem et im- 
petum suum aperit primoribus Achivoram ; mox concionem habet 
universorum (41~100). Placuerat ei, ad tentandam populi fidem, 
cui diffidebat, consilium repetendse patriae simulare: eo audito, 
statim multitudo bello fessa tumultuari et navigationem parare 
coepit (101-154). Seditionem de compacto et Minervae monitu 
comprimit Ulysses, ad singulos precibus, minis, opprobriis usus ita 
ut concionem restituat (155-210). Thersiten, turpemn et maledi- 
cum hominem, qui discessum urgere non desinit, gravius castigat 
ad terrorem ceterorem (211-277). Sic cohibitum vulgus flectitur 
tandem compositis ad persuadendum orationibus Ulyssis ac Nes- 
toris, qui et vetera promissa expetunt, et ostentis utuntur ad spem 
Nlii cito expugnandi: Agamemno antem indicit proelium, et ardore 
ptgnandi omnium animos implet (278-398). Iam armatur exer- 
citus; primores apud Agamemnonem, mactata muiore hostia, epu- 
lantur ; ceteri passim per tentoria cibum sumunt sacraque faciunt, 
et a snis quaeque natio ducibus instructa in aciem prodeunt 
(394-484). Inseritur hoc loco accurata enumeratio navium, popu- 
loruin, deum, qui Agamemnonem ad bellum Troianum sequuti 
erant (485-785). Item Troiani, comperto quid minentur. Achivi, 
duce Hectore in campum egrediuntur et ipsi et socii, quorum 
brevior recensus adiicitur (786-877). 


IIT. 


Primo concursn proelii Paris seu Alexander fortissimum quem- 
que Achivorum ad pugnam provocat; sed ut Menelaum conspexit 
de curru suo desilientem, abiecto animo refugit (1-37). - Paullo 
pest idem, Hectoris voce correptus, offert se certamini singulari 
cum Menelao de summn belli ineundo; qua conditione accepta 
poscit Menelaus ut sponsio interponatur, praesente Priamo san- 
cienda (88-100). Igitur arma deponunt exercitus; sacrificia ab. 
utraque parte parantur: interim Helena ex turri Priamo et senio- 
ribus Troianis demonstrat duces Achivornm in campo subiacente 
(111-244). Vocatus supervenit Priamus, comite Antenore, foe 
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dusque ictum antiquo ritu hisce legibus, ut, uter alterum vicisset, 
Helenam eiusque opes haberet, Troiani autem inferiorcs Achivis 
gravem multam penderent (245-801). Post Priami discessam 
arma capiunt Menelaus et Paris, et in spatium ceriamini dimensum 
procedunt: at superatum Paridem clam surripit Venus et incolu- 
mem in ipsius cubiculum asportat (802-882). In eundem locum 
adducit illa Helenam, quae primum reluctans novo marito igna- 
viam exprobat, mox tamen eum in gratiam recipit (883-448). Ita 
praemiis deae fruentem adversarium frustra quaerit Menelaus, dum 
Agamemno publice repetit pactumn pretium victoriae (449-461). 


IV. 


Quum ex foedere Helena Achivis reddenda infestaeqne acies 
dirimendae essent superato Paride, Iuno in concilio deorum in- 
dignabunda ita non expleri odium suum in Troianos, Jovi extor- 
quet ut ipsi concedat Ilii excidium (1-49). Minerva, ipsa quoque 
Troianis inimica, Iunonis hortatu ad terram missa, persuadet Pan- 
daro Lycio ut iacta in Menelaum sagitta pactionem conturbet ac 
novam bellandi caussam serat (50-104): at non letali vulnere 
percussum Menelaum arcessitus medicus curat Machao (105-219). 
Interea rursus armati ad. pugnandum se referunt Troiani, dum 
Agamemno catervas Achivornum obit, nonnullorum, at Idomenei, 
Aiacum, Nestoris, qui iam in procinctu stabant, alacritatem laudans, 
aliorum, ut Menesthei, Ulyssis, Diomedis, qui recentem impetum 
nondum senserant, cunctationem reprehendens (220-421). Quo 
facto proelium instauratur, in quo Troianis Mars et Apolle, Achivis 
praeter alia numina Minerva animos addit; caedesque fiunt mutuae 
(422-544). 


V. 


Stragem Troianornm continuant Achivi; ante omnes insignis 
Diomedes, Minervae, Martem ab acie seducentis, praesidio ferocis- 
simus (1-94). Sed ipse a Pandaro vulneratus etiam veliementius 
saevit in hostes (95-166): Pandarum, antea peditem, nunc ex 
Aenease currn pugnantem, interficit (167-296); Aeneam, amici 
corpus tegentem, saxo sanciat (297-310); Veneri, filium ex pugna 
efferenti, plagam in manu infligit (811-351). Venus ab Iride 
educta curru Martis revehitur ad Olympnm, ubi eam mater Dione 
situ fovet, alii dii leniter irrident ((852-431), Aeneam, a Venere 
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destitutum, Diomedis furori eripit Apollo et in arce Troiana re- 
creandum curat, simul Martem in aciem revocat (482-460). Marr 
ad rem fortiter gerendam hortatur Troianos, quibus statim Aeneas 
integer subvenit (461-518). Nec segnius pngnant Achivi, caedun- 
turque ex utrisque multi, in his Tlepolemus ab Sarpedone: tandem 
pelluntur paullatim Achivi (519-710). His ita laborantibus ex 
Olympo opitulatum veniunt Juno et Minerva (711-777): ac voce 
Iunonis denuo incenditur tarba, Minervae autem monitu et ducta 
Diomedes ipsum Martem vulnerat (778-868), qui ex campo re- 
pente ad Olympum redit, ibique sanatur, sequentibus etiam deabus 
(864-909). 


VL 


Troianorum acie in fagam inclinante Helenus vates Hectorem 
hortatur ut publicam obsecrationem Minervae in arce habendam 
indicat (1-101). Ergo is, celeriter restituto preelio, pergit in 
urbem: in eo proelio Diomedes et Glaucus, dux Lyciorum, ad cer- 
tamen progressi, priusquam manus consererent, paterna inter se 
hospitia recordati, facta armorum permutatione, dextras iungunt 
(102-286). Hecuba et ceterne mutronae, de Hectoris et procerum 
Trvianorum consilio, peplum in aedem Minervae inferunt votaque 
pro salute patriae nuncupant (237-311.) Interim Hector domi 
desidentem Paridem obiurgando in aciem reducit (812-868): uxo- 
rem Andromachen, in aedibas suis frustra quuesitam, tandem urbe 
egrediens ad portam Scaeam una cum puero Astyanacte cbviam 
habet atque ultimum alloquitur (869-502}. Mox fratrem in via 
armatus consequitur Paris (508-529). 
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kai yap éywy’ Ayinevs Te paynodue?’ eivexa Koupys 
avriBious érréecawy, éyo 5° hpyov yadetralvav: 

3 4 > MW , J > 
ef S€ trot’ és ye play BovAcvoomev, over erretta 
Tpwcily avdBrnows xaxod Ecoetat, ovd' nBatov. 

” > > 2 \ a A ‘4 ” 
vov 8 épyec@’ eri Setrvov, iva Evvaywpev "Apna. 
ev pev tis Sdpu InEdobu, eb 8 aorrida JécIu, 
ev 5€ tis frtrovow Seirvoy ctw @xuTrodecou, 
ev 5é tis Gpparos dudis iSwv moréuovo pedéc Ges, 
Os Ke Tavnueptos atuyep@ Kpwaped’ “Apri. 

OU Yap TravowAH ye peTécoeTat, ovd’ 7Bato 
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ef pn wE eXOodca Scaxpiwées pévos avdpav. wv, 
idpocer mév Tev TEAaLOV dupi oTnJeoot - ’ 
aomridos aupiBporns, jept 3 exe xsipa Kapecras * 
paces dé rev (arias eUfoov a apa TiTaivov. 308 
dv 56 K éywy dmrdvevle pdyns eOérovTa voxow 

pipvatew rapa vnvol Kopwricty, ob ot Erretta 

apxiov éaceitas huyéew Kivas 40° oiwvous.” / 

“Qs Epar’,’Apyetos 5é péy tayov, ds te copa 

ath ef’ inpnrr, ote Knog Notos é\Oov, 395 
mpoprijre TKOTERD * tov 8 ovrote xupara Aecres 
WAYTOwV avewn, OT dv évO' 7h évOa ryevOvTaL, yo 
avoravtes 5° opéovto KedacGévtes Kata vijas, | 
xdtrvicady Te Kata KrLolas, Kad Seimvov EdXovTo. 

GAndos 8” ddr Epele Jewv aievyeverdwy, 40C 
evyopevos Juvatov te huyety Kai w@dov “Apnos. 

avtap o Botv iépevoev dvak avipav ’ Ayapépvov 

‘qiova wevTaétnpov breppevei Kpoviwvt, 

KixAnonev dé ‘yépovTas aplot otihas Tavayaév, 

Né eoropa pep mpatiota Kal Idouevija avaxta, —. 405 
aurap € éreit Alavre d0w xal Tudéos vidv,. | 
éxtov 8° abt ’Odvaja, Avi piri atdNavtov. ~a 
avropatos 5é of Ae Bony dyads Mevénaos * 

qoee yap KaTA Jvupoy adereov ws EzrovetTo. 

Bobv S€ repiarnody Te Kai ovAOYUTAas avédovTo. 410 
totow 5° evyouevos petédy Kpetwv ’ Ayapéepvev 

“ Zev xvdtote, peyote, Kedawwedes, aiBéps vatwv, 

py mpi én’ Hedov divas xai éml xvéhas ErOeiy, 

Tp we KaTa TENVvEs Bangew IIpudpowo pérdabpov 
aidanoer, mpHoat Se TUpos 55 Stove Jupetpa; 
‘Exropeov 5é yurava trepi oti Oecce SatlEas 
‘YANK@ pwryaréov* rodées 5’ dud’ avtov éraipos 
mpnvees ev Kovinaw odaF Naloiaro yaiav.” 
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“Ns par’, odd" dpa me of érexpaiawve Kpovley, 
GAN Oye Séxto ev ipa, tovov 6’ apéyaprov dpedrev. 
aurap érei p’ evEavto Kal ovNoYUTas TpoBddovTo, 
avépuvoay pév pata Kal éopatay cal ederpay, 

4 9 97 tA U > / 
Hnpovs 1 ef€rapoy xatd Te Kvion exadupay 
dimtvya tomncartes, er aitav 5 wpobérnaap. 
Kai ta pev dp oyifnow apvrXovow KaTexavop, 
omhdayyva 5’ dp’ aptetpavres vrreipeyov ‘Hdalorovo 

> ? N a + 3 s A lA ? , 
autap émel Kata php éKdyn Kal omAdyyY émacavTo, 
puiotudAcy 7 dpa TaAXa Kal aud’ d6Bedotow Erreipar, 
@TTnady Te Tepippadéws, épvaavTo Te TaVvTa. 
avtap érel Tavoavro Trovou TeTUKOVTO Te SaiTa, 
Saivuvr’, ovdé te Supos eSevero Sartos élons. 

3 3 N s \ 3 4 3 w” @ 
autap émei troa.os Kal édntvos €€ Epov Evto, 
tois apa pvOwv Apye Tepnvios imera Néormps| 

“"Atpeidn xvdiote, dvak dvdpav’ Aydpemvoy, 
pnkére viv 570’ avOe NeywucBa, wd’ Ere Snpov 
apBarropueba Epyov, § bn Yeas eyyvariler. 
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GAN aye, KnpuKes pev’ Ayatov yadKoxtTwvoy 
Aaoy KNpvaToVTES ayEeLpoYTwY KATA vias, P 

e ” S ’ @ , > 5 a \ 3. UN 9 A A 
nuets & aOpoot @de Kata atpaToy eupuv 'Ayxatav 
lomev, Sppa xe IJGaaor éyeipopev ofvv “Apna.” 

“* Ns Epa , ob5’ arriOncev dva£ avipav’ Ayapénvev 
autixa xnpixerot AvyuPOoyyotot KéNevoEV 
Knpvacel TrodELovde Kapnxopowvtas A yatous. 
oi yey Exnpvacor, Tol 5’ yyetpovTo aN wKa. 
of 8’ aud’ ’Atpewva Stotpehées BacrrHes 
Sivov xpivoytes, wera 5é yAavearris ’ AOyyn, 
aiyid’ éxovo’ éplripov ayjpwv abavdtny Te * 

THS exatov Jvcavot Tayypvceot nepeGovrat, 
qavres évmAeKces, ExatopBotos 5é Exactos. 
avy TH watpdccovea dtéaauTo Aaov  Ayaov 


t 


IAIAAO®Z II. 35 


3 A 9 #87 3 A , 9? e ? 
OTpUvoud tevar* ev 5é aOevos Wpcev ExdoTH 
xapdin GAAnKTOV Tronenifew HOE pdyer Oat. 


toiat 5 adap ronewos yAvKiwv yéver ne veerOat \ 
éy vnvol yAadupyot hidny és twatpiba yaiap. ¥ 
"Hire wip atlénrov érepréyes dowetov tAnv == > 458 


ovpeos év xopudys, Exaflev S€ re haiverar avyn, re 
QS TOV EpXowevwv aro yadKod Jeo7eciovo 
4 ] +f)? b] \ > 
altyXn Trappayowaa 6« aiépos ovpavov Lev. 
Tov 8’, do7 opvibwy werenvav EOvea TroAnAa, 


XAVaV Th yepavey h Kixvev SovrALyodeipwr, 460) 
"Acig év Neo, Kaiorpiov audi pécOpa, 
€yOa xai évOa rrormvrat ayaddopeva WTEpUYEcaly, + 


KNaryyndov mpoxabifovtay, spaparyet SE Te NELLY, 
a a) ” \ “A 4 \ 4 
> TOV EOvea TONAA veaVv atro Kal KALTLdwY 


és wediov mpoyéovro Sxapndvdptov’ avtap be yOaw } 465: 


opepdaréov xovaBile trobav avTav Te Kal Urey. - ~ 
éotay © év Netwave Sxapavdpip avOewoevte 
pupiot, boca Te PUAXG Kal avOea yiyverat @py. 

"Hire purdwr adwawv EOvea Todd, 
aire Kata oTabmoy Trotmvyniov HAdoKovoW 471) 
py év elapwy, bre Te yAdryos aryyea. CeveEss 
Toocot ért Tpwerot KapnKopowvTes "Axatol 
év » meee taTavTo, Otappaicas pepadsres. 

’ Tous 8’, dor’ aitroda trate’ airyav aimroXot avdpes ” 


pela Staxpiveocry, érrel KE VOLO puyewory, 475 
@s> Tovs nryepwoves Stexoopeov évOa Kal &v0a ON 


vopivnvd’ tévar, pera dé xpelwv’ Ayapéuvov, 

dupara Kat Kepadiy ixedos_ Atl TEpTiKEpavve, ‘ 
Ape dé Covny, orépvov 8¢ Tlocevddau. \ 

UTE Bobs dyed pey EEovos brretd dvrav 4s 

Tabpos * 0 yap Te Bocca peta péret drypopevya tv: ae 

totov ap ’Arpetdnv Jjne Zevs Huare Keive, of 
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extrperré” év TroAdNotat xal EEoyov jpwewotd. 

+ JEotrere viv pot, Modoc ’Or0vpria Sopar &pv- 
cat— 

bets yap Jeal dare, rapeoté Te, late Te TavTa, 

e a \ f 9 , “3297 y' 

nets S€ KAEOS clovy aKovopey OvdE TL idyev>— 

otTeves ryyenoves Aavawy xai xolpavot hoav. 
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arnOvv 5° ovx av éyo pvO cope’ ov’ Gvopnve, 

oud’ ef pos Séxa peyv yA@ocat, dSéxa 5é cropar clep, 
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ei un Orvptriddes Modcat, Atos aiyroyouo 
Suyarépes, pynoaiad’ dcot bd "Idov FAGov.gey 
apyovs ai vnwy épéw vids Te TpoTrdcas. 

Bowrov pév [Invérews nati Ajiros Rpxov 
"Apxeoiraos te IIpofonvwp re KXovios te, 
of 3° “Tpiny évépovto nai Adrida wetpHeccay 
Syoivev te Rx@Aov Te wodvKvynpov 7 ’ Erewvoy, 
Géorrevav Tpaidy re xai evpvyopov Muxarnaadyp, 
of T aud’ “App évésovto nai Einéccov wal’ EpvOpas 
of f ’Eneay elyov 75’ “Trnv nal Ieredva, 
"Drarénv Medeava 7’, éixtipevov mrorieOpop, 
Kéras Ettpyciy te rodvtpnpwvda re OicBny, 
of te Kopwvetav cai trouev’ “Adaptor, 
of te [INdrasav Exov 45° of Tricavr évéuovro, 
of 3’ ‘TaroOnBas etyov, dixripevov mrorieOpov, 
"Oyxnorov 9’ iepov, ToaSyiov ayAaov adaos, 
of re ToNvaTaduAoy “Apyny Exov, of re Midevav 
Niody re Cabénv’ AvOndova 7 écyatowoay* 
TOV ev TrevTHKOVTA véES Kiov, ev 5é ExadoTY 
xodpot Bowwtav éxatov Kal etxoor Baivov. 
* % % % * % % * 
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Tis T Gp Tov by aptotos Env, ov pou evverre, Modca, 


TRING OR 
autov 70° larmewy, of a’ Arpeidyow E&rovto. 
"In7rot pev péy adpioras Ecav Pnpyriddao, 
tas Eijunros éxauve trodeéxeas dpvsOas os, 
OTpuyas, oléreas, oTapvAy emi vatov élcas* 
tas év IInpein Spey apyuporokos ’ Amrod ov, 
audw Inrelas, poBov “Apnos popeovoas. 
avdpav av pey aptotos énv TeXapawvios Alas, 
opp ’Aytreds pnvuev’ 0 yap TOAD hépratos ev, 
bartrou 3’, of hopéecxoy apvpova IIneiwva. 
GAN .0 wey ev vnETot Kopwviot TovToTropatolw 
xeit’ atrounvicas ’ Ayauéuvovt, Trouser NAD, 
"Arpeidy* aol 5é rapa pyypin Jaraoons 
Sisxovcw TépTrovTo Kal airyavénow tévTes 
rofacly 3+ tutroe 5é wap a&ppace olow Exacros, 
AwTov épeTTTouevos EXcoOpeTrrov TE TEALVO), 
éstacay* appara 8” ev meruxacpéva Keto avadxTov 
év kducins. ot 5° apxov dpnidirov trobéovres 
hotrwr év0a cal &v0a cata otpatov ovd’ éuadxovrto. 
Oi 8° dp icav woel te rupli yOav aca vepwotTo* 
yaia 5° urrectevayile Au ds TepTixepatyp 
xowopévy, Ste T audi Tudwii yatav ipdoon 
ely “Aptuors, 50t act Tudw€os Ewpevar evds* 
as dpa TOV UTO Togal péeya oTevaxileTo yata 
épyouévav: para 8° axa Siérpynocov medio. 
Tpwaiv 5” dryyeXos 7NOe wodijvenos wxéa "Ipis 
map Atos airyroxoto ov ayyenig aNeyewvy * 
at 6 dyopas dryopevov émt IT pidworo Jupyow 
WAVTES omaryepecs, npev veo. noe ‘yEépovTes. 
ayxod 5° iarapévyn mrpocédy todas wxéa "I pis 
eloato b€ POoyynv vii IIpedpovo ITonirn, 
ds Tpwwv cxores We, wodwxelnot werobns, 
ripBy ér axpotdtp Aicuntao yépovtos, 
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Séypevos ommdre vaidw adopynOetev ’ Ayatol- 
TO pay devcapevyn petéhn todas wxéa *Ipis 

“¢°(2 yépov, aiet Tot pdO01 pirou axptrol ciow, 
@s trot én’ eipyvns* ToAquos 8’ addlactos dpwpev. 
% pev 87) pada TOAAG pdyas eiandrvOoy dvdpav, 
GAN ovrw Totovde Tocovbe Te Naov OTrwTTA* 
Alnyv yap Pvardocw eorxores } Yraudborcey 
Epyovras medtoto paynoopevot Tepl aor. 
“Exrop, coi d€ wddtor’ érreréANopat dé ye péEas° 
TodAol yap Kata aorv péya II pidwou éixovpot, 
arn 8” GAdNwY yAOooa TroAVETEpewy dvOpwTraY * 


5 totow Exaotos avnp onwawwerw olai mep apyet, 


tav 8” éEnyeicOw, noopnodpevos tTroMynTas.” 

“Ds Epal’,”Exrap 8 obrs Seas Eros Hryvoinaey, 
alypa 8 duo’ ayopnyv: emi tevyea 8 éaoevovro. 
qacat § wltyvuvto muda, é« 8’ Exovto aos, 
aetol 9 inmijés Te* TwoAvs 5° dpuparydas dpwpet. 

"Eats Oé tis wpomdpoibe Todos aimreta KoN@vn, 
év mediw amdvevbe, wepidpomos évOa xai évOa, 
tiv Aro avopes Barievay KixdjoKovow, 
abavatot Sé Te oRpua TroAvoKapOy0vo Mupivns> 
évOa tore Tpwés re Svexpefev 75: émrixoupor. 
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kat Mevedrgdov povopayta. 


Abrap éred xnocpunbev dp tyyemoverow Exactot, 
Tpaes pev krayyn T évorrg T icav, pubes ds, 
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air ret ovv yepava piryov xal aéapatov duBpor, 
Krayyh Tatye Térovrat ém’ ’Nxeavoio podwy, — «& 


avipaot IIvypaiowt dovov xal kipa pépovoats ... * 
népias 8° dea taiye Kaxny épida mpopépovras * 
oi 8 dp tcay ovyn pévea trvelovres ’’ Axatol, 
év Jup@ peynaares adeEéwev AXANAOLOLWW. 
Ei? dpeos xopupjot Noros xaréyevev Sudydnv, 1c 
motmerw outs Pirny, KreTTy. O€ TE VUKTOS apeivo, 
? , > 3% ? rd > 3 \ A A 
TOOCOY TIS T eTLAEvaCEL, Soov T emt Aaav ino: 
A Ld a e x \ wv > 9 \ 
> dpa tev v1rd Togo! Kovlaados BpvuT aEAANS . \ 
2 4 / > * 4 , . .- 
épyonévwy: wdra 8 axa diérpnoocoy wedjoto. . 
Oi & dre 89 cyeddv Hoav én dddrrjrotow iovres, 15 
Tpawoiv ev mpopayevev ’ AréEavipos Jeoerd7s, 
mapbanrénv dpotow éywv xa Kaunpra roka 
cat Eihos: avtap o Sodpe Svw xexopu§zéva YaKKD 
t ? ld / UA ? , 
Tuddwv’ Apyeiwy mpoxarilero TavTas apiaTous 
avriBuov payécacbar év aivy Sniorhtt. Rp 20 
Tov & ws obv évonoev apnipiros Mevedaos 
b] s VA € ay N UA ‘ 
épxopevoy mrpotrdpoley ouirov, waxpa BuBavra, 
aore Néwy eydpn peydr él copate Kupoas, 
@ \ A Mw. N A MM ? 
evupwv 7) EXaoy KEepaov 7H aypLov atya, _ 
jwewawv’ para yap Te KatecOier, elrep Av avTov 25 
cevwvTat Taxes TE KUvES JanEpot T aifnot*, 
Bs éydpn Mevéraos’ AréEavdpov Jeoedéa . 
obbarpotcw isov:> Paro yap ticecOat areirny. 
> ¢ > 3 9 4 A 7 a “A 
autixa 8 é& oyéwy ody Tevyeowv ado yauale. 
Tov 8’ &s obv evonoev ’ AréEavdpos Jeoerd7s 30 
év mpoudyoise pavévta, Karetrnyn pidov rop? ;- 
dy 5” érdpewy eis EOvos éxdlero Kipp ddecivev. 
e > @ ’ / ON ‘ > , 
as 8’ bre Tis Te Spaxovta Sov Tradivopaos awéotn 
@ 9 ? e , f a 
ovpeos ev Byoaoys, vme Te Tpomos EAXaBe yuia, 
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35 dy dveydpncev, xpos ré pw ebre rrapetds, 
&s adres xa’ Sutrov uv Tpdwv ayepaxywv 
deiaas *Atpéos viov ’AréEavdpos Jeoedijs. 
tov & “Extap veixeccev idwv aicypois éréecou \ 
“ Avotrapt, eldos dptote, yuvaipaves, HTrepotrevTa 
40 ald” Sheres aryoves 7 Euevas dyapos T atrodécOar. 
kai xe To BovAoluny, cal ev TroND Képdcov ev 
h obtw AWByy 7 Euevat Kal bro wuoy adrwv. 
i} trou Kayyadowos Kapnxopswvres *Ayatod 
pavres dpiorija ™ popov éupevat, ovvera KaNOV ! 
45  eldos én’, aX ovK Eott Bin ppeov ovdé Tes Gan. 
h rovwade éay ev Tovromopoiss vécoow 8 8— 
wovrov émimAwoas, ETdpous épinpas ayeigcas, 
puryGets adrodarroict yuvatk’ evedé’ avijyes 
é€& amrins yains, vuov avdpaev aiypyntdov, 
50 tatpi Te o@ péya Tha TWOANE Te TavTi Te SHpwem, 
. Suapevécw pév ydppa, catnpeiny dé col aire ; 
~ obs dv Sr peiveras dpnipirov Mevéraor ; 
qvotns x olov dwtos Exets Jadepny wapdxoure. 
ovK av Tot ypalopy KiBapis Td Te Sap ’Adpodirns, 
55 % Te Kopen TO TE Eldos, GT ev Kovinat puyeins. ' 
GANA para Tpdes Sedjuovess 7 Té xev Ady ~— 
ev" Adivov ooo xitdva KaxGv evey boca eopyas.” 
Tov 8’ aire mpocéevmev ’ AdéEavdpos Seoesdys | 
“" Kictop, éwel we Kat aicay éveixecas ovd’ inrép aloap, ) 
60 aiel rot Kpadin éXNexus Os eo aTeLpTs, | 
So7 elow dia Soupos tm’ dvépos, Os pd Te Téexvy . 
vniov éxtapvyciy, opérret 5° avdpos epwny 
as col évi ornPecaw atdpBytos voos éoriv. 
pn por Sap epara wpodepe ypuaéns ’ Adpodirns: 
65 ctTot andSrnT éaoti Jedy épexvdéa SaHpa, 
aca Kev avrol C@ow, Exav 8° ovx av Tis EdotTo. 
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viv avr ef uw eOéreus wrorepifey nde pdyeoOas, 
GAXous pev cdbioov Tpo@s Kai wavras ’ Ayatovs, 
autap ée év pécow cai apnidirov Mevédaov 
oupBdrer apd’ ‘Edévy nai xrnpact tact payecOar 70 
ommorepos 5é Ke VIKHTY KpeicowY TE YevNTAL, 
cTnpal’ éxov ed wavTa yuvaixd Te olxad’ ayécOw: \. 
of 8° dAdoe pidéryta Kal Spxia mioTa Tapgures W~® 
vaiotte Tpoiny épiBwraxa, tol dé veéoOwy 
*Apyos és irmoBotoy cal ’AyasiSa xadduyuvatea.” == 75 
“Qs pal’, “Extwp & ait’ éydpn péya pi0ov axoveas, 
cai p’ és pécoov inv Tpwwr avéepye padayyas, 
péaoou Soups éXw@v: Tol 3° BpivOncav &ravres. 
T@ 8 éwerokdfovro Kkapnxopowrres ’ Ayatol, 
iotoly Te TeTUcKOpevot Adecai T EBadXov. 80 
auTap 0 paxpov dicey avak avdpav ° Ayapépvey 
“"IoyecO’,’ Apyeiou, uy Badrere, Kovpoe ’Ayatav: 
oretTat ydp Te eros épéew xopuOaioros “Extwp.” 
“Ns épad’, ot 8° Eryovto wadyns avewd t éyévovto — 
ésoupévas. “Exrop 5é pet apdoréporow éectrev 85 
“ Kéxduré pev, Tpaes xai cixvnusdes ’ Ayarol, 
ud0ov ’ AreEdvdpovo, Tod elvexa vetxos Spwpev.\ : 
Gdrous pev Kereta Tpadas cal mdvras ° Ayasods 
Tevyea KAN aTroGécGat eri yOovi rrovduBoreipn, 
avtov 8° év pécow Kai apnidirov Mevéraov 90 
olous dud’ ‘Edévy wal xrjpact waot pdyecOar 
ommrotepos 5é KE VIKHON KpeloowY TE yévnTal, 
etna’ éXoy ev TaVTA yuVaiKd Te olxad’ ayécOu * 
ot 8’ dAXoe HidoTHTa Kai GpKia TicTa Tapwpev,” 

“Qs Epa’, ot 8 dpa mdvres axny éyévovto awwirj. 95 
toiat 5é Kal peréevrre Bory ayabos Mevénaos A 
“ Keghyre viv cai éueio’ padtora yap adyos ixdves 
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“~elcere 5’ dpy’, Erepov NevKoy, Etépyy Se péXawvay, 


Ij re xai ’"Herip+ Asi 8’ tpets otcopev adXov. 
afere dé II pid inv, op 6 

c ptapoto Binv, opp sopxia tapvy 
autos, emt of Traides UTreppianot Kal aTLeTOL, 

/ e ‘ N @ , 
pn Tis UrepBacin Atos dpxia SyrAHonTas. 
aicl 5° odorépwy avipav dpéves nepéOovras> 


‘ > ° , , Cd , re ee 2 
ols 8” 0 yépwv peTenoty, apa mpocrw Kal oTTioow 


Aevoget, Gras 6 A dpiora per apdhorépoice yevntas.”™ 
“Ns pal’, ot & éydpnoay * Axaioi te Tpwés Te, 
éAmropevor travcec Oat difupod ToAépovo. 
kai p* irrirous pév EpvEay eri orixas, ex 5° EBay avtoh, 
revyed T éEedvovTo, Ta pev KateDevT eri yain 
mAnalov adXAnNwY, OALyn 5° Hv apdis apoupa. 
“Extop 6€ mpoti doru bv xnpuKas éreprev 
KapTranripws apvas te pépew II piauov te xadéooas. 
avtap o TarOuBuov mpole: xpeiwy * Ayapéepvov 
yhas ere yragupas iévat, 4d" dpv éxédevev 
oigéwevat’ 0 8 dp ov amiOno ’ Ayapépvon Sipe 
"Ipis 8° ad’ ‘Edévn Aeunwrévp aryyeros HAO, 
etdopevn yadow, Avrnvopidao Sdpapte, 


(riy ’ Avrqvopidys elxe xpeiwv “Edixdar,) 


Aaodixny, IIpidpouo Jvyatpav eldos adpiorny. 
tiv 8 evp ev peyap@* 7 5é peyav iorov ddatver, 
Sirdaxa trophupeny, trodgas 8° evéerraccey deOdous 
Tpowr 9’ irodapwv nat ’Ayaiav yadxoytTover, 
ous eOev etvex Erracyov un’ ~Apnos TaXapdwv. 
ayxod 8 icrapévn mpocéedn wodas wxéa "Ipis 

“ Acip 101, vida didn, iva Jeoxeda Epya Wyas—_ 
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Tpwov 8” immoddpav Kat’ Ayatav yadxoxtTorwn * 
of aplv én addAndovos hépov ToAVdaxpuv “Apna 
év Tredi@, GAOCIO AtAaLopEevot TrOAELOLO, 
ot 67 vov Earat avy — Tonrewos S€ TéTAaVTUL— 
aoTiot Kexdipévot, Tapa 8 éyyea paxpa Tréemnyev. 135 
avtap “AréEavdpos nai apniprros Mevédaos 
waxphs eyyeinot paynoovtar rept ceto° 
T@ 5é Ke vixjoavtTt hin KeKAHoH axouTIS.” 
“Qs etrrobca Sed yAucvv iwepov EuBare Supp 
dvdpos Te wporépoto Kal aaTeos HOE TOKHWY. | 140 
avtixa 8 apyevvyot cadurapéevn oBovnow 
@puar éx Sadduovo, tépev xuta Saxpu xéovea, 
ovx oln, dua tTHYE Kai auditroro: bu’ ExovTo, 
AiOpn, ITetOnjos Suyarnp, Krvpevn TE Bodrus. 
aia 8 éreO” ixavov 661 J xavai wvdat Hoav 
Oi & audi II piayey nai IIav@oov dé Ovpotrny : 
Adprrov te Kdutiov 3’ ‘Ixerdova 7, dfov “Apnos, nt 2 
Ovxaréywpr te xal ’Avtnvep, wetyuyéva dugpo, \~ 
earo Snpoyépovres eri SKarjor mUAgOW, . 
ynpat on Tohéporo memauevor, GNX fyopntal | 150 
écOXol, TeTTIiyeToU eotxoTes, cite KAO’ HArAnv ». ae 
Sevdpey ehelouevor ¢ é7ra hetpoct cay letou * ‘; 
tows apa Tpawy nynjtopes Hut emi wupye. 
at 8 ws ovv eldov0’ ‘EXevny ert rupyov todcap, 
7KA pos AAAHAOUS Errea TTEPOEVT aryOpEvOY 155 
“ Ov véweots Tp@as Kai dicvnpibdas ’Ayatots 
Townd audi yuvaiki Todd ypovoy adXyEa Trace 
aivas aBavarnat Jens eis Wa EotKev. 


GAG Kal &s, Toin Trep ova’, év vyvai veécOuw, 
pnd” mad Texéeaol T OTigow Wha AiTroLTO.” 160 
"Qs ap éday, Ipiayos 8° “Edévny éxarécoato pwvi . yd’ 


“ Seipo mapa?’ érAOviaa, irov Téxos, iCev epeio, oy 
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Sdpa isn wpotepoy te mTocw THovs Te PlAOUS TE— 
ovTL pot aitin éoal, Seoi vd jot aitioi eiowy, 
165 of wor épwpynoay trodepov ToAvOaKpuy ’Ayaav— 
as ot Kal Tovd’ avdpa Tredw@ptov eEovoynvys, 
id SOs 9 \ 3 \ > A > bh 4 
daotis 60° eat 'Axyatos avnp His Te wéyas Te. 
TOL wev KeGary Kat peifoves aroe Eacw * 
xadov 8° ovTw éywr ovirw idov opbarpotc, 
170 oud’ odtw yepapdv: Bach yap avdpi Eouxev.” 
r~ Tov 3° ‘Edévn pivOorcw apeiBeto, Sia yuvatna 
{4 3 ar J 4.9 e XN , 
aidotos TE pot Eoot, hire Exupé, Seivos TE° 
SH s05 dderev Savaros por adeiv Kaxos, orate Sedpo 
viel o@ ETrounv, Yadapov yuwrovs Te AiTTOVcA 
175 tatda Te THAYYETHY Kal OuNrLKinv épaTewHy. ¥, 
3 \ 4.93 bd ] , ‘ A , , Vv 
ANAG Tay GUK EYEVOYTO* TO Kal KNaioUca TETHKG 
“A , i] , a > > 9 ‘ “ 
TovTo O€ ToL Epéw, 6 fs avelpeas HOE pweTAaAXAS* 
ovros ¥ ’Atpetdns, evpuxpeiwy * Ayapnéuvav, 
? , tA > 3 ‘ ld b > 4 
apdortepor, Bactrevs T ayabos Kpatepds 7 aixpynr its 
‘ o> 3 \ , ” 2 99 
180 danp ait’ éuos éoxe kuvw@midos, eizrot Env ye.” - 


ont 


“Qs dato, tov 8’ 6 yépwv nyaccato hwvncéy =e 
“® paxap ’Arpeidn, woipnyeves, oA Biodatpov, 
‘, 9) pa vv Toe Troddol SeQuynato Kodpoe ’Ayaov. 
” ) ’ > + $ , 
Sn Kat Povyiny etondrvGov aptreNoeaaay, 
185 évOa idov mAcictous Ppvryas avépas aiodoTrwdous, 
Aaovs “Orpijos cat Muydovos avriGeoto, 
of pa ror éotpatowvro trap byOas Zayyapiowo* 
kai yap éywv emixoupos e@y peta Totaw edeyOny 
LA a eo > ¢ > Ul 3 , 
nate To OTe T HAGOY “Apalsves avTiaverpat* 
190 GAN ovd’ ot Técot Hoav Scot EdXinwres ’Ayatot.” 
Acvtepey air ’Odvoija idwv épéew 0 yepatds 
{4 Ww > Ww \ , 5 t , @ 50. > id . 
El Gye LOL KAL TOVOE, Pirov TEKOS, OTTLS OO EOTYD 
‘ ‘ aA 3 , ? / 
peiwy ev Kepary ’Ayapéuvovos ’ Atpeidao, 
evpuTepos O° wmotow te aTépvotci Wea Oat. 
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Tevyed prev ot Keita eri yOovt ouduBoreipy, 195 
autos O€ KTiAOS WS eTUTMXEiTAL oTiyas dvépav' 
apve@ pw eywye eloxw wWHyeotwddrA, 


e > FS , A ve , , , 99 ‘ 
dat olwy wéya Trav dcépyeTat apyevydwr. nN 


Tov & nueiBer érev8’ ‘Erévn Avos éxyeyavia 
 obtos 8’ av Aaepriaéns, trodkvpunty ’Oduacers, 200 
és Tpadn év Snum 'lOanns xpavans wep éovons 
eid@s Tavtotous Te SdAous Kal ndea TruKVd.” 

Thv 8 at? *Avrnvep tenvupévos avriov nida 
“@ yuvat, 7) Wada TOUTO EOS VHEpTes EecTreEs* “~ 
70n yap xat Seipo wot HAvOe Sios ’OSucceus, 205 
aev ever ayyedins, oup apnipip Meveraw: 

Tous 5° éyw eFeimoog Kai év Heyapotot pirnoa, ; 


dys ee GY SN 
duporépov dé hunv pai anv Kai prdea TUKVG. , an 
arr ote On Tpweccw év aypopévorow EpryOev, 
atavreav wev Mevéraos bretpexev evpeas caine! + 210 


aude d” efopeva, ‘Yepapwrepos nev ’Odvaceus, ;: 

GAN Ste 57 puOous Kai undea Tacw Uparvov, 

qrot wev Mevéraos ererpoyadny ayopever, 

Wavpa Mev, UAAA para Auyéws, Emel OV TrodvpvOS 

ovd’ adapaptoenns, 7 Kai yéver DotEpos ev. 215 
GAN Gre 67 TorvpNnTK avaitaev ’Odvacers, 

, € + $875 + vOovos @ D Va? 
otdoxey, vrrat O€ ideoxe ata yOovos dupata mygas, \* 
aoxnmtpov 5° ott oriow ouTe TpoTpHves év@pa, 

3 b ] ’ ‘ w 9 A oo \ 3 ’ 
AQXX aoteudes eyecxev, aidpei dwti dorxws* 

’ , , ’ ed ¥ , 3 LA 
dains xe Caxorov Té Tw Eupevat appova TF av’Tws* 220 
GAN’ Ste $y p’ Gira Te peyadny ex atnOeog tet 
kai érea vibddcoow eorxota yetpepinaw, 
oux av érrett’ OdSuant ¥ éptacete Bpotas aAXos* 
ov tote wd ’Odvarjos dyacodped” eldos iSovres.” 

‘N e 9 > Ww Iw CD l4 3. e 4 

To tptrov ait Aiavra idev épéew 6 yepacos 225 

6 é >” 3 00 » 2 ‘ > ON > s 
TIS T ap GO GAXos ‘A yatos avnp nis TE pEyas TE, 
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E£oyos "Apyciov xeharyyv te cab edpéas @pous ;” 
Tov 8’ ‘Endévn tavitrerdos apeiBeto, dia yivarxos 

“.? > 4y 2 , 4 > a 

ovros 8° Alas éott medwptos, Epos "Ayaav> 
2 \ > ¢ fs 2 \ t \ a 
Tdopeveds 5° érépwOev evi Kpnrecat eos &s 
@ ? b) \ , “a > b] Ul 
éoTnk , audi dé piv Kpnta@v ayol nyepeGovrat. 
TodnaKt piv Eeiocev apnidiros Mevéraos 
oix@ é€v nuerép@, omrote Kpyrndev txocto. 
viv 8’ ddXous yey rdavtas op@ éXixwras ’ Ayatovs, 
ovs Kev €U yvoinv Kai T odvona pvOnoaipnr * 
dow 5° ov Svvapas idéewv koa pa}Tope Naor, 
Kdoropa Ne immobapov Kai mug dryaov IToXvdevxea, 
QUTOKATLYVHTM, TO wot pla YyElvaTo UNnTNp. 


q ovy écrrécOnv Aaxedaipovos é& épareswijs, 


i) Sevpw cv Exrovto véeco’ Eve TrovToTropocw, 
vov att ov eBérXover paynv karadupevas avoparv, 
aicyea Sevdiores xai dveidea TOAN, & pot éotiv.” 
“Qs dato, Tous & 45n Kdrexev puaifoos ala 
> 
éy Aaxcdaipovr ad6t, hirn év watpids yasp. 
Kijpuxes 8° dva dotu Seay hépov pxia mica, 
w , \ tg > oh ‘N ’ ? 
dpve Sum xal olvov éidpova, Kaptrov apovpns, 
b) “a 3 > e a \ lo ‘ 
aox@ év aiyeips hépe Se epynthpa pacivov 
xnpv& *Idaios ndé ypvoea xuTreddra* 
w@tpuvev O€ yépovTa tTrapioTdmevos eméecoww 
“”"Opaco, Aaopedovtidin, xaXéovow apioroe 
T pao 2 urmoddpov cal ’Ayadv XadKoxeTavery 
és trediov KataBivat, iv épxia mucta rénte®” 
avtap ’AnéEavépos nai dpnidiros MevénXaos 
paxpys eyxeinat paynoovt audi yuvacxi : 
a , , ‘ N 4 > e 
T@ S€ Ke ViKnoaVTLsyuVH) Kal KTHWAD’ ErrovTo 
e > J , 
ot 8 adXdoe hiroTynTa Kal Gpkia migTa TABOVTES 
eet ro 
/ T 4 ? ; \ be , we 
vaiormev T'poiny éptBwraxa, Toi dé veovTat yx 
"Apyos és trmoBotov nai ’Ayatida xaddyvvaica.” 
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“Qs haro, piynoe 8 o yépwv, éxérXevoe 8 ETA IpOLs , 


carious ceuyry vuevat*® ToL O° oTparews, é7r(Govro, ~ "260 


av 8’ dp Bn II piapos, xara 8’ jvia teivev oTricow* 

map dé ot ’AvTnvep Tepixadéa Bigero | Sippov. 4» 

Tw 5é dia Sxarov tmedlovd’ éxov @KEAS LITTFOUS. 
"ANN Ete by pf” ixovto pera Tpaas cai ’Ayatovs, 

e£ imwy aroBdyrtes él yOova trovduBotepay 

és péocov Tpawy xal ’Ayatav éotryowvro. 

” f) > 7 > M ” ] a3 , 

a@pvuto 8 avtix érera avak avdpav ° Ayapyéuvov, 

A > 93 A 4 9 A / b] 

Av 8 ’Oduceds trordvpntis* atap KyipuKes aryavol 

Ipxia Tiota Seay cuvayov, kpyThpe 5é olvov 

uioyov, atap Bacihedow bdwp emt xeipas éyevap. 

“Arpeddys dé épuccdpevos xsiperot pdxarpar, 

jj ou wap Eig@eos wéya KovAcov aiéy awpro, 

apyay éx Kepadewy Tapve Tpixas* avTap érrevta 

xnpuces Tpwowr xai ’Ayavoy vetwav aptorots. 

totaw 5° “Arpetdns peyad evdyeto, xeipas avacyeov 
“ Zed watep, Ldnbev pedéwv, xvdvrre peyote, 

"Heédw0s 3’, 65 avr éhopas nai wdvt érraxovets, 

kal TroTapol Kal yaia, Kal ot wmevepbe kapovras 

av parrous tive Gor, 6 tis x ém-lopkov o“ocen, 


bpeis paptupo éote, purdooerte 5” Spxia TuoTa * <: AS 


v 


et pév nev Mevéraor ’ Ardétavipos xatarrédyn, 

3 A w »>€ / - 3 lA 4 
autos ere’ “EXévny éyétw xal etnpata wdavta, 
nuets O° ev vnecoe vewyeOa TovToTopototy * 
et O66 K °’AdéEavdpov xtelvyn EavOds Mevéraos, 
Tpaas ere?’ “EXévny cai xrjpatra wav arodobvat, 

A > 3 3 f C4 > ww 
tony 5° Apyelous arrotwéemev Hut Eouxev, 
qe al éooopévo.ot pet avOpartrotor mérnras. | 2 

> ? b] A \ ‘4 4 , AQ. * 
et 8’ dy épot tysnv IIpiapos [Ipudpord te traides 
rivew ovx eOéerwow ’AreEdvdpo.0 trecovTos, 
auTap éya) Kai EretTa payijocopar €ivexa Trois 
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avd. pévor, elws Ke TéXOS TrodéuoLo Kiyelw.” 
"H kal até cropdyous dpvav Tape vnrki yarx@* 
‘ , 3 \ 3 
Kat Tovs wey aTéOnxev émt yOoves domralpovtas, 
Jupod Sevopévous* ame yap pévos efdeTo yadxos. 
olvov 8” éx xpntiipes advacdpevos Serdecow 
éxyeov, 75° evyovro Jeois aievyevérnow® 
® , v s “A 
ade O€ Tus elrecxey "Ayatav Te Tpawwv Te 

“ Zev xvdeote peyote, cal aOdvaroe Jeol adrot, 
ommérepot mpoTepot b7rép Spxia mwnunveray, 
wbé of” eyxéparos yapdbds péot ws Bde olvos, 
auTav Kal Texéwy, ddoxou 5’ addowot dametev. "yr 

“Ds épay, od8’ dpa 1H ow éerexpaiaive Kpoviow, 
toiat dé Aapdavléns [pianos peta pidov ectrev 

“ Kéxvruré wev, Towes xal dvxvnudes *Ayaros * 

be yyy x 
4 3. NN ’4 w 3 é 
Tot éywv elus wpott “Idsov nvepoeoocay 
ap, érel obtrw TANTO év 6bOarpoicw opacbas 
papvdmevoyv pi ropv viov apnipiio Meverdg: 
Zevs pév wou Toye olde cat dbavarot Jeol dArot, 
ommotépp Javdtoto TéXos TeTpwpévoy early.” 

"H pa xai és didpov dpvas Jéto iadbeos pas, 
av 8 dp éBaw adres, cata & Hvia teivev orricae® 

\ dé e "A , , , Ou 
map 5é of "Avryvwp tepixadrréa Byceto dSidpov. 
T@ pev ap arroppot mpott "I\ov atrovéovro> 
“Extwp 5é IIpidpoto mais xai dtos ’Oduvocevs 
Yapov pev wpatov Sveuetpeov, avrap errerta 
KAnpous év Kuvén Yadxypei waddov Edov7e;s, 
ommorepos 57) rpdcbev adein ydAKeov &yyos. 
raol 8’ ypjoavto, Jeotar 5é yetpas avéoyov -, 
5d , ¥ ? A a T i 
@be S€ Tus eltrecxey ‘Ayawv te Tpmwv te _ 

“ Zed warep, "dnbev pedéwv, xvdurte peyote, 
ommortepos Tade Epya pet aporépototy EOnxey, 
Tov 50S arropOiwevov dvvas douov “Aidos eicw, 
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new 8 ad dirotnta Kal Spxta mrora yever Oa.” 

“Qs ap Epay, warrcv 5é péyas xopuOaioros “Extap 
dip opowy: IIdpuos 8€ Jods éx KAjpos Spovcev. 325 
ot pev Ere?’ Wovto Kara otiyas, Hye Exdor@ 

‘tariot aepavrrodes Kal Troukina Tevye ExEtTo* 
3 \ #2 29 >” 207 , 
autap OY aud’ @porow edvceTo Tev yea Kana 
dios ‘AdéEavbpos, “EXévns roots niKopoto. 
Kunuioas wey pata Tepl Kyypnow EOncev 330 
® , , 
Kanas, apyupéoow ériapupious apapvias 
devtepov ad Jdpynna trepl orjecaw eSuvev 
olo Kaavyvytoto Avedovos: fpyoce 8 abta. 
api 5’ dp adporow Bdrero Echos dpyupondov 
XadKeov, abTap Erevta odKos pwéya Te oTtBapov Te* 335 
YQ> 2.9 x7 l ” xf 
xpati 8 én’ idbiu xuveny evTvETOV EOnxev, 
trmoupuy* Sewvov dé Aopos KabuvmepHev évevev. . 
etreTo 8 dAxiwov eyxos, 6 of Tradkdundy apnpet. 
a> 8’ airws Mevéraos ’ Apyios &vre’ Sduvev. 

Oi & érrel oby éExdrepOev opirov InpnyOncar, 340 
? f 4 \ 2 “ 2 , 
és péacov Tpwwyv xai “Axyatav éatryowvTo 
Secvov Sepxopevors JdpPBos 8° Eyev cicopdwvras 
Tpads 3 irroddpovus cal dvcvnpidas ’ Ayatovs. 

Kat p eyyos orntny StaperpnT@ evi yop@ 
GElovT eyyeias, GXAHAOLTW KOTEOVTE. 345 
mpoobe 5°’ AréEavdpos arpoles Sodtydoxtov &yyos,- 
xal Bdrev *Atpeidao Kar dorida wdvrod étonv, 
avd’ éppnfev yarxov, aveyvapdOn Sé of aixpiy - 
aoTrid’ evil Kparepy. , 0 5é SevTEepos @pvuTo yarKo 
"Arpeidns Mevénraos, érevEdpevos Att warpé |,  85C 
6 a ww \ e t hi Foe 

Zed ava, S05 tlaacGat 6 we wporepos KaK’ Eopyev, 
Stov "AreEavipov, cat éuijs b7rd yepol Sdpaccor, 
# , >] id ? , 
ddpa Tis éppiyyat Kal opiyovev avOpeorrwv 
Fewodoxov Kaka pétat, 6 xev ptroryta mapdo yy.” 
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= 
°H pa Kar dptremanev qm potet Sodtyooxsov & EYXOS; 

Kat Bane II puapiSao Ke Kat aomiba Tdvr7o0 elon. 

dia pév aomidos HAGE haewihs SBprpov &yxos, 

kai dia Iwpnkos trodvbasddrov HpHnpEetoto* 

avrixpv 5€ Tapai Nawdpny Siduynoe ytTava 

Eyyos: 0 8 exAIvOn Kad adevaTo Khpa pédawvay. 

‘Arpeins dé épucadpevos Eipos apyupondov 


anger a avarXopevos KopuOos danov* appl | 5 dp avT@ 


TptxOa te kal rerpayOa StaTpy wpev € EXTrETE “xetpes. 
"Arpedns 8° Pucker iSav eis ovpavov evpuv 

“ Zed warep, ovis aeto Jew@y dNoWTEPOS GANS ° 
nT ébapny ticecOar ’ AréEavdpov xaxortyTOos* 
viv S€ pos ev yelpecauy dyn Eicbos, éx 5€ woe Eyxos 
ntyOn wardynduy érwarov, oS’ EBarov pu.” 


—~ 7H, «ai érratéas xopvOos AdBev trrodaceins, 
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Exxe 5° érriatpéyras pet’ evxvnpidas *Ayasovs: 
” f 7 e \ € \ e \ Q 
ayye O€ ply TOAVKETTOS [was aTAaNHV UTTO Secpny, 
5s of Ua dvOeped@vos oyevds TéraTo Tpupanreins. 
Kai vv Kev elpuccév TE Kal AomeToy jpato cvOOS, 
ei py dp GE0 vonce Aids Juyatnp ’Adpod:tn, 
7 ot ph€ev ipavra Boos it xTapévoto * 
\ \ / eo 3 of : ‘ / 

xen S€ Tpuparera dy’ Eometo yeupi trayein. 
THhv pev ErresO’ Hows pet evavnptoas *Aya.ous 
pi’ emidwicas, Koptoav 8° épinpes éTaipot. 
avrap 0 dap érdpouce KaTaKTdapevat pevealvov 

eyxet xaracetey Tov 6 éfijomak’ Adpodiry 
peta pan @aTte Jeos, exddruye ap NEpl TOAAT, 
Kad 8 cio’ év Jardpw evadet kD 4 . 
auri 8° aif?’ “EnXévnv xadéoue le thy O° éexiyaver 
Tupyy ep unrg, trept 5é Tewai ads joav. 

\ \ / @ n~ > ff “ 

veupl Sé vextapéou éavod érivake NaBovoa, 
ypnt 5é uv etxvia Tradavyevéi poo eater, 
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Eipoxopnm, 7 of Aaxedaipove vateraw@on 
HoKew eipra xara, pdrdvota Sé pv didéecxer * 
TH piv éevcapevn npooepavee St’ Adpodirn 

“ Acip’ t@°+ *AnréEavdpos oe xandei oixdvde veerbaw, 30n 
Ketvos Oy ev Jardpo cal Swwroter EyeToy, | 
Kandel Te oTiABowv Kat eluacw oddé xe dains — hee yy 
avépl partodpevov TOMY eXOciv, dAra xopovde a. 
EpxecO’, He yopoio véov Anyovta Kabivew.” 

“Ds haro, 17 8 dpa SJupov evi ornBecow Epiwev> 395 
kal p’ ws odv évonae Jeds wepixadréa Secpiyy | 
oTnbed 9 ipepoevta xai dupara pappatporta, 

SauBnok vf dp érevra eros T éhar éx T avopatevs 

“© Aatpovin, rl we TadTa AsAaleas Hrrepotrevery ; 

1] HE TpOTEpw TroAlw@v evvatopevdwv p00. 
akes 4) Spuvylns, 4 Mnovins éparesvijs, 
et Tis Tot Kai KeiOe piros pepdtrav avOparrav ; 
ovverca 5% viv Stov ’AréEavdpov Mevéraos 
vicnoas eBérer otuyepny eue olxad’ ayeo Oat, 
touvexa dn viv Scipo Soroppovéovea WapesTns ; 405 
Hoo Tap avrov iodoa, Jewv 6° amoctxe KerEvOov, 
und’ ert cotar meSegow broatpéyeas “OdvprTrov, — 

GAN ate rept Ketvoy olfve Kai E dvAacCE, ~ 

eigoKe o 7) GNOYOY TroLncETAL, } Gye SovANDY. - 

Keioe 3 you obk elut—vepecontov bé Kev cin— + 410 
Keivou Tropauveovoa Aéxos* Tpwail bé yf ériccw | 
wacat pwjnoovrar: exw & dye axpita Jupe.” 

Ti 5é yoAwoapévn m pore pave 50” “Agpodiry 

mah ee epide, oxerdin, pL) Yooapevn ce pefeto, ~" 
tas b€ 0° amex Onpw ws vor eemayn épirnca, 415 
pécog O° duporépov parla ons: exea AUYypa, 
Tpwwv cai Aavadr, cv 5é xev xaxodv olrov 6dnat.% * 
“Qs Epa’, Edercev 5” “EXévn, Ards exyeyavia, 
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Bh Se xararyouevn éav@ apyfte pacwa, 
420 avy, wacas 6 Tpwas rAaOev* Fpye 5é dalper. 
Ai 8 67 “Anrefavdporo Sépov TepiKaare t ixovTo, 
dudlronon, Hey Erretta Joas emt Epya Tpdtrovro, 
9 8° ets inpcpodoy IdNapov nie Sta yuvarcav. 
Ti 5’ dpa dSidpov éEdodca Piroppetdys *Adpodirn, 
425 ayti’’AnreEdvdpoio Jed xatéOnne hépovea’ 
nm €V0a Kalil’ “Edévn, xovpn Atds aiytoxoro, 
= doce wd KAlvaca, réow 8° qwirare piOy 
— “"Fnrvdes éx rroréuou* ws wperes avrod’ orhécbas 
~avbpi dayels xcparep@, bs éuas mporepos Troaus Hey. 
430 1 pev dn mpw ¥ evye apniptiov Meveddou 
of te Bly wal yepoi Kal &yyei héprepos elvas- 
GX 161 viv wponddeooas apnipirov Mevéraov 
é£abris payécacbat evaytiov. adda o’ &ywye 
navecOat Kéropat, pundé Eav0e Meverdgw 
435 avriBuov Trodepov moneplfesv de axes Gas 
appadéas, un ras TAX UT’ avtod Soupi Sapa.” 
Diy dé Iapts pvOotow aperBopevos ™poaeerrey 
“ un pe, Yovat, yarerrotow dveideot Jupov évurre. 
vov pev yap Mevénaos évienoey avy * Abijvn, . 
4410 xeivoy 5° abtis éyw* Tapa yap Jeol ete Kal jjpiv.\ 
GAN aye 8) pororgre Tparr elope evn bévre . 
ob yap WeTrOTE w ddé ¥ épws ppévas dppendduvpen, 
ovd’ dre oé ™ perro Aaxedalpovos é& dparewifs 
Erreov aptrdkas év trovromopowt véerou, 
445 vyop 8 ev Kpavan éwiryny pedrornre nat evi, 
@S GEO VV cpapas kal pe Prucs iuepos pet.” 
"HH p pa Kal 7 MPXE réxoode, kiov: apa Sd ag dour 
To pev ap év Tpntotot Katevvac bev neyieorin, | : 
"Arpetdns & av Gusrov épotra Inpi éorxas, ~ 
450 ef nov éoabpnoaev ’AréEavdpov Jeoedéa. 


| 


a rd 
oY, A 
“ \ ‘: “ 
rae 


IALAAOZ III, Iv. 58 


GAN obtis Sivato Tpawy KrevTov T emiKolpev 

detEar AréEavdpov tor apnidirwm Meverdg. 

ov pev yap hirornti y' éxevOavor, et tis Wouro* 

loov yap odw racw amrnyOero Knpi peratyy. 

Totot O€ Kai perécctrey avat avdpav "Ayapéuvov 458 
“ Kéxaruté prev, Tpades xal Adpdavor 75° errixovpos* 

virn pev dn halver’ apniplrov Meveddov> 

vpeis 8’ Apyeinu ‘Edévnv cal ernpal? Gy aira 

éxdore, kal Temayy drrotivepe qvri Eocxer, | 

qre xa éooopévotos per dvOparoit wéeAnTa.” | 460 


“Qs épar’ "“Arpeidys, emi 5° qveov drdos *Axatol. \| | 


és \. ya QbGwne cet 
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BO 4 ORO 

‘Opxlwv acvyxuess. Ayanenvoves, a 
émimaddnacs. 


Vy 


Oi &é Jeot rap Dnvi KaOnpevos jryopowvro 
xpucép ev darrédy, peta 5é oduct Twotvia “HBy 
véxtap éwvoyoe.* Tol dé ypuaéous Serderow 
dedéyat adAnjdous, Tpwwy mod eioopowvres. 
autix’ éreypato Kpovidns épeOtlénev “Hpnv 5 
xeproulots émréeoct, TapaBAnony wyopevov 
* Aoval wéev Meveddw apnyoves cial Sedov, 
"Hen T “Apyeln kal ’ ANadKopevnis AGivn. 
GAN Hrot Tal voor xabripevas elcopowcat 
téprreaOov: Ta 8’ aire Prropperds “Agpodiry 1C 
atel rrappeu,Thoxe Kal avTod Knpas auuvet, 
xal viv éEeodwoev diopevov JavéerOa. 
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GAN rot vinn pév dpnidirou Meveddov* 
npets S€ hoalwipeO Grrws Exrat Tdde Epya, 
7} p adres TwodEwov TE Kaxoy Kal PidoTTYY aint 
dpaopev, 7) didcTnTa peT audoréporot Badrwpev. 
et 8° ad Trws Téde Tact piroy Kal dv yévotTo, 
HTOL wév OiKéotTo TOS IIpidpovo dvaxros, 
autis 8°’ Apyeinv ‘EXévnv Mevéraos ayotto.” 
“Ds &bad’, ai 8° érréuvEav ’ AOnvain te cat “Hp: 
wAncla aly joOny, caxa Sé Tpwecot pedécOnv. 
nro AOnvaly axéwv jv ovdé TU eirrev, 
axulopévn Al matpl, yoros 5é pw arypios npet° 
“Hoy 8 ove éyade orH0os yorov, adrXa Tpocnida 
“ Aivorate Kpovidn, rotov tov pidoy eecrres. 
mas €GéXets GAtov Jetvat wovov nd’ atéNecTov, 
iSp@ 3’ bv pwoa poyo, Kapérny 5€ poe isrros 
Nady ayeipoven, II pid xaxd roid Te Traiciv. 
&pd'* atap ov Tot TravTes érratvéopey Jeol aNAOL.” 
Ti b€ pey dxyOjoas rpocédn vedhernyepéra Zevs 
“© Sauuovin, tt vv oe IIpiapos I pidpoco re rraides 
Tocca Kaka peCovow, OT domepyés pweveaivers 
Triov éEarardEa: dixtipmevov mrorieO pov ; 
et 66 aur eiceAOodca TUAaS Kal TEeiyea paKxpa 
apoyv BeBpw0ous IIpiapov II pudporo re tratdas 
ddXous te Tpawas, Tore nev yorov éEaxécaio. 
Epkov Straws eOércus* put) TODTO ye vEetKos dTriacw 
col xal éwol péy Eptopua pet audoréporct yévnrar. 
adro b€é Tot épéw, cd 8’ evi dpeot Barreo ojow 
ommote Kev Kal éy@ pewaws Trodw é€araratas 
thy eOérw G0t Tot hiroe avépes éyyeydacw, 
pte SvatpiBew tov é“ov yoXov, adda pe eaoas 
Kal yap éyw coi daxa éxwy déxovTi ye Juu@ 
ai yap vn’ jerim Te Kal ovpave actepcerTt 
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vaieTdovaet ToANES ETLYOoviwy avOpwTrwr, 45 
Tdwy pot Tépl KHpL TLEaKETO “Idt0s ipy 
wal IIpiapos Kai Aaos evppertw IT pidpoco. 
> 4, \ b>] Ud N 26 
au yap pol rote Bwpos édevero dSatros étons, 
ABs Te Kvions TE TO Yap AdyomeV yépas Tueis.” 
Tov & npetBer Ereita Bowes wotua “Hpn 5C 
“Frou Ewol TpEts ev TOAD HlATATAL Eloe TOANES, 
” . s \ 3 f , 
Apryos te Yrdprn Te kai evpvdyuia Muejvn* 
Tas Statrépaat, OT av Tot améyOwvTat Tepi KjpL* 
Tdwy ovTot eyw mpocO’ icrapat ovbé peyaipw. 
elirep yap POovéw Te Kai ovK eiw Siatrépoat, 5E 
’ > 7 t > 9 \ \ f fs 
ovK avuw POovéovo’, eres Trou hépTEpos écat. 
aANA ypr Kal euov Jepevat Tovey ove atédecTov* 
V4. oN Qe ’ , >> Vv ¢ \ 
Kal yap éy@ Jeos eit, yéevos 8’ ewot evOev GOev coi, 
kal pe mpeaButatny Téxeto Kpovos ayxudropnrys, 
ApePporepoy, YEven TE Kai OUVEKA OF) TrapdKoLTES 60 
KEKAN LAL, ov O€ Tact wet ABavadTooLwW avdocets. 
GAN roe péev TAVO’ HrrociEomev GAAHAOLC LY, 
aol pev ey, oD 8 enol: él S’ Epovrat Jeoi ddrot 
aOdyaro.. av 5é Jacaov ’AOnvain éruretrar 
eXOeiv és Tpwwv nai ’Ayaiov dvrorw aiviny, 65 
aevpav 8 ws xe Tpaes vrepxviavras *Ayatovs 
ww , e ‘ 4 / 39 
apEwaot mporepot viréep Spxia SnAjoacGar. 
“Qs &par’, ob8 arlOnoe watnp avipav te Jey Te* 
avrix ’A@nvatny rea wrepoevta Trpocnvda 
“ Ainva pan és otparov €rd6é peta Tpwas cai’ Ayatods, 
meipav & ws xe Tpaes vrepxvdavtas 'Ayaiovs 71 
” , ev ¢ / ” 
apEwot mpotepos U7rép OpKia SnAjoacbat. 
“Qs elarav wT i tay *AOn 
puve Wadpos penaviav * AOnynp, 
a A > b] 4 / 2 A 
B87 Sé nar’ OvrAvpTroL0 Kaphvoev di~aca. 
olov 5° dorépa hxe Kpovov rats ayxvAopnrew, 70 
} vavTyoe Tépas Ne oTpAaT@ evpei AAP, 
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Aapmpdv> rod Sé Te TroAAOl aro oTrWwOpes tevTas® 
TH etxus Hi-ev emt yOova Tlannas ’AOnvn, 
xad 5° Bop &s peocov: JduBos & éyev eicopdwvtas 
80 Tpadds 2’ irmoddpous xai dixyvnpidas ’Ayavovs. 
ade 5é ris elrecxev iSav és wANnoiov GAO 
“°H p’ adtis wédemos Te Kaxds Kai puroTis acs, 
Eccerat, } perbrnra. per audoréporcr TiOnow 
Zevs, a7 avOp@rav taplns mwodépovo TéTUKTAL.” 
85 “Qs dpa tts elrecxev ’Ayatav te Tpowy Te. 
7 5° avdpi ixédn Tpdwv xaredicc’ Sutror, 
Aaodoxy * Avrnvopibn, xparep@ aiyunty, 
ITavéapov avriBeov Sufnpévn, et rrov épevpor. 
eipe Auxdovos viov duvpovd te Kpatepov Te 
90 éoTaoT: audi dé piv Kparepal otiyes domicTdwy 
av, ot ot Erovto am Aionmo.o podwy. 
ayxov 8 iorapévn erea wrepdevta mpoonuba 
°H pa vt pol re 1iPo.0, Avedovos vie daidpov ; 
TAains Kev Meverdp érrumpoeuev tayvy tov, 
95 mace dé xe Tpwecot ydpw Kai xddos apoto, 
éx mravrov Oé padora ’AreEavdpm Bacirji. 
Tou Kev O17) Tapmpwra wap ayaa Sapa pépo.o, 
ai xev i8n Mevénaov ’ Apniov ° Atpéos viov 
o@ Bédei Sunbevra, wupihs ériBavr adeyewijs. 
100 @AN ay dlatevoov Mevedrdov xudanrip010, 
evyeo 8’ "AroddAwve Averyevéi KrXvtToToEp 
apvav mpwroyovev peEew KretTny éxaTouPnvy 
olxade vootyaas iephs els aotu Zedeins.” 
“Ds hat ’ AOnvain, rd 5é dpévas adpove treiPev 
105 avtlk écvra too eiEoov iEdXov aiyos 
aypiou, dv pd wor autos bro oTépvoto TUYNTAS 
aétpns exBaivovra, Sebeypevos ev mpodoxjow, 
BeBrnKe pos or7Oos+ o 8 brtios Ewrece wétpy. 
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Tov Képa éx Keparis éxxawdexddwpa Trepixet* 
kal Ta ev doxnoas Kepaokoos pape TEXTMD, 
wav 5’ ed Netnvas ypucény éréOnxe Kopavnv. 
Kal TO pev ev KatéOnxe Tavucodpevos, ToTl yain 


ayKdivas: mpocbev 5é cdxea oxeBov écOXoi Eraipor, 


pn piv dvatEeav "Apnios vies Ayan, 
amply BAjcOa Mevéraov ’Apniov ’Arpéos vidv. 
avTap 0 avAa Tapa papérpns, éx 5° Eder’ tov 
aPXTa TrepoevTa, pedaivewy Ep aduvdwv * 
ainva 5° éml veupy KaTexoopet TWixpoy GioTO?, 
evyeto 8°’ AmoAdou Avenyevéi krvTOTOED 
apvav Trpwroyovev péEew KrevTHy éxaTouPnvy 
oixade vooTHaas lepys eis doru Zeneins. 
Ere 5° opod yAudisas re AaBwv Kal vedpa Boeta + 
veupiy pev pave méracev, ToEw Sé cidnpov. 
avrap émedn xuxdoTepes péya TOEov Ereuven, 
AbyEe Bios, veuph 5é péy layev, ato 8’ diards 
ofuBer7s, Kal’ Gutrov érrimrécOas peveaivor. 

Ovdse céOev, Mevérae, Jeol pdxapes AedaOovro 
abavatot, mparn 5é Aids Suydrnp ayereln, 
9] Tot mpooe oraaa BéXdos exetrevKes apmuvev. 
1 5€ rocoy peéy Eepyev ard ypoos, ws STE wNTHP 
masdos eépyn pviav, 60 ndéi NéEcTas rrp ° 
avy S’ avr’ Wuvev 601 fwaripos oyijes 
Xpvoetos TivExXoV Kal Sirdoos HvreTo Jwpn€. 
év 5° rece Swoript apnpore muxpos Gioros* 
Sia peev Ap Swortijpos éAnAato Sadaréor0, 
kat Sia Japnxos trorvdarddrXov Hnpjperoto 
pitpns F, Av époper Epvya ypoos, Epxos axovrap, 
i} of WAetorov Eputo* Suampo 4€ eloato Kat THs. 
axpotarov 8° dp diaros éréypayre ypoa dwros* 
avrixa 8’ Eppecv alua Kerawedées &F wrevrjjs. 
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‘Qs 8 ore tis 7 erXéhavta yuvn poivixe pinvy 
Mnovis né Kdetpa, rapyiov éppevar ire: 
xettat 5° dv Sadapm, trodes TE Ly NpnaavTo 
e ~ , nw \ a ball 
imines popeewy* Bactdjji 5€ Keitat ayadya, 
ayporepov, xoamos 3S” tri éXaTHpe TE KvdOS* 
a +b é 7 ¥ ira ‘ 
Totot Tol, Mevérae, pravOny aipatt unpot 
evguees xvipat 7 ndé ohupa Kar vrrévepOev. 
‘P c >wvwosm wv J Lal b , 
iynoey 8 ap érrevra ava€ avipav * Ayapéenvov, 
e a i , ’ ? a 
ws eldev pédav alua xatappéov &€ wretrArRs * 
peynoev 5€ Kai avtos apnidiros Mevédaos. 
as € idev vedpov Te Kal GyKous ExTos eovTas, 
” s e ‘N 2 N , > sc 
ayroppov ot Supos evi atnGecaw ayép6n. 
ToL Se B ‘ , , ’ 9 A , 
s 0€ Bapu arevaywv petedpyn Kpewy A yapenver, 
N Mv f b] , 2 @ a 
xetpos exov Mevédanov: érearevayovto 5° étaipor: 
“ Dire xactyvnte, Ydvarov vv Tot Gpxe’ Etrapvoy, 
otov mpoatnaas Tpo ’Axatav Tpwal payecOat, 
v om A \ 36@ \ 4 
a> a €Barov Tpaes, cata 5° dpxva mista TaTnaay. 
ov pév Tews GALov TéAEL Gpxtov alud Te apvav 
>” , , @ >»? 
amovoai T adxpnrot Kai SeFtai, ys ere Oper. 
# LA ‘ b] 73? s > > 4 
elmrep yap Te xat autix *"Oduprrios ovK eTéXeooeD, 
” \ 3? N “a , f ? , 
€x TE Kal OE TEdEl, TUY TE LEYUA® aTréTLCAD, 
avy adjow Kxepadjat yuvacki Te Kat Texéeaow. 
9 \ > AN , a f \ / \ ‘ ’ 
ev yap éyw TOd€ olda Kata ppéva xat Kata Supov* 
Mv = o?}wW > 3 ’ v e N 
éxaetat Huap GT av Tot OAwANH “Idz0s ip7 
kai IIpiapos cai Aaos evpperiw [I praporo, 
Zevs b€ odt Kpovidns wifvyos, aiPeps vaiwy, 
auTOoS eTriaceinow epenvny airyida Tact 
Thad aTaTNS KOTEWV. TA Lev ExoETAl OUK ATEAECOTG 
GAG pot aivov adyos aéBev Excerat, ® Mevérae, 
al xe Sdvns Kat ToTmoy avatrAnons Biorato. 
Kai Kev édXéyxLoTos Trodvduptoy “Apryos tkoiunvs 
aitixa yap pvncovrat ’Ayaioi watpidos ains* 
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wad S€ Kev evywany Ipidpe@ cat Tpwoi Aiowpev 
"Apyeiny ‘Edévnv> oéo 8° octéa ruces dpoupa 
Kevpevou ev T'poin ateXevt ite emt Epye. 178 
kat Ké Tus dD’ épdes Tpwwv irepnvopeovtwy 
TunBy émiOpocxwv Mevedrdov xvdaripoto 
C iQ” (4 b] . A 4 4 , 3 s 
ail’ otTws emi Tact YOXOV TedEvet’ Ayapyeuvor, 
e ‘ “ e N 4 ? ANS ae “ 
@S Kai viv Gdov atpatov Hyayev évOad’ ’ Ayatov, 
xat dn EBn olxovde pirny és watpida yatav 180 
‘ A ‘ ‘ 9 \ / 9 
Guy Kewhnow vynvol, ATe@v ayabov Mevédaov. 
@S ToTée Tus épéer* TOTE wot yYaVvoL Evpela YOwv.” 
Tov 3° ériOapavvev rpocédn EavOos Mevédaos 
“Sapoe, unde tt rw Sedioceo Naov *Ayatav. 
OUXK €v Katpiw o£U Tayn Bédos, GAAG TrapoLOev 185 
3 , , ‘ >Qs ee , 
eipvcato Cwotnp TE Travaioros 70° vTrévepOev 
Caud Te Kal piTpH, THY Yarxjes Kapov avdOpes.” 
Tov 8° avrapeBomevos mpogépn xpeiwv ’ Ayapéuvov 
“ai yap 51) ottws ein, piros © Mevédae- 
EAxos 8° intnp émiudaocerar 76° émrvOnoes 190 
, », t ’ ) , 9 
papyay , a kev Tavaonot pedrawdwv odvvdwy. 
"H xat TarOvBrov, Seiov xnpuxa, mpoonvda 
“ TarOvBr’, dtTe taytota Maydova Seipo xdXeooor, 
at” Ackrniod viov, auvpovos intipos, 
bdpa én Mevédaov ’Apniov apyov ’ A yatav, 198 
ev Doo 4 v ‘ = AN 
Ov TUS OlaTevaas EBarev, TOEWY ev Elda, 
Tpowr 7 Aueiwv, TO pév Kréos, dupe Sé trévOos.” 
“Ns par, ov8’ dpa ot KipvE awiOncev axovcas, 
a > oF ‘N \ 9 ~ , 
Bn 8° tévat Kata Aaov 'Axaiwv yadKkoytTOveYy 
’ @ 4 N > > » 
rartaivey ipwa Mayaova. tov 5° évonoev 20€ 
éotaot * audi dé wiv Kpatepat otixyes domiatdwy 
Nawy, of of Errovto Tpixns €& immoPorovo. 
ayxov 5’ totduevos Evrea TrepoevTa Tpoanvda 
“"Opo’, Aoxrniddn, career Kpeiwy ’ Ayapéuver, 
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ddpa idy Mevédaov ° Apniov apyov ’Ayawr, 
@ De e ¥ ‘ » ON 
dv Tis diarevoas EBarev, toEwv ed vidas, 
Tpawy 7 Avxiwv, Td pév xréos, dupe 5€ trévOos.” 
“Qs hate, To 5’ dpa Qvupov evi arnPecaw Epswvev* 
X > 3s > 9 ? A \ > A 3 ”~ 
Bav & tévar xa” Gutrov dva atpatov evpvv ’ Aya, 
GAN Ore bn p’ ixavoy 601 EavOos Mevedaos 
, 9 N 3 > A 3 / a. @ w 
BAnpevos Hv —repi 8° avtov aynyépa?’ docot aptatot 
xuxr0oo, 6 8’ év péccotct Trapictato iaoGeos pws — 
autixa 8° é« Cwarhpos apnpotos EAxev OlaTov* 
tov © éFeAxopevowo tradi ayev o&ées Fyxot. 
“ , e a 4 2g) ¢ , 
Avce b€ of CwotHpa travaiorov 7d’ virévepOev 


| Capa Te Kai pitpny, THY yarKHes Kdpov avdpes. 


> \ > \ov oe vfs Mm ‘ Do ‘ 
auTap érrei idev EXxos, 60" Eutrece TiKpos oiaTos, 
>’ 3 , 7 3 ws WW U4 ION 
alu éxuutnoas én ap Aria ddppaxa das 
, ¢ vd \ t , , , 
TUCCE, TA Ol TroTE TaTpi pita Ppovewy rope Xeipwv. 
"Odpa tol auderrévovto Bony ayaGov Mevénaoy, 
’ > 3 AN , 4 bd ? lA 
toppa 8 éri Tpwwr otixyes jAvOov acmiotawr* 
e 3 4 ‘\ if >” 4 \ Ld 
ot 0 avtis Kata Tevye éduv, pynoavto Se yapuns. 
"Ev@’ ovn dv Bpifovra idots ’ Ayapéuvova diop, 
2O\ ’ 3 27Q? bY 1f)/ , 
ovdeé KaTaTTMacOVT, ovd ovK eBEdoVTA payerOaL, 
9 A 4 , , bd , 
GAAG para orrevdovTa payny és Kudidverpav. 
imqrous jLéev yap éace Kai dppata TroKkira YarKe@* 
‘ \ \ / > 4 2M” , 
Kai Tous wev Separrwv amdvevO’ Exe huatowvTas 
Evpupedwr, vios IItoveuaiov ITetpaidao: 
T@ “dAA TOAN EréTEArAE Tapia yewev, OWTOTE KEV jLeD 
pb peoxeuen, ro 
yvia AG4Bn Kadparos, Todéas 61a KoLpaveovTa: 
autap 6 Telos €wy émeTTMAEITO aTiyas avopav® 
kai p' ods wév omrevdovtas ido Aavady TayvTo@dov, 
Tous para Yapovveone TaptoTapevos eréeac ww 
6° Apryetot, unmrw te weOvere Sovpidos drxijs * 
3 ‘ > \ D7 \ \ ” > ‘ 
ov yap emi wrevdéoot watnp Zevs éaoet apwryos, 
> 2 v4 ’ e \ isd 4 
GAN olirep TpoTEepos UTrép SpKxta SnrYHoavTo, 
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“ i 4 lo! A 
T@Y HTOL avT@Y Tépeva Xpoa ores ESovTat 
@ a“ 93> 3? Ld . ’ ‘ , , 
NPELS QUT ArOYOUS TE hidas Kat VNTLA TEKVA 
vd ’ , > \ ’ ?¢ 9 
afopuer év vneoow, érny mrodteOpov Erwuev. 
Ovctwas ad peOcévtas idor otuyepod rodéuot0, 
Tous dda verxeierxe YoAwToioww éemréecow 
% a 
** Apyetot topwpot, Edeyyées, ov vu ceBecOe ; 
U b] a @ ‘ > oh A 
Tip’ obtws gxtnte TeOnTotes HiTE vEeBpoi, 
73> 3 A 2 4 a f , 
air’ éret ovv Examov Toros Tredioto Séoveat, 


éaTao , oud’ apa ris ode peta ppeci yiyverat adn: 


Gs Upsets Eatnte TeOntrotes ovdée wdyeo Oe. 
4 wevere Tpwas ayedov édOéuev, EvOa te viajes 
EipvaT evirpupvol, ToALHs emt Suvi Yardoons, 
Sdpa Wy? ai K tupi brépoyn yeipa Kpoviwy ;” 
“Qs Gye xotpavéwy ererwAcito atixas avdpav* 
mrGe 8° ei Kpnrecce xi@v ava ovAapov avdpav. 
ot 8 aud’ Tdopnevia Sai¢pova Ywpnocovto: 
"Tdopevers prev evi tpopdyots, ovt elxeros aXKHD, 
Mnpvovns 8° dpa ot mupatas atpuve dadrayyas. 
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” (4 > Lf > ‘ 
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Sdpa tdytoTa payoued’, rel ovv y Spi Exevav 
Tpaes* totow 8 at Sdvatos Kai xndé orisaow 

4 2 3 \ ‘ 4 e , 99 
éooer’, émel mpotepot uTrép Spxia SnAnoavTo. 

“Ns Epar’,’ Arpeidns 5é mrapeyero ynPoovvos Kip. 
HrAGe S? er Alavrecot ximv dva ovAapov avdpav> 
T@ &é KopvacéaOny, dua Sé védos citreto Tela. 

e S wv > % ‘ fo) 18 ‘ ? , > ‘ 
ws 5° GT amo cxoTins eldev véedos aitroXos avnp 
épyopevoy Kata movtov Uo Zepupoto twas ° 

a Ps) ’ x3 Q bd lA 9 h U 
T@ 0€ T avevleEv ECovTL wEeAaVTEpOY NTE TIGOa 

, ’ A) 

daiver iov Kata Trovtop, ayet O€ TE NatAaTTa TOA, 
es 4 3 AN e , ll »” “A 
piynoev te idw@v vio Te arré0s HAagE pHra* 

a we »> 97 , 3 ” 
Tota, Gp Atavtecat dtotpehewy ailnav 
Sniov és ToAELOY TuKiVal KivUYTO padrayyes 
Kudveal, TUKETLVY TE Kal éyyeoe Treppixviat. 
Kai Tovs péev ynOnoev dmv Kpeiwy ‘Ayayenvev, 
cal odeas hwvnoas rea Wrepoevta Tpoanvoa 

“ Aiav?, "Apyeiwy nyntope yadKoxiTwven, 
odai wév— ov yap Eox’ orpuvéwev —ovTL KedEvw* 

b \ \ 4 ‘ ? , 9 Ul 
QvT® yap para Aaov avwyerov idt payer Bat. 
ai yap, Zed te watep Kal ’A@nvain kai “AtroAnov, 
Totes Traci Yupos evi otnOecat yévotto* 
Te Ke TAY Huvoere TOALS TI ptduovo avaxros, 
Nepal Up’ Huetépnow arovod Te TrepOopuevy Te.” 

“Qs elrr@v tous pwéev Alzrev avtod, BA Sé wet AdrXous 
Ev’ Gye Néotop éretpe, Avyuv [IvAt@v ayopntny, 
ods ETdpous aTéAXAOVTA Kal OTpUVOYTA payedOat, 
audi péeyav IIedka-yovta ’Addotopa te Xpopiov te 

yd 4 U , , , a 
Aipova te xpeiovta Biavta te, woupéva Naw. 
immhas mév Tata cuv immoow Kai Gyeogpuw 
aetovs & é€oriOe atinaev Todas TE Kai ea OXovs 

jj ; 
Epxos &uev trorémoto* Kaxovs 6° és wécoov EAacoe, 
v N b 24 , b] , , 
odpa Kai ove eHerAwy Tis dvayKain Trodeutfot. 
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LTTEVTLW LEV TPWT STTETENAETO* TOUS yap avwyet 
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“Mn deé t , . 3 ’ \ 
NOE TLS LITTOGUYH TE Kal nvopénde TreTrOLOas 
‘ > ww , 4 4 
olos mpoc8’ GdrAwv pepdtw Tpwecot payer bat, 
> 3 U ] , A 4 
pnd’ avaxywpeitw* adatradvotepot yap éoeaOe. 
a 4 3 9 XN ? \ @ 9 , id > @& 7° 
ds O€ K avnp aro Oy oyéwy Erep appab’ ixntat, 
5d ? , ? \' ‘ f @ 
éyyer OpeEdoOa, emer TroAv déprepov obtws. 
wbde, Kai ol mpdrepor TOALaS Kal TEe’ye émropOeor, 
Tovode voov Kai Juyov evi otnBecaw Eyovtes.” 
A e , ” 4 , @ 9 , 
Ms 0 yépwy wTpuve Wada TrorAéuwv ev Eldar. 
Kat Tov pev ynOncev id@v Kpeiwy ’ Ayapéeuvor, 
Kai piv dwvyncas Errea TEpoevTta Tpoanvoa* 
“6 °f2 yépov, e160’, ws Supos evi atnPecar didowow, 
oe , > @ ‘ 4 ” ¥ 
@s Tot youvad’ érratto, Bin Sé toe Eurredos etn. 
9 , a / @ fee e bid * 
UAAG GE YNpas TEeipEt Opotiov> ws OpeErev TIS 
) a ¥ “ \ \ , ” 99 
avdpav addos Eye, sv € KoupoTépoict pereivat. 
Tov & nyetBer erecta Tepnvios irmora Néotwp 
“6° Atpetdn, udru pev Kev eya@u eOérorus Kal avTos 
a ] ¢e _ho(@ a ? , ’ 
as Euev ws Ste Stov ’EpevOariwva xatéxtav. 
3 b ” 4 s ‘ ’ ? 4 
GAN ov Tws aua Travta Scot docav avOpwrotory* 
eb TOTE KOUpoS éa, viv adré we yhpas orate. 
GANG Kai Os Urredot peréccouat HOE KENEVTw 
BovrAj ai pvborct* To yap yépas corti yepovTwv. 
atypas 8° atypaccover vewTepot, oitrep épeto 
e ’ , ‘ U / 39 
omroTepot yeydact TreTToiOacw Te Bindu. 
“Qs epar’,’ Arpeidyns Sé map@xeto ynPoovuvos rip. 
evp viov IIereao MevecOna wan vrirov 
e oe ? \ » 9 a /, Fe A 
éctaot* audi 5’ *A@nvaiot, unotwpes airis* 

3 4 e 4 ; , 2 A 
auTap 0 TAnaiov éatHKet ToAUENTES ’Odvaceds, 
map 5¢ KedadaAnvev audi otiyes ovn ddatradvad 
éotacay* ov yap me cdi axoveto Aaos at Tis, 
GAA véov cuvopivopevat KivuvTo Padrayyes 
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Tpawy immodduwv xa’ Ayatav: ot Se pévovtes 
Ecracay, ormote Trupyos "Aya addos erred Ocov 
Tpawy opunoee cai dp£evay trodéuovo. 
Tous dé idwy veixecoev avaf avdpav ’ Ayapéuvov, 
xai odeas povncas Erca wrepoevta mTpoonuda 
“°2. vie Ilerewo, duotpepéos Bacidjjos, 
Kai ov, Kaxoiat Sdrovoe Kexacpéve, Kepdareoppor, 
, 3 U a S° ” 
tire KaTaTT@ocoVTES apeoTaTeE, LipveTe O AAAOUS j 
opaiv pév 7 erréotxe weTa TpwToLoL eovTas 
éoTdpey noe payns KavoTtewphs avTiBorrjoau. 
, \ ‘ 9 , 3 “ 
TpwoTw yap Kal datos axovalecOov Epeio, 
omote daira yépovow époTrrAiCwpev “Ayaton 
évOa Pin omraréa xpéa Edpevat noe Kvwedra 
olvou Tuvépevar perundéos, Opp eOéAnTov 
viv 88 didws x opowTe Kai et Séxa trpyot * Axara 
ipeiwy mrporapoule payoiato vnréi yarne.” 
Tov 8 dp iirddpa av mpocédy trodvpntis ’ Odve- 
oEUS 
“* Arpeldn, mroidv oe Eros huyev Epos ddovTmv. 
a ‘ \ 4 , e riya» \ 
was 59 pys ToAgovww pweOcéwev ; omrior ’Ayaiot 
Tpwoiv éd’ imiroddporow éyeipopev ofvy “Apna, 
dypeat, Hv EOéAnoOa, Kai ai Kév ToL TA wEe“NnAN, 
Tnrcpaxoto pirov trarépa mpopdyoice piryevTa 
Tpdev immoddpov: ov §é tad7’ dvepora Bales.” 
Tov & éripevdnoas mrpocédn xpetwv * Ayapéuvov, 
e a , 4 > @ 4 a 
WS YV@ ywopévoio* tradi 8 dye Aalero wdOov 
 Avoyeves Aaepriddn, rorupnyay ’Odveced, 
ovTe oe vetxelw Treptwmatov OTE KEdEV* 
olda yap ds Tor Jupds evi arynBecot pirovoe 
4 5 / to \ \ / yo) 
jmua Syvea oide* TA yap ppovéets At éyw rep. 
GAN 101.— Tadta 8 dntobev dpeacoped — et Te KaKos 
vov 


IAIAAO® IV. 65 


elpntas, Ta 5é wavra Jeol perapwvia Jetev.” 

“Ns etrav Trods pev Adzrev avrod, Bn 5é pet GAXous. 
evpe 5 Tudéos vidv, brrépOupov Aroundea, 365 
éoTaoT &y 3 immotct Kal appact KoNNNTOUC LD * 
map S€ of éotnxet 3 Oéveros, Katravnios vios. 

Kal Tov pev veixeaoer id@y Kpeiwy ’ Ayapépvov, 
Kat pty hoviocas érea wWrEepoevTa Tpoonvda 

©”), wor, Tudéos vie Saidpovos tmre5dpoto, 370 
tl rr@caes, Ti 8’ Gremrevets TroAgpwoto yepupas ; 
ov pev Tudéi y¥ bbe didov mrwcKxaléwev jev, 

ANNA TOAD TPO hidwv érapwy Sylorse padyerOat, 

as ¢dcar of piv iSovto Twovevpevoy’ ov yap éywye , 
HvtTno ovdé ov* tepl 8’ ddrwv hacl yevés Oar. 375 
TOL ev yap aTep Trodémov eianrAOe Muxnvas 

Ecivos dw avriOéw IToXrvvelxeci, Naov dycipav. 

ot pa ToT éatpatowvi’ icpa mpos Teiyea OnBns* 

Kai pa pdda Nocovto Souev KAELTOdS EtKOvpoUs. 

ot 8° EOeXov Sopmevas cal érnveov ws éxéXevov* 38U 
arra Zeus etpe we trapalcia onpata haivov. 

ot 6° érret ody @yovT 75é TPd Odo éyévorTo, 

“Acwroy 8 ixovto Babicyowov Aeyerrolny, 

€v@” ait’ aryyedinu él Tud) oretrav ’ Ayacol. 

autap o Bi, todas 8é xtynocato Kadyelwvas 385 
dawupévous Kata Sapa Bins ’Ereoxdneins. 

ev0’ ovde, Ecivos wep éwv, irmnrata Tvdeds 

TapBet, wovvos éov todéow peta Kadyueiorowy, 

GN Or acOrevew mpoxanrilero, mavra 5’ évixa 

pnidins: roin ot érippoOos hev ’ AOnvn. 390 
ot dé yokwodpevot Kadpecior, xévtopes trav, 

dy ap avepxyopévp Tuxivov AOxov eloay ayovres, 

Koupous TwevtnKovta* Siw 8 aAynropes Hoar, 

Maiwv Aipovdns, émeixenos abavatrocw, - 
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395 ulos Tt AvTodpovoto, weverrtoreuos Iloduduvras. 
Tudevs pev Kai toiow devcéa trotpov épijxer* 
mavtas eredy Eva 8 olov tet olxovde véerOas* 
Maiov' dpa rpoénxe, Jey tepdeact iOnoas. 
tovos énv Tudevs Aitwdtos* adda TOV VioV 

400 ryeivaro elo yépna payn, dyoph 5é T apeivo.” 

“Qs Haro, tov & obi rpocédy Kparepos Avopndns 
aideabels Bacirjos évirny aidoioo. 
tov 0° vies Karzravijos duetpato xudadipoto 
“"Arpeidn, wy yrevoe ériotdpevos oda eimrety. 

405 pets Tou Tarépwy péy dpeivoves evydpucd’ elvas: 
npects Kal OnBns dos cfNomev Errramvnrovo0, 
qaupotepov Naov ayayovO’ bra retyos “Apesov, 
meOopevot Tepdecct Jedv Kal Znvos apwyh’ 
keivou 6€ adetéepnow atacOaXrinow drovto. 

410 7@ py poe Tratépas Tro’ opotn évOeo Tey.” 

Tov 8 dp vrodpa idwv mpocédpn Kpatepos Avo- 
pndns 
“rérta, cowry Hoo, eu@ & éerereBco pv0q. 
ov yap ym veyer® ’ Ayapéuvort, Trotuevs AaWD, 
oTpuvorTs padyerOas cixvyjpidas *Ayatovs* 

415 TovT@ pev yap Kddos Gu Eyperas, el xev "Ayatol 
Tpaas Syaowaev Edwoi te “Idsov ipiy, 
tout 8’ av peya révOos ’Ayasrdy Snwbevrwv. 

GAN dye 87) Kat voi pedapeOa Jovpidos adrxjs.” 
"H pa xai €& oxéwv ory tevyeow arto yapate: 

420 Sewov 8 EBpaye yarxos ei otnGecaw avaxros 
Opvupévou* bird Kev Taracidpovd Tep Séog elrev. 

‘As & 67 év aiyrare Trorunyéi Kipa Jaddoons 
Spvut éraccurepoy Zepvpou iro Kwwycavtos * 
TOVTM MEV TA TPWTA KopvaceTal, AUTAP ETELT| 
425 yépow pnyvipevoy peydra Speer, audi S€ T adxpas 
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xupTov €ov Kopupoitat, atromrvet 5° ddos axyvny* 

@¢ TOT éTaccuTepar Aavaay Kivuvro ddrayyes 

yoNEWEWS TroAE“OVdE. KENEVE 5é olaw ExacTosS 

HyYEwovwv* ot & adrArot ani lrav— ovdée xe hains 

Toccov Naov ErrecOat Exovt’ év ornbeow avdnv— 430 

auyn Secdiwres onudvropas: adi 5é raow 

TEVYEA TOLKIN Ehaptre, TA Eipévot oTUYOWYTO. 

Tpaes 8’, dor dies TroAVTFdpovos avdpos év aVAF 

pupias éornKxacw apedyouevat yada AevKor, 

anXes meuaxviat, axovovoa bra apvav, 435 

a> Tpawy adadnros ava otparov eipiy dpa@per* 

OU yap TavTe@v hev o4os Ipsos ovd' ta yijpus, 

GANA YrWCO EwéutKTo, TOAUKANTOL 8 Exay avbpes. 

@poe 5é Tovs pev "Apns, Tors 8 yAavedmis ’AOnvy 

Acipos 7 dé DoBos wai “Epis, dporov pepavia, 440 

“Apeos avdpodovoio kacryvyrn érdpn Te, 

AT odyn wey peta KopvoceTat, avTap recta 

opave éoripike xdpyn xal émi yOovi Baiver. 

4 opw Kal tore vetKos opotiov EuBare péoow 

épxopévn al’ Gutrov, opédrXrovee arovov avdpav. 445 
Oi & Gre 87 p’ és x@pov Eva Evvicvtes txovto, 

avy p’ éBarov puvors, avy 8 &yyea xal péve’ avdpav 

yarxeodwpnkwv> atap ao7ides oudpadsercat 

érAnvT adAnarAyot, ToAvs & opusarydos opaper. 

Eva 5’ dp oipwyyn Te kat evywrs) Tédev avdpav 450 

OANUYTOY TE Kal OAAUpLEVMD, pée 8’ aiwaTe yaia. 

ws 5’ dre Yeimappot TWoTapol Kat dpecde pcovTes 

és putarydyKeray cupPdrrerov S8pipov ddwp 

Kpovvav éx peyddwy, KolAns EvtrooGe yapddpns 

tav é te THAGGE Bodrrov ev ovjpecty Exrve Toynnve —- 455 

WS TOY pLLcyouwevey yéveTo ayn TE TrOovos TE.” | 
IIpartos § ’Avrinoxos Tpxwv érev dvipa xopvotny 
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écOnov evi mpopdyotct, Qarvorddny ’ Eyérwdov* 


tov p’ éBare mparos KxopuOos pddov tirrobaceins, 


-3 A a n , > ¥ 3 3 , 4 
ev d€ peramr@ mike, wépnoe 8 dp ooréov ciow 


aixun yarxeln* tov dé oxdTos doce KaAUYED, 
nptre 8°, ws OTE Tupryos, evi KpaTepH vapivy. 
Tov 5é wecovta Today EaBe xpeiwv ’ Exedyvep 
Xarxwdovridoys, peyabvpov apyos ’ABavrwv- 
Ede 6° vrréx Bedéwy, AcAunevos dppa TayioTa 
Tevyea ouvAnoee* pivuvda Sé ot yéved” open. 
vexpov yap p’ épvovta idwoy peydOupos *Aynvep, 
mAEeupa, Ta of KiNpavTt Trap aomldos éfepadvOn, 
ovtnce Evot@ yadknpel, Ada Oé yvia. 
&s Tov pev Altre Supos, er adt@ 8 Epyov érvxOn 
dpyaréov Tpowv xal "Ayaiav* ot 5€ AvKOL ds 
GAAAOLS erdpoucay, avipp S avdp édvordrslev. 
"Ev@’ Bar ’ AvOepiwvos viiv TeXapwvios Alas, 
nlOcov Jarepov, Yipoeicrov, dv tore wyrnp 
"lénbev xatiovea trap byOnow Zipoevros 
yelvat , érret pa ToKxedaw Gy Ectrero pnra idécbae* 
ToUvEKA pty KaNEOV Yipoeictov* ove TOKEDaL 
Spérrpa piras arédwxe, povuvOddios 5é of atov 
ErreO’ ua Aiavros peyadupovu Sovpi dapevre. 
Tpatev yap uv iovra Bare or7HOos rapa patoy 
SeEcov* dvtixpu b€ du’ dou yadrAKeov eyxos 
nrdev. «8 ev xovinat yapai récev, airyerpos as, 
q pad év elapevy EdXeos peydAXolo TwepvKy 
Neln, arap Té ot doe em’ dxpordtn Tepvacty * 
Ti péev 9 dppatoTnyos avnp aldwove atdnpm 
éFérap , ddpa ituv xdprn mepixarréei idpe* 
4 pev T avouéevn KetTaL TOoTapoto Tap bxGas. 
toiov dp "AvOewidny Aiuoetorov éFevdprtev 
Alas Stoyevijs. tov & “Avtupos atodobwpnt 
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TTprapidns ad’ dutrov axovricev o&é Soupi. 490 
Tov pev duapd’, o dé Acdxov, ’Odvacéos éc Prov Eratpor, 
BeBrnner BovRava, véxvv étépwo’ épvovta: 

jpitre & apd ave, vexpos 5é ot Exmrece yetpos. 

tov 8° ’Oducevds para Jupov atroxtapévoio youn, 

BA Sé 81a trpopaywv xexopvOpévos aldo yadxo, 49E 
orn Sé par éyyds iwv, cal axovTice Soupt dacww@ 

b] ,oa / e \ \ a 4 

audi &manrrhvas. vio 6¢ Tpwes xexddovto 

avdpos axovticcavtos. 0 8 oby Gov Bédos Hxev, 

GAN viov IIptdporo vobov Bare Anwoxowvta, 

ds ot "ABvdobev 7rOe, Trap immwv wKedwv. 50C 
Tov p’ ’Odvoeds Erdpoto yorwodpevos Bare dovpi 
Kopony 7 5° Etépoto Ova Kpordoto Trépnoev 

aixph yadKein? Tov dé cKOTOS doce KaduYfpeD. 

Sovmnoev dé wecwv, apdByoe dé Tevye em auTe. 

yopnoay 8’ bro Te mpopayor Kai paldtuos “Exrwp* 505 
"Apryetou Sé pwéya tayov, épvoavro S€é vexpovs, 

idvoay S€ mov mpotépw. vepeonce 8’ Amrod\rNwv 
Tlepydpov éx xatid@v, Tpwecor 8€ xéxrer aiiaas 

“"Opvuc8’, immodapor Tpaies, und’ eixere yd puns 

"Apyelots, émrel ob ads XLO0s ypws obdé cidnpos, 510 
\ > f ar J , 
yaKov avacyéecbat tapectypoa Baddopevorce. 
? \ >Q2 ? \ 4 a De Ff 
ov pav ov’ 'Aytrevs, Géridos traits niKopoto, 
pedpvarat, GAN éml vnvol yorov Jupadyea twrécoe.” 

“Qs hat’ dio mrorsos Sewvds Jeos avtap *Ayarovs 
@poe Atos Suydtnp xvdiaTn Tperoyéveca, 515 
by a 2 e / ¥ 
épxopern Kad’ Sptrov, 60 weOrevtas idocro. 

"Ev? Apapvyxeidnv Avwpea poip érédnoev. 
xXippasio yap Brito wapa odpupov oKpioevte 
xunpny SeEvrepnv: Bare 5¢ Opnxav ayos avdpan, 
ITetpoos ’"IpBpacidns, 6s dp Aivobev ethnrovber. 520 
? / \ , \ 3 , “a 2 
apdorépw Sé TévovTe Kai daTéa Naas avatd7s 
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w b] , e 7 @ > , 
aypts amrnroinoev*> 0 8 Dirrios ev Kovinow 
o LA “A e 4 4 
KaTITrETEV, aude Kelpe Hidois ETaPOLTL TreTACCAS, 
Jupov drromveiwy. o 8 érédpapev Os f° EBurév strep, 
IIcipoos> otra dé dovpt wap oudarov: éx 8 dpa 
TATA 
xuvTO yapal yordbes, Tov 5é axoTos dave KddUYfPED. 
Tov 5€ Ocas Aitwros érrecovpevov Bare Soupi 
orépvov virép paloto, trayn 8 év mrvevpove YaNKos. 
aryxiporov Oé ot HAGE Ouas, éx 8 dBpipov &yyos 
éomdcato orépvoto, épvocato bé Eighos o€v, 
T@ Oye yaoTépa Tipe péony, ex 5’ aivuTo Jupov. 
Tevyea 8 ovx amréduce’ Tepiotncay yap étaipot 
Opnixes dxpcxopot, dordly’ Eyyea yepoly Exovres, 
of 6, wéeyay Trep covTa Kai i¢Oipov Kai ayavor, 
* > N e \ f é 
cay avo odelwv: o dé yacodpevos TedenixOn. 
a ,y9 , >» , ; 
&s tay €v xovinot Tap addrnAOLoL TeTACOn?, 
Aro. o pev Opyxayv, o 8 ’Ereaav yadxoyttavey, 
nryewoves* trodnot Oé arepi xrelvovto Kai adXot. 
” > ff ” > N > 4 ‘ 
Evéa xev ovxére Epyov avip ovocaito petedOav, 
ed wow ‘ ’ a ? Pro “A 
Gotis Er GBANTOS Kai avobTaTos dEéi yadK@ 
Swvevot Kata péocor, ayo 5é é Tladdads ’AOnvy 
5 e aA? > A f b) 4 ? , 
vetpos EXovs’, avTap Bedéwv atrepurot épwnv- 
TodAol yap Tpwwr rai ’Ayarav jpate Keivp 
arpnvees ev KOVinoL Tap adAHNOLOL TéTAVTO. 


IAIAAOZXZ E. 


Avopndsovs apictela. 


“Ev0’ ad Tvdeiin Atopndet ards ’ACnvn 
daxe pévos Kai Idpoos, iv Exdnros pera Taow 
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’Apyeiotat yévotto idé Kr€0s Ec OAov dpotTo. 
daté vt €x Kopubcs Te Kai domldos axdputov Tip, 
aoTép OTwpLV@ evadiyKtov, doTE padoTa 
\ ’ , b oe 

AapTpov Trappaivyot NedXoupevos *Mxeavoio 

ad e le) A NX , ” 
TOLOV ot Trip Satey ard KpaTOS TE Kal WpwD, 
@poe Sé piv Kata péoaoy, 601 wrEioTot KNovéoVTO. 

"Hy 8é tes ev Tpwecot Adpns advevds dpupor, 

e ‘ ¢ U 4 , e or bd 
ipevs “Hdaictouo: dvw dé of viées Hotny, 
Pyryevs *Idatos re, wdyns ev eidote wdons. 
Tw ot amoxpwOévre evavTiw oppnOnrny* 

XN \ > 7G e s 9 N \ ww , 
Tm pev ad’ liowwy, o 8’ amo yOoves wpvuTo Telos. 
oi 8 Ste On ayeddv Haav én’ GdAnXoLCLW LovTeEs, 
Pryevs pa mpoTEepos mpoler SortyooKuov &yxos 
Tudeiiew 8 irrép @pov dptotepov HAVO’ axwKy 


éyxcos, ovd’ EBaNn abtov: o 8’ datepos ApvuTo yarn@ 


Tvbdeidns* tov &° oby Gdtov Béros Exhuye yerpos 
arn éBare o17 00s perapatiov, aac & ad’ (ame. 
"Tdaios 5° asropouce Nitr@v Trepixadrea Sippov, 
ovd’ ETAN TrEepLBrvat adedApeLod KTapévoto * 

ovdé yap ovd€ Kev adtos bTréxhuye Kipa pédatvay, 
arr "Hdasoros Eputo, cdwoe O€ vuxti Kadinpas, 
as 57 of pny Tay yépwv axaynpevos ein. 

tartrous 5° é€eXdoas peyabvpou Tudéos vids 

Saxev Etaiporow Katayew Koirdas ert vias. 

Tpaes 5& peydOupor érret Sov vie Adpntos 

Tov ev Gdevdpevoy, Tov Se KTdevov Tap’ byerduy, 
macw oplvOn Jupos* atap yNavKaris ’AOnvn 
xyetpos EXoda erréecot Trpoanvda Jovpov “Apna 


“* Anes “Apes Bpotonrovyé, prarpove, TevyertT ATA, 


3 a ‘ nv \ 97 , 93 AY 
oun av 57 Tpaas pév édcaipev Kai ’Ayatovs 
putpvaa’, ommotépoict atnp Zevs xddos opeEn, 
vat 5é yalwperOa, Aros 8’ drdew@peba pjvev ;” 
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“Ns eitrodoa payns eEnyaye Sodpov “Apna. 
Tov pev errata Kabeioey em jidevTe SKapdvopg, 
Tpaas 8’ exduvav Aavaoi: ére &° dvdpa Exaaros 
nyenover. mparos be dvak avdpav ’ Ayapéuvov 
apyov ‘AdCovey, Odiov péyav, ExBare Sippov> 
TpoT@ yap oTpepOévrs peradpévy ev Sopu mw7Eev 
Ouwv peaonyvs, dia 5é a7 Oecd Eaccev. 
Sovrrncer Oe mrecwy, apdyce be tedyé én ada. 

"[dopeveds 8 dpa Paicrov évjiparo, Myovos vidv 
Bapov, bs éx Tdpyns épt8araxos eiAnrovder. 

Tov pev ap *Idopeveds Soupixdutos eyxei paxpo 
vu€ irrev émuBnoopevoy, cata SeEvov @pov* 
pure 8° é& dvéwv, otuyeps 8 dpa piv aoKxdtos elev, 

Tov pev ap’ ’Idopevijos éobdevov Jepdzrovtes * 
vidv 5&é Itpopioro Rxapdvdpiov, aipova Ijpns, 
"Arpeidns Mevéraos €N ayyet d€voevts, 
écOrov Inpnrhpa: didake yap “Aprepts avry 
Badrew aypta ava, Tate Tpéeder ovpecty DAN. 
GAN ov oi ToTE ye ypatop “Aptepusts ioyéaspa, 
aude ExnBoriat, How TO Tpiv y¥ exéxacTo* 

GANG pv ’ Atpeidns Soupixrertos Mevénraos, © 
mpoabev ev hevyovta, perdppevov ovtace Souph 
apwv peconyus, dia dé ornbeadiv EXaccey. 
npume O€ rpnvns, apdByoe Sé redye Em’ avdTo. 

Mypvovns 5é Pépexrov évnpato, réxrovos vidv 
“Appoviden, ds yepolv ériotato Saidada rdvta 
Tevyew é€oxa yap pv épiraro ITaddas ’AOnvn: 
ds kal “AreEdvopw textHvato vias étoas 
apyeKaxovs, at taiat kaxov Tpdecot yévovto 
of rf avTe, érel ovtt Jeav ex Jéophata 75n. 
tov pev Mnprovns ore 69 xatépaprre Si@xov, 
BeBrnnes yrovtov cata SeEvov 4 5é Stamrpd 
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> ‘ / e > 9? , bd > > , 
avTikpv Kata KvoTW UT GoTéov HAVO’ axwxKn. 


yvv& 5’ épitr’ oipw@kas, Sdvatos Sé wiv dppexddruwev. 
IIjdacov & dp éredve Méyns,’ Avrnvopos viov, 


5s pa vobos pev Env, wixa 8’ érpede Sta Ocava, 
loa hiroiot Téxecot, yapilouéevyn Trocei @.  . 
Tov pev Pureidns Sovpixrutos éyyvOev erAGaov 
BeBrAnKxes xeparns xara iviov o&éi Soupi: 
avtixpy & dv odovtas i7ré yA@ooay Tape YaXKOos. 
npuTe 5° év Kovin, ruypov 8° éde yadxov odovdow. 
Evpirvnos 8 Evatpovidns ‘Typnvopa Siov, 
viov bTrepOujcov Aodorriovos, bs pa %xapadvbpov 
apntip ététuKto, Jeos 5° &s rieto Shug, 
tov pev ap Evpumrunos, Evatwovos ayNaos vids, 
mpocbev Eby hevyovta, petadpouddny EXac’ @pov 
gacydavy aitas, aro 5’ éEece yeipa Bapeiav. 
aipatoecoa Oé yelp edi wéce* Tov 5é Kat’ doce 
éd\NaBe troppupeos Idvatos Kat poipa Kparauy. 
“Qs ot ev trovéovto Kata Kparepny bapivny® 
Tvdeidnv 8” od dv yvoins trorépoure petecn, 
née ueTa Towecaow opmiréot pet’ ’ Ayavois. 
Jive yap dy medtov Trotap@ mANGovTt EotKas 
Ketappy, aT aKa péwv exédacce yepupas * 
Tov © oT ap Te yépupas eepypévas iryavowow,, 
our apa épxea ioye: ddhwdwv éptOnréwr, 
éeMfovt éEamivns, 6 émtBpion Avos duBpos: 
jToNAa & UT avTod Epya KarnpiTe KAN aitnar. 
&s vireo Tudeldy mruxiwvat KNovéovto dadraryyes 
Tpacv, ov” dpa piv piuvov, me@nées ep Eovres. 
Tov 8’ @s otv évonae Auxdovos ayXass vids 
Suvovr du ediov, rpdo ev kroveovra ddraryyas, 
aly éni TudeiSn éritaivero xaptrina Toka, 
Kat Ban éraiccovta, tuywy cata deEvwv wor, 
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JwpnKos yvarov: bia & Erato wipes dioros, 
avtixpv be duéoxe, Taddoaceto & aipatt Jwpn€. 
A b > N Wo a >) A Cr 
t@ 5 érl paxpov dice Auxdovos aydads vios 
cc “A , 4 7 
Opvuabe, Tpdes peydOuwot, xévrapes UrTrev* 


_BéBAntas yap dpiatos ’Ayatav, odd E dns 


540° avoynoecOar Kpatepov BéXos, et éreoy pe 
* ” \ e\ ’ r , 9 
apaev avat, Aros vies, atropyupevoy Auxinbev. 

A ¥ 2 ] , ‘ ’ ? A 3 \ 4 

Ns Epar’ evyopevos: Tov 8’ ov BérXos wxv Sapacce, 
b > 2? , , > Ld 
GAN avaywpnoas Tpoc8’ immouv Kal Syecpuy 
gary, Kal 2 Oéverov mrpocédyn, Karravniov viov 

“ “Opao, trérrov Karravnidén, xcataBnoco didpov, 
Sdpa pot €E wpowo epvacns TiKpoV diorov.” 

“Ns dp Edn, BOévenos Sé cal’ trmrwv ad70 yapate, 

\ de \ / > \ 5 \ 9g? : 
map 5€ otas Bédos wKv Siaptrepés eEEpvo’ wpov* 
alua 8 dvnxovtile 51a otpetrtoio ytT@vos. 
$7 TOT’ rest’ Hparo Bony ayabos Acoundns 
“ KrOO0i prev, aiyecyouo Atos téxos, “Atput@vn, 

wv 4 A N , 4 
elroté prot xai tratpi dira ppovéovoa TrapéoTns 
dnl év trodéuy, vov adr eve pirat, AOnrvn: 
Sos O€ Té pe avdpa éreiv ab és opunv eyxeos €rOeiv, 
Ss pw EBare POdpevos xai errevyetat, ovdE we dnow 
Snpov ér dypecOat Aaprrpov pdos Heréovo.” 

“Ns par’ edyopevos* tod 8 Exrve TTadrras * AGjvn, 
yuta 8° €@nxev éXadpa, mrodas Kat yeipas drrepOev > 
ayyod 8 iatapévn erea wrepdevta tpocntoa 

“ Oapaar viv, Atoundes, eri Tpwecor paxyecBar' 
év ydp To. arnGecot mevos Tatpwiov hKa 
drpopov, olov éyeaxe GaxéoTranos imrota Tvdeds* 
ayrov 8 ad tou am’ dpOadpav Enrov, 1) rpiv éwhev, 
¥, > @ , ~ yy VY QQ \ om» 
dbp ed yeyvacnys nuev Jeov nde Kat avdpa. 

T@ vov, al Ke Jeds Tretpaevos evOad’ txynrat, 
pyre avy dOavdtovot Jeois avrixpu payecOas 
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Tots GAAols* atap ef xe Atos Suyarnp ’Adpodirn 
EXOno’ és Trorewov, THY ovTapev GEEL yarKe.” 

‘H pev dp’ &s eizroda’ awéBn yravadres ’AOnvn, 
Tvbdeldns 8° éEadris iwy mpopdyourw éulyOn- 
cal, rply ep Jup@ penaws Tpwecot payer Aat, 135 
dn Tore piv Tpls Toccov Edev pévos, WoTE NEOVTA, - 

Sy pa Te Trouny ayp@ én’ cipoTroKos olecow 

xpavon pév 7 abd Urepaddpevoy ovdé Saydoon* 

Tov pév te aOévos Bpcey, érreita O€ 7 Ov TrpocapuvEL, 
GAN Kata orabpors Sverat, Ta 8 Epjua hoBeiTrar> 140 
ai pév T ayxLoTivas em GAAHANTL néeyuVTat, 

autap 0 éupenaws Babléns éEddAeTat adds ° 

as pepaws Tpwecat plyn Kpatepos Atoyndns. 

"Ev? éxev ?Aotivooy nai ‘Treipova, rouéva Nadav, 
Tov pev urrép patoio Badav yarxnpei Soupi, 145 
tov &° Erepov Eihet peydd@ KAniba trap @pov 
WARE’, amd 8° avdyévos @pov eépyaGev 70° amd varou. 

Tovs ev Eac’, 0 5° *ARavta pet@yxero xai TTodwverdov, 
viéas Eipvddpavros, dvetpomrddoto yépovros, 

Tots OvK Epyopevots o yépwy expivat ovelpous, 150 
ard adheas xpatepos Acoundns éEevapeEev. 

Bi 5é peta BavOov re Oowva te, Faivorros vie, 

dpdw tnrvyétw* o 5é Teipeto yipai Avype, 

viov 8° ov Téxer adNov el KTEdTETaL NLTrég Oa. 

év0” Gye Tovs evapile, hirov 5° éEaivuto Ivpuov 155 
dppotépw, tarépe Sé yoor cal xndea Avypa 

Nei, errel ov Cwovre padyns x vootnaavTe 

déEato* ynpworal Sé did xTjow Saréovto. 

"Ev@? vias [I pudpouo 80m AGBe Aapdavidao, 
ely évi Sip éovtas, Exéupovd te Xpopiov re. 160 
ws 5é Néwy ev Boval Jopwy €£ adyéva dén 
mopttos né Boos, EvAoxov Kata BocKopevdwy, 
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&s Tous dudotépous €& tarmwv Tudéos vids 
Bijoe xax@s aéxovtas, Ererta 5é Tevye EcvAa® 
tmarous 5° ols erdpooe Sidou peta vijas edavvew. 
Tov 8 ev Aiveias adarrdlovra otixas avdpay, 
a > Ww 4, XN 3. \ , ? 4 
Bi 8’ twev av te wdynv Kai ava Krovov éyxerdov 
IIdvéapov dvtibeov Sufjpevos, ef trou épevpot. 
evpe Auxdovos vidy auvpovd TE KpaTeEpov TE, 
otn 5é 3pdc8’ avtoio érros Té py avTiov nida 
“ TIdvSape, tov tot Tofov idé wrepoevres dia Tot 
lA e LA > >] 4 > 9 ‘ 
Kal KNE0S; @ OUTS ToL épileras evOdde Y avnp, 
ovdé Tis €v Auxin céo ¥ eiyerat elvas dpeivov. 
b] > AQ? ¥ 3 \ Ul An ? \ 
GAN aye TOO’ Epes avdpi Bédos, Atl yelpas avac yan, 
doris 65¢ xpatées ai 57 Kaxd TroAda Eopryev 
Tpdas, evel rod Te Kai EcOAGY youvar EXuaev* 
el un TUS Jeos art xoTecodpevos Tpwecow, 
ipav pnvicas* yarerry dé Jeod Ere pjvis.” 
Tov 8 aire rpocéeirre Avxdovos aydads vids 
“ Awveia, Tpwwv BovrAnpope yarxoyiTovan, 
Tubdeidn pv éywrye Saidpove mravra éloxw, 
domidt yuyvacKkwy avrwmidi te Tpupareiy, 
imous T etcopowy* adda 8’ ovx 015’ i Seas éoren 
et 5° by avnp Gv dnpt, Saidpwv Tvdéos vids, 
ovy ory avevOe Jeod rade palvetas, adrd Tus ayyxe 
id bd 3 A s > , ww ~ 
Eotnk abavatwy, vepérAn Etupevos WL0US, 
A 7 LA b] \ 4 4 Ww 
Os TouToU BédoS WKU KLYHMEVOY ETpaTrev ANA. 
76n yap ot épijxa BéXos, nal pv Bddov @pov 
deEvov, avtixpv Sta Ywpnos yuddouo* 
cal piv yoy éebduny *Aidwvii mpoidrpey, 
” ’ 9 A Ss ’ ? 9 , 
éumns 0° ov édduacca* Jeds vv Tis Eats KoTHELS. 
darmrot 5° ov trapéact Kal appara, Tov K értBainv 
adXd Tov év peydpoor Auxdovos Evdexa Sippot 
Kanol rpwromrayets veotevyées* appt dé wérrAor 
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mérravrat* Tapa S€ ow éxdore difuyes tairos 
éoTact, xpi NevKoy eperrTouevot Kai ONUpas. 

7] PEV prot dda TOANA yépwr aixunta Avdwv 
epyopévep emrérednre Sopois Eve Trounrotaty * 
eroticy uw éxédeve Kai dppacw éuBeBawra 
apxyevew Tpwecot cata xpatepas vopivas: | 
GX eyo ov riOopny—% 7 dv todd Képdvoy ev — 
iy 4 4 f a 
irmrav perddpevos, un por Sevoiato pophis 
avdpav ciropéven, elwOores Edpevar dddnv. 

®s Aizrov, avtap eles es “Idcov eirjrovOa, 

, / X\ , 3 > Le b a, 
Trofo.ow Ticuvos: Ta Oé w ovK ap EmedXov OvATELD 
3f b a > 7 IAA 
7jn yap Sootow apistnecow eda, 

Tvudedn te nat “Atpeldn, éx 8’ ddorépouv 
atpexes alu éxoeva Badov, fryetpa Sé padXop. 

~ ¢ “~ ¥ > ‘N U > w: “4 
T® pa KAKN Alon ato TacadXou ayKvAa Toka 
Pod a e , a ” > > A) 

Hate TH EXopnv OTe “Idcov eis eparewnv 
/©¢ , a lA 4 a , 
rryeounv Tpwecat, pépwv ydpw “Exropt die. 

3 } , , \ 2 , b] n 
eu O€ Ke vooTHOW Kai écdorpouat 6b0adpotcty 
qratpiO éunv adoxov Te Kai inpepedes péya Sapa, 
GuTix érrevt am’ eueio Kdpn Tdpot GAOCTPLOS das, 

? 4 2 A , , ”~ 2? \ / 
el pn eym tadde Toka haewe@ ev trupi Jeinv 

4 / b 4 , > a99 
Nepol StaxrAdooas: aveuodda yap poe onset. 
Tov 8 adr Avelas, Tpdwv ayos, avtiov niéda 


“ un 5° obtws ayopeve* adpos 8’ otn éooetar GAXwWS, 


U > 9 \ LY AN? 3 A \ v4 \ w# 
arply y¥ eri va T@d avdpi ovv trToow Kal dyer 
avriBinv édXOovre avy évrect netpnOjvat. 
GAN ay euav oxéwv eriPHoeo, dppa idnat 
olot Tpwios imrot, émiatdpevo. trediovo 
xpaitrva wan eva xai EvOa Siaxépev nde héBecOas* 
To Kal v@i TrOdLWdSE GawceToOY, Elnep AV avTE 
‘ N 4 , fo) ? / 
Zevs ew Tudeiin Acoundei xddos opéEn 
b] > fe) 4 \N ef , 
GXXN aye vuv uactiya Kal nvia oryaNoevTa 
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dat, eyo 8 tara émiByocopat, Oppa paxyopas 
né ov Tovoe Séde£o, pedjoovow 8° enol tarot.” 
Tov 5° abre mpocéevrre Auxdovos dyNads vies 
230 “ Aivela, ov pév adres éy Hvia nal Ted lrrTH®* 
HGdXov Ud’ nuioyp eiwOoT. KaprvAoY appa 
oiceroy, eitrep dv abte fdeBwpela Tudéos vior. 
pn te péev Seicavre parnaetoy, ovd’ ebérntov 
exepéuev trodéuoto, teav POdyyov roGéovre, 
235 vet 6° ematEas peya0vpou Tudéos vids 
3 4 \ , iJ 
QUTW TE KTEVN Kai EXKdoon povuxas lITrOUs. 
’ \ a “pg NOUN 
GANG ouy auTos EXauve TE’ Gpuata Kat Tew (TrTH, 
tovoe 8° éyav éruovra SedéEopat oFét Soupt.” 
“Qs dpa povicavtes, és Gppata trouKira Baytes, 
240 éupepawt emi Tudeidn Eyov wxéas imrovs. 
tous dé ide Oéveros, Karravnios ayNaos vids, 
ainpa 5é TudeiSnv érrea wrepoevta mpoonuda 
“ Tudeidn Aroundes, €u@ xeyapicpéve Supa, 
> ¢ Ul lal 
avop opow Kparepw éri col pepawre payeoOat, 
245 iy amréNeOpov Exovras: o pev ToEwy ev Eidas, 
ITdvéapos, vids S adre Avxdovos etyeras elvas* 
Aiveias 5° vids péev apdpovos ’ Ayyicao 
bd 3 4 Ul , a) > 9 , 
evyeras exyeydpev, pntnp S€ of €or’ ’Adpoditn. 
arr aye bn yalwopel” ed’ trrrrav, undé pot obTas 
250 Sdve bia mpoudyov, untas pirov hrop oéaoys.” 
Tov 6’ dp brobpa dav rpocépy Kpatepos Avoundns 
{4 , , 5” > , 9 ? 4 Oe \ S ww e 
pnre poBovd’ ayopev’, ere ovde we Tevcepev o1w 
ov yap pot yevvaiov ddvoxdlovrs pdyerOat 
ovde KatamT@ace* Ett pot évos Eutredov eoTw* 
255 oxveio © iamwyv ériBavépev, GAA Kal avTas 
avtioy el aitav* tpetv w ovn éa Iladdas ’AOnvy 
touTw 5’ ov mdAw avtis dtroiceTov wxées iarrot 
dpdw ad’ jpelwy, et y odv Erepos ye puynow. 
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Gdro S€ Tot epéw, av 5’ evi hpesi Budrdreo ajjow 
al Kév ot ToAUBovAos *AOnvyn Kvdos opEeEn 
augorépw xreivat, av 5é Trovade ev @Kéas trTroUs 
QUTOU EpuKaxeery, EE avTUYoS Avia Teas 
Aiveiao 8° érrat€as pepvnpuévos ime, 
ex 3 €Xacat Tpwawr per evxviptdas °Ayatous. 
TIS yap Tot yevens, hs Tpwi wep evpvotra Zevs 
60x vlos trownv Tavupndeos, over’ aptarot 
irmrev, doco éacw UT HO T HEédLOV TE. 

“~ a 4 w” ? “ 3 , 
THS Yyevens Exrerey avak avipav ’Ayyions, 
AdOpn Aaopédovtos brrocyav Inreas larous* 
Tov ot && éyevovto evi peyapoice yeveOrn * 

N N Ul > N Ww > 4 > 3 A 4 
TOUS [LEV TETTAPAS AUTOS EXWY ATiTAAN ert Hatvy, 
tw 6€.6v’ Aiveia Saxev, ujnotwpe poBovo. 

> , , > 8 , t 2 99 
El TOUTW KE AGBoimer, apoimeOa Ke KAEOS Eo OXoD. 
“Q e Vv n . > a > ‘ 
§ Ob MEV TOLAVTA TPOS GAANAOUS ayopEvo), 
N Q , 9 3 U q 4 > 3 / vg 
Tw o€ Tay’ eyyvdev HAOor, éXavvorT wWKEas iTTroOUS. 
Tov MpoTepos mpoéevre Auxdovos ayAaos viOS 
“ KaprepoOupe, daippov, ayavod Tvdéos vie, 
* ’ > 9 , > A , Vow ’ 
7) para o ov Bédos wv Sapdaocato, TLKpPOS OiaTOS* 
viv avt’ éyyxein meipnoopat, al Ke TUYWpL.” 
°H pa xai auretadav mpoie Soruyooxtoy ey yos 
wai Bare Tudeidao xat’ domidas tHs b€é S:amrpo 
aiyun yadKein wrapéevn Ywpye werdaOn. 
fed > "y N ‘ M 4 > N ee; 
7T@ O° ért paxpov dice Auxdovos ayaos vids 
“ BeBrnat xevewva Stautepés, ovdé a Giw 
\ ws > ’ 27 AQ o> 4 ” 9 
Snpov é7 avoynoeoOar* emot 5é wey edyos Edwxas. 
Tov 8° ov tapBncas mpocédn xpatepos Aroundns 
66 bf 3Q> ww >’ N b \ “~ > 9 
nuBpores ovd’ érvyes* atap ov mev ada ¥ dlw 
mpiv ¥ aworavoccOat, rpiv yh Erepov ye Tecovta 
rd ° ” , , 99 
aiuatos dcat "Apna, Tadavpwov TrodcuioTHp. 
“Qs papevos wpoénnes Béros 8’ iOuvev > AOnvn 
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piva trap ofOarpov, rLeuxovs 5” éépnoev odovtas. 

tov 8 ard pév yAMooay TpULYTY TALE YANKOS ATELPNS, 
aixun 5° eEeavOn trapa vetatov avOcpeava. 

Ld > 3 > , bf , \ , b > 3 A 

jpere 0 €E Oxéwv, apdBnce Se Tevye br aiT@ 

aiora, Tauhavowyra, Tapétpecaay O€ of imtroe 
a@KuTrobes * Tov 8’ adOt AVON yruyn TE pévos TE. 

Aiveias 8° atropovae avy acids Soupt Te paxpe, 
detcas py Tas ol épucaiato vexpov ’Ayatoi. 
apdt 8’ ap avt@ Baive Néwy Hs ari merrodas, 

‘ , @ , > ww \ 3 , 4 > ? 
mpoabe 5é ot Sopu 7 Exye nat domida travtoo’ élony, 
TOV KTdmevat pep“aws Satis Toby avTios ENOoL, 
opepdaréa itywr. 6 S€ yeppddsov AaBe yewpl 
Tudeidns, wéya Epyov, 6 ov dvo ¥ avdpe héporer, 
olou viv Bporoi eio’* 6 S€ uw pea mddrE€ Kai olos. 

@ Barev Aived ’ iayiov, évOa TE p 

T@ Ba ivetao Kat toxiov, évOa Te wnpos 
ioxyiw evatpépetat, KoTUAnY OE TE wuV KadéovELD* 
SrAaoce Sé of KoTVAnY, pos 8 audw piEe tévovte: 
a > 9 Av @ N ‘ , > \ 4 

@oe 8 ato piwov tpnyus AiGos. auvtap oY hpws 
Earn yuk épirav Kai épeloato xeipt Tayein 
yains audi 6€ dace KedXawy vvE exadurfev. 

Kai vi xev &v@’ drrodatto ava€ avipav Aiveias 

vop ’ 
ei un ap o£ vonoe Atos Svyatnp ’Adpoditn, 
LnTnp, ) ww om > Ayxion Téexe BovKodEovtt* 
3 \ 2 e@\ t es b Ul / \ 
audi 5’ éov hidrov vioy éyevato myyee NevKw, 
apoabe S€ of TrétrdoL0 hacvod mrvyp exadurrev, 
Epxos Euev Beréwv, wn tus Aavawy TaxuTodwv 
yarxov evi otnPecot Baro éx Supov Erorto. 

‘Hi pev éov dirov viov trrek&épepev grodeuoto” 
avd vids Katravijos édn Gero cvvbeciawv 
tdwy as éréteane Bony ayabos Acoundns, 

GN Gye Tovs wey Eovs NpUKaKE pOVUYXAS lIrTroUS 
Ul 3 N U ? Ww id U é 
vooguw amd proicBou, €& avtvyos nvia Telvas. 
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Aiveiao 8 ératfas xadXitptyas tarrovs . 
éféxace Tpawy pet evaxviptdas *Ayatovs. 
Saxe 6€ Animvr, érdp@ Pirg, dv Tept dons 
a“ e f 4 e \ ” bi 
Tlev OunrLKUN, OTe ot Ppeciv aptia 75n, 
vynucly emt yAadupjow édavvéuev. avtap 67 hows 
@ °° ’ \. > e¢ fF ’ 
av inmwv émtBas EdaP’ Hvia ovyadoerta, 
aiipa b€ Tvdeidnv uéOerre kpatepwvuyas immous 
] , @ \ Ud > Lf if Aa 
Eupenaws* 0 O€ Kumrpw ér@yeto pri yadxo, 
4 vr > 4 ‘ b N , 
ylyvockwy OT avarkis env Yeds, ovdé Jedwv 
tawy ait dvip@v joAewov KadTa Kotpavéovaw, 
out ap ’Ab,wain obre TroAitropOos ’ Evue. 
GX bre by fp’ exiyave Trorkvy Kal” Sutrov omrdalwv, 
» >? 3? ? a, a es 
ev’ évropeEdpevos weyaOupou Tvdéos vies . 
axpnv ovrace yelpa petarpevos oF Soupi 
9 , ¢ \ ‘ \ bf , 
aPrnypnv> elOap dé Sopu ypoos avreropnoev 
> , A , o e , , > 4 
auBpociou da TérAov, bv oi Xuptres Kapov avral, 
‘ C4 , es > a 
apupmvov brep Sévapos. pée 5° 4uBporov alua Yeoio, 
iy@p, olos mép Te pées waxdpecot Seoiow: 
ov yap atrov édovo’, ov Trivova’ aifora olvop, 
TOUVEK avaipoves eiat Kal GBavaTot KadéovTat. 
9 O€ wéya idyouoa amb & KdBParev viov. 
Kal TOV wey peta yepaly épvacato PoiBos * Atrod\rwv 
xvavén vepérn, uy tis Aavaoy tayuTrTodav 
yarxov évi atnPecat Badrav éx Yupov édorTo° 
77 5° émi paxpov aioe Bony ayabos Atoundns 
© Bixe, Atos Suyatep, modéuou Kat SyiorAtos 
Hy ovy Gres Grr yuvaixas avddKiOas Hrrepotrevets ; 
> N 9 3 + , Aa , > >, 
ei 5é ovr és mrddXepov TwWARTEA, 7} TE o Olw 
€ , ' ' \ vw o2e€ 7 , 9 
prynoe Todor ye, Kal ey ErépwOe wrvOnat. 
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eUpev Ereita wdyns em apatepa Sovdpov “Apna 
Huevov’ Hépt & éyyos exexdTO Kal TAXE INTO. 
e de ‘ ? a , 

9 O€ yvuk épurrovaa Kacvyvnto.o didoto 

TOANA NcooMevn yYpvoduTrUKAS TTEEV LAITTOUS 

“Dire xaciyuyte, kopicat TE we 50s TE pot tr7rows, 
Shp és “Oduptrov ixwpan, tv’ dBavarwv eos éativ. 
Ainv axyOowat Edrxos, 6 we Bpotos ovTacev avyp, 
Tvdeidns, bs viv ye Kai dv Aut rarpt pdxotto.” 

“Qs ato, 77 8 ap “Apns SOxe ypvoautruKas tirTrous 
7 5° és Oibpov EBawev dxnyenevn pirov Atop. 
map € of "Ipis EBawe wai jvia rNaleTo yepoty, 

, > % 4 \ > b Ww , 
paotikev 8 éddav, Tw 8 ovK axovte merécOnv. 
aivra 5° érrei” ixovto Seay 80s, aitruv “Oduptrov. 
” 2% 54 A d , 9 
év’ iartrous Extynae Trodjnvewos wxéa “I pts 
AUoae €F dyéwv, Tapa 8 duBpoctov Badrev eldap> 
4 8 év yowvact wimte Atwvns dt’ Adpodirn, 

N ea e > 3 | 3 4 , 
pentpos éns* 7 8 aynas éhalero Suyatepa Hy, 

U , , wv > ow 3M 2 3 a 
NeLpt TE pv KaTépetev Erros T Epat ex T Ovopaley 

“Tis vu oe Todd’ Epeke, hirov Téxos, Ovpaviwveav 
uaypidios, aoe Tt Kaxov péloveay évwry ;” 

Ti & npeiBer erecta prroupecdys *Adpodirn 
“ odra pe Tvdéos vids, brépOupos Aroundns, 
over éya pirov viov umeFepepov Trodeuo10, 

Aiveiav, ds ewol ravtwy TOAD piATaTos EoTLD. 

> QA Ww , \ 3 A tA > A 
ov yap ért Tpwwr nai Ayatwoyv puromes avy, 
I, \? ¥ ! , 2 ’ ’ ” 
aN 76n Aavaot ye kai aBavarotot payovTat. 

Tv & nuetBer erecta Atwvn, dia Yeawv 
“rérrabt, Téexvoy euov, Kal avacyxeo, Kndopéevn TreEp. 
qoAXol yap 57 TARWEV “OdvuTria dwopuart’ exovTes 
é& avdpav, yarér adyé én’ adrnAovoe TLOEvTes. 

TAH wev “Apns, Gre pv “Qros xpatepos 7 ’Eguarrns, 
qatdes ’AXwios, dSjoav Kparep@ evi Seoue. 
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AarKe@ O° ev xepdum bédero tprcxaidexa pivas. 
‘ 4 4 > ? ’ w » , 
xai vu kev vO’ arrorotto “Apns aTos TroAéuOLO, 
3 ‘\ A \ 3 U 
€6 4 NTpULN, TEpLKadANs ’HepiBoca, 
‘Eppég cEnyyeurev’ 6 8’ ebexdewev “Apna 
non TeLpopmevor, yaderros 5é € Seapos eddpva. 
TAH 8 “Hon, Gre uw Kpatepos trais ’ Apuditpvwves 
deEvtepov xata pwalov diot@ Tpiyh@yeve 
BeBAnxe> Tore Kat piv dvaxectov AdBev aryos. 
TAH 8" °Aidns ev toict TeAw@pLos WKdiv dicTO?, 
EDTE LLY WUTOS avIp, vies ALds aiyioyoto, 
3 , 3 ’ \ ? o 4 
ev ITvA@ év vexverot Badrwv ddvvnow eoxev. 
> \  € Qa . ha \ \ \ 
avtap 6 Bn pos Sapa Atos Kai paxpov “OduvpTrov 
Kip axewy, odvvyct TreTappévos* avTap diaTOS 
” 4 an 9 4 “A ‘\ ¢ 
aug eve oTtBap@ nArAnAaTo, KAde SE Supev. 
7@ 5° éwi Ilatnwv odvvnpara dappaxa trdccwv 
¢€ . 
neésat* ov pev yap Te KataOvytos y éTéTUKTO. 

, bd N > bd > ” e? 
oKXETALOS, OBptsoepryos, Os ovK dOerT’ aicura pelwv, 
ds To£oloww Exnde Seovs, of “"OdXuptrov Exovowv. 
cot 6° emi TovUTOY avnxe Jea yNavawmis *AAnvn: 
yyTrLos, ovbé TO olde KaTA hpéva T'vdéo0s vids, 

GTTL “ar ov Onvatos bs dBavdatouct payntat, 
ouodé TL py Taides TroTi youvact TrammTafovew 
ENGovT’ éx ToAremoLo Kai aivns SniorHTos. 

T@ vov Tvdeidns, et Kat para KapTEpos eoTwD, 
dpakécOw un tis of dpeivwv oeio paynrat, 

un Onv Aiytarea, tepippwr * Adpnotivn, 

é£ dirvou yoowoa dirous olxijas eyeipn, 
xouptdtov TroGéouca Troatv, Tov dptatov *"Ayaqav, 
ifOin Groyos Atopurdeos introdaovo.” 

7A e \ 2? , > 369 ”~ N 3 , 

pa Kat apdotépyotw am ty@ yeLpos opopyvus 
GOero xeip, odvvar 5é xatnridwvto Bapetau. 
ai 8° avr’ cicopowcas ’AOnvain te xai “Hpn 
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Keptomios éméeaat Aia Kpovidny épéOrfov. 
420 toicr Sé pvdwv ipye Sea yravcamis ’AOnvy 
A Le 4 ee , , 4 wv 
€U TATED, 7) pa TL por KEYONwWCEAL, OTTL KEV ELTTOD ; 
) para by twa Kumpis ’Axaiddav avica 
Tpwow dpa orrécOat, Tors viv ExrrayN épirnaer, 
TOY Twa Kappélovca ’Ayaiddwy evréTwv 
425 ampos ypvcén Tepovy KatauvEato yelpa apainy.” 
A 2 s 5 de \ 2 “ - 
s dato, pevdnoev dé TaTHp avdpav Te Jew Te, 
kai pa xadecodpevos mpocdpn ypucénv ’Adpoditny 
6c Ov 4 b ‘ 4 fe M” 
B ToL, TEKVQY Ewov, SédoTAaL TOAELTIA Epya, 
Gra ovy iwepoevta petépyeo Epya yapovo, 
a > . a \? ’ , , 399 
430 tara 8’ “Apni Soo Kai "AOnvyn wavra pernoe. 
“Q e ‘ “A ‘ ? , 2 ’ 
$ Ol “ev TOLAUTA POS AAANAOUS ayopEvo?, 
Aiveig 8 érépovae Bony ayabos Atounjdns, 
ytyvwckwy 6 of autos UTreipexe yetpas °Atroddr wv" 
3 > 97.3 WwW 9 Or A , @ a” > aN 
GAN Oy ap ovde Seov peyay Alero, teTo 8’ acet 
435 Aiveiay xteivat Kai aro KXUTA Tevyea Sdoat. 
TplS meV ETELT ETTOPOVTE KATAKTAMEVAL MEVEAIVOD, 
tpis O€ ot €otudériEe hacwny aomid’ ’ ATodXwv. 
9 x3 o@ ‘ ‘ ’ > , U ? 
GXX bre 69 TO Téraptov éerréaauTo Saipove icos, 
Seva 8” GwoxAnoas tpocédy Exdepyos ° AtroANwv 
440 “ boaleo, Tudeidy, cai yaleo, unde Seotow 
io” fede ppovée, érrei ovtroTe GUAOY GpoLov 
abavatey Te Yeav yapai épyouévwv 7 avOpworrwv.” 
“Ns dato, Tvdeidns 8 dveyalero tut@ov orricce, 
Livi adrevapevos ExatnBorov ’ArrodAXwVOS. 
445 Aiveiay 5’ dmdrepOev opirov Sijxev * Arrod\rAwY 
IIepyau ety tepy, 60t ot vnos y éTéTUKTO" 
ww ‘ ld \w > , 
nTot Tov Antw Te Kat “ApTepis toyeatpa 
év peyddq abvt@ axéovTo Te KvOaLvoY Te. 
auvtap 6 eidwrov Teve” apyupotogos *AmrodAwv 
45) avt@ 7 Aiveta ixedov Kat Tevxect Toior, 
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augi § ap cidan@ Tpaes xat dior ’Ayasot 

dyjouy dAAnAwV dpdl or7nBecor Boeias 

aamridas evKUKXOUS NaLOTid TE TTEpoEVTA. 

57 Tore Jotpov “Apna mpoonida PoiBos ’AmddNov 

“© Apes “Apes BpotoAorye, prarhove, TeryerimANTa, 455 
ovx av 57 10v6’ dvdpa payns épvcaio peredOov, 
Tubdeidny, ds viv ye xai av Aut rarpi pdyotto ; 
Kurpiéa pev rpadta cyedov ovtace yelp él xapira, 
autap Etre? avT@ pot émécavto Saipove loos.” 

“Qs etrrav abros pev epéleto Tlepyay@ axpn, 460 
Tpmas 5€ oriyas otros “Apns dtpuve peredOwr, 
etdopevos *Axdpavre Jo@ jrynropte Opnxar* 
vido 5é TI pidpovo S:orpedéeoot xédevev 

“°) vieis IIpidposo, Svotpepéos Bacidfpos, 
és Ti Ett reiver Oar edoete Nady *Ayavois ; 465 
fy etoonev audi wrurns evtrounTHot paywvrat ; 
xetrat avnp Gv? loov érlopev “Exropt dig, 

Aiveias, vids peyadntopos *Ayyicao. 
GAN dyer ex proiaBoro cawcopev éoOdov Eraipov.” 

“Qs eirav atpuve pévos Kal Juuov éxdorov. 470 
&O ad Raprrndov pdra veixecev “Exropa Siov 

“"Exrop, 1h 84 Tou pévos olyerat, 5 mpiv Exeokes } 
gis mov atrep Nay qrodw éFépev 45° erixovpwv 
olos, avy yap Bpoic. Kactyvyntoict Te cotow. 

Tov vov obti éym idéew Svvap ovdé voncat, 475 
GANA KaTaTTw@aaouat, Kives &S audl éovras 

nuets 5° ad payouecO’, oitrep 7 érrixoupot Everpev. 

xal yap éyav érixoupos éay pdra tyroGev HK ° 

TnAOD yap Avcin, RdavOm Ere Suerte, 

év0’ adoxov Te hirnv Edurov Kal vyrrvov viov, 480 
Kad Sé ernpara ToAAd, TAT EddeTas Os K émidevys. 

GANA Kai &s Avxiovs orpivw cai péuor' avtos 


86 


485 


490 


495 


500 


505 


510 


IAIAAO®Z E. 


avipl paynjoacbas: atdp ott po. évOude Totoy 
olov x né pépotev ’ Ayacol f Kev ayovev 
tuvn 6 éatnKas, dtap ovS’ dddotos KEdevEs 
Aaciow pevéwev Kal dpuvépevas Mperor. 
#N THs, WS arpiot Nivov ddOvTE Tavdypou, 
avopdot Svopevéesow Erwp xal Kippa yévnobe* 
ot O¢ Tdy’ éxtrépcove’ evvatopéevny Wordw bynv. 
col O€ ypt) rade Wdvra pérew vUKTAS TE Kal pap, 
apyous Aucoopéve THACKAELTOY ETTLKOUPwWY 
vwrepews eyéuev, epatepny 8° droBéc Oar evurny.” 

“Qs ddro Sapmrndav, Sdxe Se dpévas “Exrops 

pdOos. 

avtixa 8’ €& oyéwy obv Tevyeow aATO yapace, 
madrdwv 8’ oféa Soipa Kata otpatoy @yeTo TavTn, 
OTpuven payécacOa, eyeipe 5é PUAoTW aivny. 
ot 8° édeAlyOnoay cai evavtio Ecrav ’ Aya 
"Apyeiot 8 brrépewvay dorrées 00d’ epoBn bev. 
ws 5° dvewos dyvas popées iepas Kat adwas 
avdpay Aixpovtwy, dre Te EavOn Anuntnp | 
xpivyn errevyopévwy avépwv Kaprrov Te Kal dyvas* 
ai 5° trrokevcaivovras adxyuppiatl: ds tor *Ayaiot 
Aevcol brrepOe yévovTo Kovicdrg, ov pa ou’ avTay 
oupavoy és ToNvyYadKov ErérAnyov Toes iTTHY, 
xp émripuayopévwy* vireo 8° Extpepov jvroyies* 
oi 5é pévos yetpav iOvs dépov. audi dé vuxta 
Sotipos “Apns exddue payn Tpwecaw apyyov, 
qavToo érrotyopevos* Tov 8 expaiawev epetuas 
PolBov ’ AmoAXNwvos ypucacpon, Os py avaryet 
Tpwoly Juuov éyetpat, evel ide IIadrddd’ ’ AOnvny 
oiyouévny’ % ydp pa médev Aavaoiow apryav. 

Auros 8 Aiveiav para riovos é& adutovo 
Axe, Kal ey areca pévos Bare trotméve Nawv. 
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Aiveias 8 érdpotot peOiotato tol S éydpnear, 
e > ’ > , , 
as eldov Swov Te xal aprepéa mpoowrra 515 
Kal pévos éoOrov Eyovta* peraddAnody ye ev OUT. 
3 \ ” 4 ¥ 3 , 4 
ov yap &a Trovos aAXos, Ov apyuporokos &yerpev 
w \ ww +> wW a 
Apns te Bpotonovyos “Epes 7 dpotov pepavia. 

Tovs 8° Alavte 80m xal ’Odvaoceds nal Atopndns 
a@tpuvoy Aavaovs wroreucléuev* of 5é xal avrol 520 
.oute Bias Tpawy imedeidiocav ovre iwxas, 

GAN Epevoy vehérnow eoixotes, Gore Kpoviwy 

vnvenins éornoev én” axpoTroNoiow Speco 

atpépas, Opp eddnot pévos Bopéao cal adrwv 

Caypnav dvépov, oltre vehea oxioevTa 52d 
Tvoijow Nyuphot StacKkcOvaow aévTes* 

w@ Aavaol Tpaas pévov Eutredov ovd’ ébéBovro. 

"Arpeidns 8° dv dutdov époira ToAAd KEedEvov * 

6° pirot, avépes ore nal Gdeipov Hrop Ere Oe, 

aAAnrouS T aideiobe KaTa KpaTepas vopivas. 530 
b , > “A , 4 be) 

aidopévwy 8 avdpa@v wréoves aot ne Téepavtas: 

gevyovtwv 5° cbr dp Kdéos Gpvutas ote Tus aden.” 

"HI xai axovtice Soupi Joas, Bare Sé wrpopoy avdpa, 
Aiveiw Erapov peyabupou, Anixowvra 
Ilepyac nv, dv Tpdes ones TI pedmoto réxeoow 535 
riov, érel Joos éoxe peta mpwroicr payer Oat. 

Tov pa xat’ aomida Soupit Bare xpewy * Ayapéuvev > 
95 oun éyyos éputo, Svampo Sé elaaro yadxos, 
, > 3 \ a #: 
veraipyn 8° év yaotpi dia Sworipos éhaccev. 
Sovrrncev Sé tecav, dpaBnoe 5é Tevy€ én’ avTo. 640 

"Ev? air Aiveias Aavaav érev avdpas apiotous, 

ule AvoxAfjos, KpyOwva re ’Opairoyov te, 
TOV pa TaThp wey evatev eiKTIEvy evi Pnp7 
advewos Biototo, yévos 8° Hv éx trotapoto 
"Argevod, Sor’ evpv peer TTurtwv dia yarns, 545 
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bs téxer’ "Opoidoyoy madéeoo’ dvopesow diaxta’ 
‘Opoiroyos 8 dp’ Eruxre Atoxrja peydOupop, 
éx 5¢ Avoxrjjos Sidupdove raise yevérOny, 
KpnOwv *Opaoiroxos te, payns ed eidore dons 
T® pev ap nBnoavre peNawwdev éri vyov 
"Tdsov eis etrrwdov Gu ’Apyelorow érécOnv, 
tiny ’Arpeidys, Ayapéuvove cat Meverdy, 
apyupéva> ta 8 adOe Trédos Javdrowo Kaduvpev. 
olw tarye Néovte Suw Speos Kopudjow 
érpadérny vireo pntpi Babeins tdpdeow brys° 
T® ev ap apiravovre Boas Kai ida pyro 
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avopav év Trahdpyot xatéxtaber oféi yarxo* 
Toiw To yelpecow un Aiveiao Sapévte 
Kamrrecérny, ENATHOW EouoTeEs nATOLW. 
Tm S¢ wecovt’ édénoev apnidiros Mevéraos, 
Bi 5é 5a rpopdywv xexopvOpévos alBors yarx@, 
celwy éyyelny’ tod 8” wrpuvev pévos “Apns, 
Ta ppovéwy, iva yepolv um Aiveiao Sapein. 
rov & dev "Avriroyos, peyaupou Néoropos vids, 
Bij Sé ia wrpopaywv: repli yap Sle rroupévt Nar, 
pn Te wabot, péya b€ ohas atroadnrete Trovoio. 
Tw wev 59 yeipds Te Kai &yyea GfvoevTa 
aytioy GAAnAwWY exéTnY pepawTe udyerOas* 
"Avriroyos 5é wan ayyt waplotaro Towers Nady. 
Aivelas 8° ov peive, Joos wep éwy Trorcpuoriys, 
ws eidey S¥o Pate Tap adAAndoLCL pEéVvoVTE. 
of 8’ ézrel ody vexpovs Epucay pera rAadv * Ayaor, 
Tw pev dpa Serw Barérny ev yepatly éraipwv, 
aura 5é orpepOevte pera mpwroot payéoOny. 
"Eva ITvXatpévea érétnv ataravrov “Apni, 
apyov Tladpdayovev peyabvpor, domictdwv 
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Tov pep ap ’Arpeidns Sovpicretros Mevédaos 

éoraoT oyyei vibe, ata Krnida Tuynoas: 

’Avtiroyos 5é Mubwra Ban, hvioyov Jepdzrovra, 580 

éoOrov ’Arupyidinv—o 8 biréotpede pavuyas immous— 

Keppabi ayxava Tuxov pécov: éx & dpa yeipav 

qvia rNevK ehehavte yapal wécov ev Kovinaw. 

"Avrtroyos 8 dp érattas Eipes race Koponv: 

autap Gy acOpalvor evepyéos Extrece Sippov 585 

xupBaxos év Kovigow ézl Bpexpov Te Kal @mLous. 

60a Han éorixer— Tvxe yap p- dudBovo Badelns — 

Shp tarma mArnEavre xyapat Bdrov ev Kovinow. 

Tous 8° thao’ ‘Avr ihoxos, pera Sé oTparov nrao " Aasiin 
Tovs 5°" Extop é évonoe Kata ottyas, wpto 8’ ém avrous 

Kexrnyos* aya 5é Tpawy efrovro parayyes 591 

xaprepai* hpye 8 dpa odw “Apns xai ror’ ’Evva, 

n pev Eyovoa Kudotpov avaidéa dnioriros, 

“Apns 8° év madkdpyot wedwptoy eyyos evapa, 

gotra 8° dddote pév rpoo8’ "Exropos, ddAo7 SiricOev. 595 
Tov S€ dav pitynoe Bony ayabos Avopndns. 

os 8 St a avip drrddapvos, lov TroX€os 7redtoto, 

OTHN eT aKupop moTapp drasde ™popéovrt, 

dppe fopphupovTa idwy, avd T Spay orice, 

&> tore Tudeidns dveydlero, “eliré TE La@ 600 | 
© °2 hiro, oloy 6%) Javpdlouev “Exropa Stov 

AixpnThy T Ewevar Kai Japocadéov ToremioTHy. 

t@ 8’ aiel rdpa els ye Jed, 55 Novyov dpuves* 

xai viv ot mapa Keivos “Apns Bpot@ avépi éorxas. 

Gre pos Tpaas teTpappévos aicy orriccw 605 

ELKETE, pnde Jeots peveawwepev ide pdyerBar.” 
“Qs ap Edn, Tpaes dé pada ayedov ruvdov AUTOP. 

év0’ “Exrwp dvo pate xatéxtavev cidore yappns, 

eiv évi Sihpw@ covre, MevéecOnv * Ayxianov te. 
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To Sé recovr éXénoe péyas TeXapavios Alas: 
orn S€ pan éyyis tov, kal axovtice Soup) daciva, 
xai Barev “Apdtov, Xedrdyou viov, 8s p’ évi Tlaso@ 
VALE TTONUKTH WV TrONUANLOS* GAAG € jLolpa 
Wy émixoupjoovra peta II piapov te xai vias. 

Tov pa xata Cworipa Barev TeXapovios Alas, 
veaipn 5° év yaorpi wayn SodtyooKvov &yxos, 
Sovrncev Se wecwv. 0 8 errédpapye paidipos Alas 

UA LA Le] > 2 ) 4: ow 
Tevyea svAnowy’ Tpdes 5° ert Sovpat éexevay 
9¢/ 4 lA > 9 a lA 
oféa, Twapdpavowvta* adxos 8 dvedéEato ronda. 
avTap 0 NAE mpoaBas ex vexpot ydAxKEov Eyyos 
tomdoat: od dp ét dAXNa Ouvycato Tevyea Kaa 
” Ip yl Q.., 2s \ ’ 

@pouv aderdcafar érreityero yap Redéecow. 

” > vw 3s 93 ‘ \ , ? 4 
dcice 35° Gy apdhiBacw xparephy Tpowy a) ecaxov, 
ot 7rodAot Te Kai EcOAoi ehéoracay eyxe ExoVTES, 

gw e , 27 \ywv > N 
ot é, peyay wep éovra Kai ipOipov Kal ayavoy, 
@oav amo agewv> 6 5é yaoadpevos Teeny On. 

“Qs ot pév wovéovTo Kata Kpatepny vopivnv 
Trnrorepov 8° “Hpaxdedny, hiv re péyav te, 
@poev én’ avriBéw Zaprydove poipa Kparaiy. 
ot 8’ Ste 8) oyedov Haav ém adAndoLowW Lovtes, 

ep > e , \ , 
vios 3° viwvos re Aids vededrnyepérao, 

“a 4 , , ‘N “A 4 
tov Kal TrAnmroArewos mporepos mpos piOov Eevtrey 

 Sapmrnoov, Avxiwy Bourynpope, Tis Tor avaryey 

a SQ? 97 ’ +] 4 / 
aroccew évOdd’ corte payns ddajnpov dwrt ; 
apevdopevos 5é o€ hact Avds tyovoy aiytoyoto 

9 \ \ , 3 Ud 9 n 
elvat, évrel TrodXdov Keivor émideveat avdpav 
ot Atos é£eyévovro eri mpotépwy avOpwrrav, 
GX oloy twd dacs Binv ‘Hpaxdnenv 

> N 4 4 4, e 
elvat, éwov tarépa Ipacupépvova Juporéovra 
@ a > 3 ‘\ Lid 7” / 
Ss rote Seip eXav Evey’ trmwv Aaopédovros 
&& olys ody vnvol Kai dvdpdot travpotépotow 
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Triov éFardrake mods, ynpwae § ayuids* 
coi 5é xaxds pev Jupos, dtropOiviOovar 5é Naol. 
ovdé rl ce Tpwecow dlopat addxap Ecco Oat 
€XGov7’ ex Avxins, od8’ ei para Kaptepos éoct, 645 
ady vr enol SunOévra mvras ’Aldao Trepncew.” 
Tov & ad Saprrndwv, Avelwy ayes, avriov nida 
“ Tryrode , rot Ketvos aT@Xecev “Idov ipnv 
avépos adpabinaw ayavotd AaopébovTos, 
ds pd piv ed épEavra wax@ jvirrarre pide, 65C 
ovd’ amrédwy imrmous, ay eivexa tnroOev 7rOev. 
cot 6 ey evOdde dni dovov Kal Kfjpa pédatvay 
e& duédey revEec Ga, éu@ S inrd Soupi Sapévta 
evyos enol Sacew, yruyny & "Aid: cAvTOTONY.” 
“As haro Zaprnsar, o §’ dvéryeto petAwov eyyos 655 
Trnmorepos. xal tov pev duaprh Sovpara paxpa 
ex yetpav hitav> o wey Bddrev avyéva péroov 
Saprndwy, aixpn 5é Scaptrepés PAO’ areyeuvy 
tov b¢ Kat opbarpav épeBevvy vdE éxddrvvpev. 
Trniro\epos 8 dpa pnpov apiotepov éyyet paxp@ 660 
BeBrnxer, aixun Sé Ssécovto patpawoa, 
doTéw eyypidbecioa, rarnp & Ere Novyov auuvev. 
Oi pev dp dvriBeov Saprndova Siow Eraitpor 
e£épepov rrorguoto* Bdpuve dé py Sdpu paxpov 
EAKOMEVOV. TO fev OUTS ereppacaT ovd’ évoncev, 665 
Hnpod eFepvoas Sopu peldtvoy, dp érriBain, 
omevoovTwy* Totoy yap Eyov Trovov audéerrovres. 
Trnrorepov 8” éEvrépwbev eixvnudes ‘Axarot 
éEédepov Troréuoro* vonoe dé Stos ’Odvacevs 
TAHpova Juuov Exwv, paiunoe Sé of Pirov Hrop* 670 
peppnpeee 8° éresta Kata ppéva Kai Kata Jupov 
h wpotépw Avos viov épvydovtroto Si@xou, 
} Oye Tav wreovev AvKiwy ao Jvupov EXdotTO. 
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ovd’ dp ‘Odvecni peyadytops popotpwov jev 
675 ibOtpov Atos vioy droxtdpev oFéi yarKe* 
TS pa kata TANOiv AvKioy rpdre Supov ’AOnvn. 
év0” ye Koipavoy efrev ’AXadotopa re Xpopiov re 
“Arxavbpov 9“ Aruv re Nojpovd te [Ipvraviv re. 
Kau vl K &rt wréovas Avxiwv xtave dios *Odvacevs, 
680 «ef ur) dp oF0 vonce péyas KopvOatonos “Exrwp. 
Bi 5é 51a trpopdywr Kxexopv0pévos ailfort yarxq, 
Seiua pépwv Aavaocior: ydpn 8’ dpa ot wpootovte 
Saprndov, Ards vids, Eros 8 dropvbvov Eecrrev: 
“ TIprapidn, py Of pe EXwp Aavaoiow édons 
. 685 KetoOat, GAN érdyuvoy. éreitd pe Kal Afro aiwy * 
éy ToAe UpeTépn, erel ovK ap Euedrov eyarye 
yootnaas oixovde, HiAnv és tatpiba yaiap, 
evppavéey adoyoy Te Pidny Kai vyTrtoy vidv.” 
“Qs dato, rov & obrt mposédn xopvOaionros “Ex. 
TMP, 
690 dAAa rrapniter, NeAunuEevos Shpa TAYLoTA 
dcat ’ Apyelous, modéwy 5° amd Supov Edorro. 
ot ev dp avriMeov Sapmrndcva Sito. éraipor 
eloay tir aiytoyoto Avds mepixadrdi Gayo * 
éx 8° dpa ot pnpod Sopu pelrAuwov aoe Jupate 
695 iPOipos IleXaywv, ds 0 hiros Hey Eraipos. 
tov 8 dure Yruyn, cata 5° opOarpoyv xéyut’ aynrvs* 
avris 5” aumrvevn, rrepi dé rvown Bopéao 
Corypet emrimvelovea KaKds Kexadnota Jusov. 
"Apyetou § im “Apni nai" Exrops yadxoxopvoti 
700 obre wroté mpotpémrovTo pedawvdwy el vnov 
oUTe ToT avTepépovTo ayn, GAN aiev dtricow 
xavovd’, ds érrvOovto pera Tpweccw “Apna. 
"Ev6a tiva rpartoyv, riva 8 daratov éEevapeEapv 
“Exrwp te [Ipidpoto mais nat yddxeos “Apns ; 
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avrGeov TevOparr’, érl 8& wAnEtraov ’Opéorny, 
Tpijyov 7 aiypntnv Airodwov Oivopaov re, 
O.vorriSnv 3 “EXevov nad ’OpécBrov aioropirpny, 
6s p’ ev “TAn valecke péya TAovTOLO mEUNras, 
Ainvy Kexrdtpévos Kypicide: map 5é of ddXot 
vaiov Bow rol, pdra triova Siov éyovres. 

Tous & as ody évonoe Jed AeuKwdEvos “Hpn 
"Apryelous ddéxovtas evi xpareph boplvy, 
abtix ’AOnvatny éxea mrepsevta 1poonvda 

“6 *{2 aromot, aiytdyoto Atos réxos, ’AtpuTwvn, 
) p’ Gdov Tov pdOov iréctnuev Meverdy, 
"Idov éxrrépoavt’ evrelyeov atrovéer Oat, 
et o0Tw paiverOar édcopev oddOV “Apna. 
GAN arye 87 Kal vai pebducOa Jovpidos adxijs.” 


“Qs par’, ov8 ariOnoe Jed yravaaris ’ AOnvn. 


) pev Errotyowevn ypvodutucas éytvev imzrous 
“Hon, wpécBa Jed, Svyatnp peyddovo Kpcvowo: 


“HBn 8’ aud cyéeoot Sows Bare xaptrida KUKNa, 


yarxea oxTdxvnpa, atdnpép adEou audks. 

TaY Hrot ypucen itus apOttos, adtap direpGev 

yarn ericowtpa mpocapnpota, Javpa idécbas > 

wAnpvat 8 apyupou cial mepidpopor audotépwev. 

Sidpos $é ypvcéouce al apyvpéowrw ipaow 

évrératat, Soval dé mepidpopot avruyés ciow. 

tov 8’ €£ apyupeos pupos wédev* avtap én’ dxpp 
“A A N XN > \ 4 

Soe ypvoeoyv xarov Cuyov, ev dé Nérradva 

Kar éBare, ypvoes’> wird dé Cuyov ryayev “Hpn 

tarirous @xvmrobas, wepavi’ épidos Kal airis. 

Airap ’AOnvain, xovpn Aids aiytoyouo, 

qéTov pev KaTéyevey Eavov TaTpos é7 ovdeL, 

movktdov, dv p avTy Tromoato Kal Kdpe yepoiys 
e \ a > 9 fe) ‘\ , 

9 5é ytTar evddaca Atos vepednyepeTao 


93 


709 


7i¢ 


715 


720 


725 


730 


94 


740 


745 


750 


7355 


760 


1AIAAOZ E. 


Tevxeow &s TONE LOY Swpnaceto SaxpuoEevTa. 
audi 8’ dyorow Barer aiyiia Svecavoecqay, 
Sewviy, jy mépe pev ravrn peBos éorepdvwrat, 
év 5° "Epis, év 8’ Adin, év 5€ xpudecca *Iwxn, 
év 6¢ Te Topyein xepary Sewvoio wedwpov, 
des te cpepdvn Te, Aros Tépas aiytoxoto. 
xpatt 8° én dudhiparov xuvénv Jéro tetpaparnpor, 
Npuaelny, ExaTov ToAwy rpuAceco apapviav. 
éy 8° dxea hrdyea troat Bicero, Adlero 8’ &yxos 
BpcOd péya ottBapor, re Sdpvnor otiyas avdpav 
Npwwy, ToLaivTe KoTégoeTaL OBptoTraTpn. 
"H de lA 3 A 3 fen ee A J e 
pn 5€ pdotiys Sows érrepater dp tariovs 
avropartas 5é Tuva pUKOY ovpavod, ds Exov “Apa, 
THS érirétpartat péyas ovpavos OvXuETOS TE, 
nev avaKdivas TruKivov véhos HO’ emriOetvas. 
TH pa Ss avtdwy KevTpnvexéas Exov imirous. 
edpov 5¢ Kpoviwva Jeav adtep fuevov ddXrAwv 
dxpotaTn Kopudy mrorvderpddos OdrAvp7rov0. 
Ev?’ immous orncaca Jed AevKw@XEvos “Hon 
Ziv trarov Kpovidny é£eipero xai 1 pooéertrev 
““ Zev 1atep, ov vepeoitn “Aper Tad xaptepa Epya, 
e LA , ‘ > b] 4 \ ’ A 
OcodTLov TE Kai oloy amrwAEce Aaoy ’Axyaav 
> A 3 \ La 3 A > e \ @ 
pay, drap ov Kata Koopor, éuoi 5’ ayos, ot Sé Eenroe 
réprovrat Kumpis te xal apyupotokos ’ AmroAXwp, 
adppova todrov dvévres, bs odTiva ode Jéutora ; 
Zed Twartep, 7 pd Tt por Keyodwoeat, ai ev ~Apna 
AvYPas TemAnyvia udyns &E arodiwmpas ;” 
Ti © arraperBopevos mrpocédn vedernyepéra Zevs 
a4 , ew ) ft ? , 
aryper av ot Erropaov *AOnvainv ayeneiny, 
H € partor eiwle xaxyns odvvnoe reralev.” 
*Ns Edar’, od8 dwriOnce Jed Acuxwddrevos "Hpn, 
, > & \ > b] w 1 f 
paatieeyv 8 trmous: to 8 ovK dxovre wéréaOnv 
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peconyus yains Te Kal odpavod uaTepoerTos. 
dcaov 8’ nepoedés avnp Sev ofBarpotow 
HpEVvOS ev OKOTLA, NeVaTwv eri olvoTra TOVTOD, 
roooor eTtOpwmaxover Jeav inpnyées larirot. 
3 2 @ ‘ , 4, e7 
arn ote bn Tpoiny lEov rorapw te péovre, 

e. y v , IQN 4 
WX poas Rewoeus cupBadrrAcrov nde Zxdpavbpos, 
év0’ trirous Extnoe Jed Nevxwrcvos “Hpn 
Avoag EF oyéwv, trepi 8’ népa TrovAvy Exevev* 
toicw 8 auBpociny Simoes avéresre véwer Oar. 


Ai 8é Batny, Tpypwot Tererdow iOpal’ opotat, 


avopacw ’ Apyetorow arckeuevas pepaviat. 
GAN dre 67 p’ ixavov 60 mretorot Kal aptaroe 
éxtacav, adl Binv Avoundeos twmroddpoto 
EtAOpEvoL, Nelovaty eoLKOTES Wpoddyoiow 
a ‘ 4 Led / > > y 
q) ovet Kdtrpoicw, TovTe cOévos ovK adatradvoy, 
évOa orac’ juice Jed Nevawrevos “Hpn, 

, 9 , , a 
Srévrope eigapévyn peyadytops, yarxcopove, 
A , ) , > @W LA la 
ds Togov avdjoacy Scov adXost TrevTnKovra 

“ Aidws, Apryetot, xax’ édéyyea, cides aynroi* 
Sdpa pev és wodELov TwrEaKeETO Sios ’ AxtrEUs, 
ovdérrote Tpaes po muddwy Aapdavidwv 
olyverxov* xeivou yap édeidtcav G8pimor &yyos 
vov Sé éxds wodtos Koirns él ynvolt payovTa..” 

A > a > , \ e 4 

Qs eirobo’ dtpuve pévos xal Jupov éExdortov. 
TvdeiSy 5° erdpovce Jed, yNavxwris ’ AOyvn 
edpe 5é rovye dvaxra trap lirioww Kal dyerpu 
Exxos avawvyovra, 76 piv Bdre II dvdapos ip. 
P \ f ¥ e \ 4 “A 
Spas yap juv ereipev wre WHaTEOS TEMALBVOS 
domrioos EevKUKAOU* TO TElpeTo, Kdpuve 5é yeipa, 


dv 8 icyov rehapava xeraivedes alu drropopyvu. 


izztreiou 5é Jed Cuyod ippato pwvncév re 
“6° HT oXéyor of rraida couxota yewaro Tvdevs. 
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Tvdevds Tou pexpos ev Env Séuas, adrAa payntis. 
kat p' dre wép pv cya TonewlCewy ove elacxov 
ovd’ éexrraipacoe, Ste T HAVO vorduy *AxavBv 
ayyeros és 8))Bas, wodgas peta Kabdpeiwvas: 
Saivvebai pw dvwryov évi peydpoiow Exndov« 
avtap 0 Juuov éxwy dy KapTepov, @s TO Trapos TrEp, 
xovpous Kadyuciwy wpoxartvero, wavra 5° évica 
[pnidis: roin ot éyav érurdppobos ja). 
col 8’ Hrou wey eyo trapa 9 iorapar 7bé pudAdooa, 
Kai oe mpoppovéws Kédouat Tpdeoot payerGas 
GANG oev 7) KapaTos TroNVaLE yuia Séducer, 
} vv a€ tou dé0s layer axnpLov*> ov avy érerta 
Tudéos Exyoves éoot Salppovos Oivetdao.” 

Thy 5 avapetBopevos wpocédn xparepos Aropndns 
“miyvockw oe, Jed, Jvyatep Atds airytoxoto* 
T@ ToL Mpoppovéws epéw Erros ovd’ émixevow. 
ovre Ti pe d€os loyet aKnpiov ote TLS GKVOS, 
GAN érs céwy péuynpuas ederpwéwy, As érréretras. 
ov pt elas paxdpecot Seois avTixpvd payerOas 
Tois @ANOS* aTap el Ke Aids Juydrnp ’Adpodity 
EXOno’ és Trodenov, THY ovTapev OFEi yarxe. 
Touvexa vov autos T dvaydlopat nde Kal addXous 
Apyeious éxéXevoa adrnpevae évOdbe muvtas* 
yuyvackaw yap “Apna paynv ava Kotpavéovra.” 

Tov & nyeiBer Errecra Sea yravearis ’AOnvn 
© Tudeidn Aropundes, Eu@ Keyapropeve Supe, 
pyre ovy “Apna toye SeiiuOe pente Tw AdAXov 
aBavdtwv: Ton ToL éywv éreTrappobas etpe. 
GXN ay én “Apni wpeTw exe pavuyas lrous, 
tinpoy 5é sxedinv nd alco Jovpov “Apna 
TOVTOV [LALVOMLEVOY, TUKTOY KAKOV, ANAOTPCGAaANoP, 
ds pany pev euwoi Te Kal “Hon oredr ayopevwy 
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Tpwol payjoes0at, arap “Apyeiovow apnteuw, 
viv 5¢ pera Tpwecow optrei, Trav St AéAacTaL.” 


“Ns hapévn 3 Oéverov pev ad’ Urrrrev ace yapate, 


yeipt waduy épicac’: 6 8 ap éuparéws atrogoucer. 
4 8 és Sidpov EBawe mapal Asoyndea Siov 
éupepavia Jed* péya 5 EBpaye dyyivos afwv 
BpOocvvn: Sewhy yap dyev Sedv dvipa 7 aptotoy. 
nNaLero 66 pdoteya Kal nvia Tladras *AOnvy. 
abtixa ér “Apni mpate exe peovuxas imous, 
iyrou o pev Tlepipavra rerdpuov eFevdpiter, 
Aitwrav 6x apictov, Oxnaiov aydaoy viov* 
tov yey “Apns évapite prarpovoss avtap ’AOnvn 
doy “Aides xuveny, pn pv dot 6Bptpos “Apne. 
“Qs dé ide Bpotorovyss “Apns Atoundea Stop, 
Hrot o pev Tlepidavra 7we.epiov ato’ éacev 
xeic Oat, 504 mpa@rov Kcreivov éEaivuto Jupop, 
avtap 6 BA p’ iOvs Atoundeos imrmoddpovo. 
ot 8 Ste 8%) ayedov jcav én’ adAnAOLoLW LovTes, 
apoobev “Apns wpéEal’ dirép Cuyov jvia 9 tarmev 
Eyxel YarKei, pepaws aro Jupov érécOas: 
Kai Toye yeipi NaBovoa Jed yraveames ’AOjvn 
aoev trex Sippoto éraatov diyOjvas. 
Sevtepos adO’ wppato Bony ayabos Avoundns 
yxei yadneiw: érépecoe Sé TTadras ’ AOnvy 
velatov és Kevenva, 604 CwvviaKeto pitpny* 
TH pa puv odta Tuya, dud Sé ypda Kadov darer, 


éx 5 Sopu ovdcev aitis. 0 5’ EBpaye ydAxeos “Apa, 


Socoy 7 évvedytnrot Erriayov 7 Sexdytr0ot 
9 # > 4 4 , ” 
avépes ev Trordéuy, Eptda. Evvdryovtes “Apnos. 

‘ >” > @ NX a ’ a ns 
tous 5’ dp vre tpopos elrev ’Ayatous te Tpdds ta 
Seiaavtas* Tocov EBpay “Apns Atos todépot0. 

Oin 8 éx vedhéwv epeBevvn haiveras ap 
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xavpartos &F dvépoto Svaaos opyupévoro, 
rotos Tudedn Avopndet yardxneos “Apns 
daive’ opod vedéecawy iy eis odpavev cipuv. 
4 rd A > w 
xaptraripws 8 ixave Jeav Eos, airy “Odup trop, 
map 6¢ Avi Kpoviow xabétero Jupov ayevov, 
Setter 5’ duBporoy alua xarappéov && wretrjjs, 
es 2? ‘ 4 , / 
kal p’ cdopupopevos Errea Trepoevta Tpoanvoa 
“ Zed warep, ov veueritn opav rade xapTepa Epya ; 
aiel Tou plytora Jeol TeTANnOTES ELEY 
adAnAwy iornte, yap 8’ dvdpecat hépovtes. 
gol ndvres payoperOa* ov yap Téxes Appova Kovpny, 
OUVAOLEVNY, HT aiey anovrAa Epya péunrev. 
Gros pév yap waves, dco. Jeol cio’ év ’Odvprr@, 
cot T émimeGovrat Kai Sedunycoba Exactos* 
Ud > WV >W - 4 ” 5d 
rautny 8 ov Eret mpoteBdddeas ove Te Epyo, 
GAN auceis, érrel avtos éyelvao maid’ atdnrov* 
4) viv Tvdéos vidv, vrreppiarov Avopnsea, 
papyaivew avénxev én’ aBavdroiot Jeoicw. 
Kuzrpiéa pév arparov oyedov ovrace yeip eri xapTe, 
auTap eet avT@ pot érécavto Saipour loos: . 
GAA we Uirjverxav Tayées robes 7 Té Ke Snpov 
avrod what éracyov év aivnow vexddcoow, 
vw \ > \ 4 a a“ 99 
7 Ke Cws apevnvos €a yadxolo tuTHCL. 
Tov 8’ dp wrodpa ida mrpocédn vehernyepera Zevg 
“un Tt pot, AANOTpOTANXE, Trapelopmevos pivupee. 
4 4 9 9 “A Av ” 
EyOuarros Sé pot oot Jedv of “Odvuprrov Exovot* 
aizl yap Tot Epis Te Piry TodACwol TE payat TE. 
PNTPOS ToL LEvOS eoTly adoyeETOY, OVK ETLELKTOD, 
“Hons tiv perv éyo orrovdy Sduvny érrécouwv. 
To o dlw Keivns Tade Tao YELY evvEecinat. 
GXN ov pay o° Ett Snpov avéFopat adye Eyovta* 
éx yap epevd yévos éoot, éuol Sé we yetvato pnTnp, 
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el 5é rev €& ddXov ye Jedyv yévev OS’ aldndos, 
Kai xev 5n ada haba éevéprepos Ovpavuovov.” 
“Qs paro, cai Tlatnov avéryew incacOas. 
7@ 8 éml Ilaijwv odvvnpara pdppaxa racowv 
nKéoaT * ov ev yap TL KaTAaOYNTOs yf ETéTUKTO. 
as 5° 67 omros yada AevKoV Eerrevyopevos cuvéernEey 
irypov éov, para 8’ @Ka mepiotpéherar KuKcwveTe, 
Gs apa KapTranipas incato Jovpov “Apna. 
rov 5 "HB dodcer, yapievta 5é eluata éocev: 
wap &¢ Avi Kpoviwve xabefero nvdei yaiov. 
Ai § abtis mpos S@pa Avs peyddouo véovto, 
“Hon r ’Apyein cai’ Adadxopernis ’ AOnvn, 
mavoacat Bpotodovyov “Apr avdpoxracidwv. 


— 
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"“Extopos «at ’AvSpopdyns opirca. 


Tpowr 8 018n nai °Ayatdv hvroTris aivy’ 
wonna 8’ dp évla Kal vO’ iOuce payn trediovo, 
G\AnAwY Wuvopérvwy yadrx«npea Sovdpa, 
pecoryvs Sipoevtos ise HdvOow poder. 

Aias 5¢ rpwros Tedapeovtos, Epxos ’ Ayaan, 
Tpowr pi—e parayya, hows § érdpoicwy eOnxev, 
avdpa Barewv bs dpirros évi Opnxecot réruxto, 
viov ’Evoowpov, Axdpayt niv te péyap te. 

Tov p éBare patos xopvOos hurov immodacelns, 
év 5é pera mike, mépnce 8 dp aoréov elcw 
aiyun xarxeln* tov 5€ oxoTos dace Kadvpev. 
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“Akviov 8 dp éredve Bony ayabos Acoundys 
TevOpavidny, bs Evarey everipévyn ev ’ApioBy 
advewos Bioroto, diros 8° Hv avOperroscw * 

Tavras yap didéecxev 65@ Ere oixia vaiwv. 

aAAd. ot obTis THVyE TOT ApKere XVYpoV GAO pov 
apoobev inravtiacas, AAN audw Supov atrnupa, 
aurov Kai Sepdtrovra Kandnotov, 6s pa To8” immov 
éoxev upnvioyos: To 5S dudw yaiav édurny. 

Apicov 8 Evpvanos cui Odértiov éFevdpiEev* 
87 5é per’ Aionrrov nai II nbacov, obs trove von 
ynts "ABapBapén tée anvpou Boveorjiwr. 
Boveonriwr § hv vids ayavod Aaopédortos, 
wpeaButatos yeven, oxotioy 5é é yeivato wnTNp* 
Towpaivwy 5° ér decor piryn piroTNTe Kal Evvy, 

7 5° Urroxvcapevn Sidvmdove yeivato Traise. 
Kal “ev TOV UITTéAUGE évosS Kal Paidipa ula 
Myxiorniadys cai at’ mov revye éovra. 

"Aotuanop 0’ ap éredve peverrrorenos Tonutroirys 

ITdurnv 8 ’Odvaeus Tepxwovoy éEevapréev 


éyxet xadxeip, Tetxpos 5°’ Aperdova Stov. 


"Avriroxos 8 "ABAnpov evnpato Soupi dace 

Neoropions, “EXatov &€ avaf avépav ’ A-yayéuvor: 

vate 5é atwoevros evppeitao wup byGas 

IIndacov aimewnv. Puvraxov § &re Anitos Fpws 

ghevyovr * Evpurrunos b¢ MeravOcov é£evaprEev. 
"Adpnatov & ap éreta Bonv ayabos Mevédaos 

Gwov EX * farirw ydp ot atufoyévw tredioso, 

bp Eve BradGevte pupixivo, ayxvdAov appa 

dEav? év TpwT puy@ avT@ pwév EBHTNY 

Wpos WOALY, Hrrep ot GAA atulopevos HoBéovto, 

autos 8’ éx didpow trapa tpoyov éEexudloOn 

Tpynvns eV Kovinow eri oroua. Wap O€ of Earn 
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“Arpetdns Mevédaos, éywv SorrxydoKtov eyxos. 
“Adpnatos 5’ dp érretta AaBov édXIcoeTO youvwr* 
“ Zwypet, Atpéos vié, ov 8’ afta SéEar atrowva. 
roa 5° €v advecod tratpos KetunrLa KelTat, 
YANKS TE YPVTOS TE TOAVKUNTOS TE TiONpOS, 
TGV KEV TOL YapioaLTO TaTHp aTrEpeict’ ATroLva, 
¥ 2,3 ‘ / > 9 4 \ 93 a. 99 
el ev éue Cwov tremudour emi vnuaiv ’ Aya. 
“Qs pato, To & dpa Supov evi ornPeoow Spwvev. 
kat on piv Tay Ewedre Yoas emi vjas ’Ayacav 
dwcew @ Sepdrrovrt xatakéuev* ad ’ Ayapéuvov 
avtios HAGE Séwv, Kai GuoxAnoas Eros nvda* 
6°) wérrov, © Mevérae, rin S€ ov Kjdeas o8Tws 
avip@v ; 4) col dpiota memointas Kata olKov 
. , wn , e 4 > ‘\ Lé 
mpos Tpawy. tev unris Urexpuyot aimvy GreOpov 
xElpas 3” juerépas, und’ Svtwa yaortépe unTnp 
a b aid , 7a ‘ b] > @ lA 
xoUpov éovta gépot, und’ ds puyol, GAN aa aves 
‘Tviov eEarrodoiar axndectot xal adavtot.” 
“Qs etrrwmv Erpevrev aderpevod dpévas pws, 
ww , e > 3 \ &, M N 
aictipa TapeTa@v’ 05 ato ev aoato xeupt 
ppw “Adpnotov.. tov dé xpetwv ‘Ayayéuvov 
ip pnorov. . p yauep 
ovTa Kata Natrapny: 6 8 avetpatrer ,’ Atpeldns Se 
AaE ev atnPeor Bas eEéctrace peidwvov éyyxos. 
y re Y 
, »» ’ > 7 ; ‘ > oh 
Néotwp 5°’ Apyeiowrw éxéxdeTo paxpoy aicas 
6° dirot, Apwes Aavaoi, Yepdrrovres “Apnos, 
fn Tis voV évapwy émtBardropevos petomic Bev 
[LuLveT@, OS KEV TrrELoTA hépwv emt vias txnTat, 
’ > ww 7 ” \ \ \ @ 
GXN dvdpas xreivwpev* erecta 5€ Kai ta Exnroe 
vexpous Gu mediov ovAncete TEOVNaTAas.” 
A ? AY ww 4 A N e lA 
Ns eiav atpuve pévos Kai Qupov éxdotov. 
EvOa nev avte Tpwes apnipirov um ’Ayaav 
"IXsov eicavéBynoar, avarxeinor Sapuévtes, 
? \ ww? A ’ ; N "E J a 
et pn ap Aiveia te nat "Extope elie trapaotas 


70 


75 


102 IAIAAO® Z. 


cf ’ 
TI prapidys “Edevos, ovwvotrodwr by aptoros, 
“ Aiveia te xai “Extop, éret trovos tups padtota 
Tpadwy xa Aviiov éyxéedrat, obver dpiorot 
macav ér ivr ote payeoOai Te ppovée Te, 

80 oTiT auTov, xai Naov épuKdKere TPO TUAGwWY 
TAVTH ETOLYOMEVOL, TPLY aT ev yEpat yuvaLKaV 
gevyovtas recéewv, Snioror 5é yapua yevéo Oar, 
aurap eel xe Hddayyas erotpuynTov atrdcas, 
nuts wey Aavotor paynoope?’ adOt pévorres, 

85 Kal pura TeLcpopevol Tep* avayKain yap émecyet* 
ad b] XN A s ’ b ] \ >” 

Extop, arap ov wéduvde petépxeo, etre 5° érretta 
pnTEept oF Kai éun> n dé Evvdyovca yepaias 

‘ > 4 a 3 ‘ Ww 
ynov "AOnvatns yAavxwrrdos ev Toder axpy, 
olfaca «ride Svpas tepoto Sopuoro, 

, 54 e , , OVX , 

90 émXov, O ot doxéet yaptéotatos Noe peytoTOS 

oN , soe \ } > min 
elvat Evi weydpe@ Kai ot TOAD PidTaTOS AUTH, 
Yetvar ‘AOnvains eri youvacw nivxopoto, 

/ ee , U “ ] na 
Kat ot UToryéa Oat Svoxaidexa Bods evi vn@ 
HVIS, NKETTAS, lepevaépev, aL K EXENoH 
b , > a N 4 , 

95 aoru re kal Tpwwv addoyous kal vytia Téxva, 
ai xev Tvddos viov dmoayn *IXiov ipis 
Gyptov aixpynrny, cpatepov pjotwpa poBovo, 

dv 57 ey xaptiotov *"Ayaav pynui yevéor Oat, 
ovd” "AytAnd 108’ BSE ¥ ededipevr, dpyapov avdpav, 

100 Gv wép hace Yeas EF Eupevars arr Ode Ainv 

/ 2Oe 7 eos t ? ! 99 
paiverat, ovbdd Tis ot Suvatat pevos tcopapilev. 

“Qs Epa’, "Extwp & ovtt xacvyynte amiOnoer. 
> 7 3) > »* ‘ , Py a 
autixa 5° €& oxéwy ovv Tevyeow adTO yapate, 
madrwv 8 o&a Sotpa Kata otpatoy @yeTo Trav 
p p é x THs 

105 dtpuvev payécacOut, Eyerpe S€ GvdroT aij. 
of 8” dderlyOnoay Kai évartios éctav * Axa: 
"Apycio 8 vrrexwpnoar, AjE~av 5é hovoto, 
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dav 5é tw’ dbavitwv é& obpavod darepoevtas 
Tpwolv areEnoovra xaterOépev* bs eXedeyGev. 
"Exiwp ¢ Tpwecow éxéxreTo paxpov aicas 110 
“ Tpwes trrépOupor tnrexAeELTOl 7 Errixoupot, 
avépes éote, pirot, pynoacde Sé Jovpidos ad«cijs, 
op dv éya Beiw mpoti “Idsov,.7de yépovow 
eirrw Bovdeutior xal juerépyns Gdoyourw 
daipoow apncacOa, irocyécbat 5° éxatouBas.” 118 
“Qs dpa hovicas aréBn xopubaioros “Exrwp* 
audi 5é uw odupa ture Kal adyéva Séppa KedNavon, 
avtvE, 4) Tuparn Séev dorridos ouparoéoons. 
Dradxos & ‘Inorsyoro mais nal Tvdéos vids 
és pécov audorépwv cuvitny pepaate payeo Oar. 120 
ot 8 Gre 69 ayedov Hoav ém dddHXoLCLW LovTEs, 
Tov WpoTEpos mpoaéertre Bonv dyads Avoyndns 
“Tis 58 ad éaot, hépiorte, KaTabvnTav avIpwrov ; 
ov pev ydp ToT GTwTTa payn Eve KvdvavElpy 
To mply* atap ev viv ye wWoAD TpOBEBnKas admravT@V 125 
o@ Jdpoet, 67 éwov SortyooK.oy EyXos Emewwas. 
dvatnvey S€ te Tratdes Eu@ péver avTiowor. 
ei 5é Tes GOavdrav ye KaT ovpavod etAnrovOas, 
ovK av éywye Scoicw errovpaviowct payoipunv. 
oudé yap ov5é ApvavTos vids, Kpatepos AvKoopyos, 130 
dnv jv, 6s pa Jeotow éroupavioraw Eprlev, 
Ss Tote patvozevoto Aiwvicoo TLOnvas 
cede xat nyaGeov Nuaoniov: ai 8’ dua tracae 
Sucbra yapai xaréyevay, bm av3popovoto Aveovpyou 
Sewopevar BouTrAHy. Avavucos 5é PoBnGeis 135 
d0c€0’ adds Kata Kdpa, Oétis 8’ UwedéEato KoATrMO 
Seidsdta* xparepos yap exe Tpopos avdpos opornr7. 
T@ ev ErrevT Gdvcavro Jeol peta Gwovres, 
cai wiv Tuprov EOnxe Kpovov arais* ovd' ap érs Sv 
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140 Hp, érrel dBavdrorow amnyGeto Tact Seotow. 
oud’ dy éym paxdpecat Seois eéroupr payer Oat. 
et 6€ tls écat Bputar, of dpovpyns Kaprrov over, 
dcoov 0’, ds Kev Jaocov 6r€Opou treipal” ixnas.” 
Toy 8 ai@ ‘Imrrodoyxoro mrpocnvda paldysos vios 
145 “ Tudetdn peydOupe, tin yeveny épeclvecs ; 
oin wep puUAAWY yeven, Toln Sé Kal avdpav. 
Pvdrda Ta pév 7 drepos yapddus yéet, dra Sé F’ DAq 
TnrcBowoa hue, Eapos 5 erruyiyverat Opn * 
&s avdpav yeven 7 ev huvet, 7 8° arroAnyet. 
150 et 8° eOedeus Kal taira Sanpevai, Sdp ed eidfs 
HueTéepny yevenv, TodAot Sé pov avdpes toacww* 
éors Trods ‘Edipn puy@ “Apyeos iirmoBoroto, 
év0a 58 Sicudos éoxev, § xépSiaros yéver avdpav, 
Sicupos Aior&ns* 6 8’ dpa TAadxov réxe” viov, 
155 avrap I'Aadxos etixtev dpvpova Bedrepodorrnv. 
T@ 5é Jeol KadrXOsS TE Kal Hvopény éparetyny 
@racav. avtdp oi IIpoiros cand pjoato Supe, 
os p' ex Sipov EXaccen, erret TroAv hépreEpos ev, 
"Apyeiwov> Zevs ydp ot bird oxnmtpy edduaccev. 
160 t@ dé yur IIpotrou éreunvaro, dt’ “Avresa, 
KpuTtabdin piraryts puynpevat* GANA Tov ore 
we) ayaba ppovéovra, Salppova BedrXepodovryp. 
9 5é yrevoapuévyn IIpotrov Bacidja mpoonvda 
‘ reOvalns, © IIpotr , 4 xdxrave Berrepogovrnp, 
165 ds wv EOerev diroTyTe prynwevar ovK EOeNOVEN.’ 
&s pdto, Tov 5é dvaxta yoros AdBev, olov axovoeve 
KTelvat pév p’ aréewe, o¢8dooato yap Toye Juno, 
wéptre 5€ piv Avxinvoe, ropev 5° bye onuara Avypa, 
ypanras ev wivaxt truxt@ JvpopOopa ronda, 
170 SetEae 8’ Hvaryey & revOepe@, dbp azrodorro. 
avtap o By Aucinvie Jeov it’ dptpove tropry. 
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GAN Ste bn Avxiny lke RdvOov re péovra, 
mpodpovéws pv tiev avak Avins ebpelns. 
evynpap Eeluace nal évvéa Bods iépevoer * 
GAN Gre b7 Sexdrn épavn pododdxtudos ’ Has, 
Kai ToTe pu epéewe Kal Hree ona idéoOat, 
Grtt pd ot yapuBpoto wrdpa IIpotrovo péporro. 
avrap éred) ona Kaxov TapedeEaTo yauPpov, 
Mpatov péev pa Xiparpay duatpaxérny exédevoev 
medvepev. 1 8 dp env Jetov yévos ovd’ dvOparrwy, 
arpoobe Néwv, drrOev 5é Spdxwv, pécon 5é yipatpa, 
dewov aromveiovea Trupos pévos aiPopévoro. 
Kal TH pév Katérepve Jeav Tepdecat TLOnoas. 
Sevrepov ad Yorvporos payyjoaro cvdaripoe 
xaptiorny 87 tTHvye waxny Pato Sipevar avdpav. 
TO Tpitov av Karétredvev ’Apalovas aytiaverpas. 
ta 8 dp avepyouévp truxivov Sorov addov bpasvev* 
xpivas éx Auxins evpeins datas apiorous 
elce Noyov. ol 5’ obti dds oixovde véovTo* 
mavras yap Katéredvev avpwv Berrepodovrns. 
GAN Gre 87 yiyvwoke Jcod yovov niv éovra, 
abtod pw Kazépuxe, didov 8’ Sye Juvyatépa jy, 
Saxe Sé of tysns Bactrnidos Huscov mdaons* 
wai pév ot Aveiot Tépevos tapoy EEoyor Addo, 
Kadov gutadins Kai dpoupns, ppa véuotro. 
7 8° érexe tpia Téxva Salppovt Berrepodovrn, 
*Ioavdpov te xat ‘Immodoxov xai Aaoddpevav. 
Aaosapein pv waperéEato pyrieta Zevs, 
4 8° érex avriBeov Raptndova yadKxoxopvaTHy. 
GAN Ste 54 Kal Keivos amnyGero Tact Jeotow, 
Hrot 0 Kat Trediov To ’ AXniov olos dAaTo, 
by Supdy xatédav, wdtov avOpwTrav arecivor, 
"Icavdpov 8€ of viov “Apns aros Trodewoto 

5* 


105 


176 


180 


185 


195 


106 IAIAAO® Z. 


papvayevov Sor\Nvporot KaTéexTave KVSANLpOLoLW, 

205 thy € yoNwzapévn ypuanuios “ApTemts Exta. 
‘Imrmoroxos 8 ee Eruxte, cat éx Tod pyyt yevéoOas 
méutre O¢ we és Tpotny, cai pou para worn émeéredney, 
aicy aprorevey xai drreipoyov Eppevas GAWD, 
Hunde yévos TWaTépwy aicyuvepuer, of wey aptoTat 

210 év 7 ’Equpy éyévovto xai ev Avein evpetn. 
TAUVTNS ToL yevens TE Kal aipatos evyomat elvat.” 

“Qs pao, ynOnocev Sé Bony ayabos Acoundys. 
éyxos ev xaremntev eri yOovi tovdvBorteipy, 
QuTap O petdtylotat Tpoonvoa Trotméeva aay * 

215 “°H pa vu mou Ecivos tratpwics oot Tadaws* 
Oiveds yap tote dios auvpova Berdepodpovrny 
Eeiwio’ evi peyapotow eeixootv Huat épvkas. 
ot 6€ Kai dAANAOLCL Tropoy Ecuvnia KaXa* 

Oiveds pév Gworinpa Sidou doiwixr hacivor, 

220 Bedrecpodovrns dé ypuceov dSéras audixuTreddop, 
Kai pty éy@ KatéXectrov toy év Sopmac’ epotcu. 
Tudéa 8 ov péuvnpa, erret pe Ett TuTOoy éovta 
Karr, 6t ev OnByow amwxrerto Naos 'Ayatov. 
T@ vov coi pev eyw Ecivos piros “Apyel pécow 

225 ciut, ov 8’ ev Auxin, Ste Kev Tav Shpov ixwpat. 
éyyea 8’ GdAnAwy dreapeBa Kai de’ duirov- 
Tohnolt pev yao euot Tpwes KretTot T eTrixoupot, 
xTeivew Sv Ke Yeas ye TopH Kai Togat KLXELw, 
monrAol 8 ad cot Ayaroi, evarpéwev Sv xe Svvnas, 

230 revyea 8’ aAXrNAOLs ETTaneiYrouev, Spa Kat ode 
yvacey, Ste Ecivor trarpwiot evyoped” elvat.” 

“Qs dpa pwovncarte, xa’ trae ai€avte, 
Neipas T adAnAwV AaBETHY Kal TLsTwOAaVTO. 
év0’ aite I'\avxw Kpovidns dpévas e&éhero Zevs, 

235 3 mpos Tudeidnv Atoundea tevye dwerBev 
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, a e t > 3? ' 

Xpvoea yarxelwvy, ExaTouPor’ evveaBoiwv. 

"Extop 8° a: Jxatas te TUAas Kal Pyyov ixaven, 
aud apa pw Tpwowv ddroyot Séov 45é Jvyatpes 
€ipopmevat traidds Te Kacuyvytous TE ETas TE 

‘ Ld @ ? “a bd 3 id 
Kai woctas* 6 8 éreta Yeois etyeoOar avayer 
maaas é€eins* toAdnat €¢ Kndé éprrto. 

"AXN Ere 6H TI pudpoto Sopov repixarre’ ixavev, 
Ecotns aGovonat Tetuypévov —avTap €v avT@ 
mWevTnkovt everav Sdrapot <eaTvI0 AiGoto, 
adyaolot adAijAwy Sedunpevors EvOa dé traides 
xotpovto II pidpowo rapa pvnotys adoyxotow. 
Koupawy 8° érépwOev évavrion Evdo0ev avarAns 
dwdex’ écav Téyeot Sddapor Featoto AiBot0, 
WANoloL adArAnAwY Sedunuevor evOa 5é yauBpot 
xouavto II piauow Trap aidoins adoyouu. 

” e 9 ’ ? ‘ »” 4 

évOa ot HIrLoSwpos évavtin HAvVOE wntNp 
Aaodixny écdyouca, Svyatpav eidos apiorny, 

Mv > w e “A A ” Cn. > 3? , 

évy T apa ot Pd yetpi, Eros T EhaT Ex 7 Ovopatev 
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“ Téxvov, Tite NLTr@V ToAELOV Spacvy eiAnAOVOas ; 


7) para bn TeLpovot Svcwvupor vies ’Ayarav 
papvdpevot trepi aotu: oé 8” évOdde Supos avixev 
éXOovr é& dxpns torsos Aud yeipas avacyeiv. 
aNrAa per’, dhpa Ké Tot peAUNndéa olvor éveixa, 
ws oreians Ati tatpl Kai ddAols aSavatovowy 
MpPOTOV, ETELTA SE K AUTOS OvnGEat, al Ke TinagOa. 
avopt Sé Kexpna@rse pévos péya olvos aé€et, 
@S TUVN KEKuNKaS auUVeY Coit ETnOLW.” 

Thy & nueiBer erecta péyas xopvOaioros “Extwp 
“6 un prou olvov aevpe peAippova, TrOTVLIA LATEP, 
un pe atroyuwcns, wéveos 8 adxKhs Te AdBwpat* 
xepot 8° avirrovrw Ati rAciBew aiPora olvov 
&lopar* ovdé 1 Eats Kerawvedei Kporiwre 
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aipate xat AVOpm TemTadrayydvov evyeTadc Jat 
dAXAM av pév pos vnov 'AOnvains ayereins 
Epyeo ody Svéecow, dodAXNcoaca yepaids * 
wérov 5°, Satis Tor yapieaTatos HOE MéyLaTOS 
EoTi Evi peyap@ Kai TOL TOAY PlATaTOS AUTH, 
tov Sés ‘AOnvains eri youvacw nixoporo, 

, ee s “a > \N “A 
Kai ot brooxerGat dvoxaidexa Bods evi vy@ 

> a 
nes, nKéoTas, ispevoeuev, al « édXENoN 
dotu te kai Tpwwv ddoyous Kai varia Téxva, 
” ’ e\ > 6 ) , tia 
ai xev Tvdéos viov atrooyn ‘Idiov ipis, 
Gypiov aiyunthny, Kparepov pnotwpa poBoro. 
? \ \ ‘ \ ‘ > tA 9 ‘ 
aAAa av pev trpos vnov “AOnvains ayeretns 
4 b ‘N ‘\ 4 4 @ o 
Epyeu* ey dé ITdpw pererevoopar, dppa xaréooe, 
ai «’ €OéXyo° ettrovTos akovemev. WS KE Of AOL 
yaia yavow’ péya yap pv ‘Odvutrios Erpede TIjpa 
Tpwoi re cat IIpidum peyarnrope toto Te Traiwiv. 
> a ¥ , 9 o ¥ 

et xetvov ye (Sonus KateXOovT “Aidos cicw, 


gainv xe ppév atéptrov difvos exredabéc Gar.” 


“Qs épad’, 7 5é porovoa Troti péyap audiTrodXotow 
‘ \ > WD 9 & \ ss A 
KéxXeToO* Tai 6’ ap adANocay KaTa aoTU yepatas. 


avtn 8° és SdXapov KateBnceto Knwevta, 


4 >” e , ’ v a 
év?” Ecay ot TrémNoL TapToOiKtdol, Epya yuvarkav 
ZWoviav, tas avtos "AréEavdpos Yeoerd7s 
A ‘ ] A b l4 4 
nyaye 2 ovinGev, emrumd@s evpéa trovrov, 

\ eg ig ? ? , 9 , 
THv Odor, Hv “EXevnv rep avyyayey evtratéperav. 
tov év aecpapevn ‘ExaBn pépe Sapov "AOnvn, 
Os KaANLOTOS Env TrotKiApactW HOE pEyLOTOS, 
aotTnp 8 ws aréXautrev: Exerto 5€ velatos adAwv. 

wn 9 2° \ \ ¢ U 
Bn & cévas, wrodAai S€ pereacevovto yepatai. 

Ai 8 dre vnov ixavov "AOnvns év more axpn, 

THot Qvpas wike Ocavw KadrdeTrdpyos, 
Kiconis, ddoxos ‘Avtinvopos tmrrodaoto* 
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ry yap Tpwes EOnxav ‘A@nvains iéperav. 300 
e 79 a nA > , a >? 
ai 8 ovoAvy7 Tacat AOnvy yetpas averyov. 
9 8° dpa térdov édovoa Qeavw xadrdeTrapyos 
Sixev "AOnvains eri youvacw Hixopuoro, 
evyouévn 8° npato Atos .xovpn peyadoto 
“Tlorve “AOnvain, épvolmrronrs, dia Sedov, 305 
@ \ es , IQ \ > NX 
afoved? Eyyos Atoundeos, 7O€ Kal avrov 
mpnvéa dos Trecéey Sxavav mporrapoile uAdwv, 
dppa Tot autixa viv Svoxaidcxa Bods évi vn@, 
Hvis, NKETTAS, LEepEevaoper, ai K EXEHaTS 
aotu te kat Tpwwv adoyous cal vytia Téxva.” 310 
“Qs Epar’ ebyouévn, avéveve 5¢ ITadrXas "AOnvn. 
&s at pev p edyovte Atos xovpyn peyarouo, 
"Exrwp 8é wpos Spat’ "AreEadvipoto BeBnxer 
Kanda, Ta p autos érevEe ody dvdpaoty of TOT aptoToL 
Hoav evi Tpotn épiBwraxe réxtoves avdpes, 315 
ot of érrotnoay Sddapov Kat Sopa Kal avrAny 
éyyu0e re Ipeduowo xai “Exrtopos, év moder axpn. 
év0 “Extwp cionr0e dildos, év 8’ dpa yetpt 
” wif#e 4, 4 \ 4 A 
eyyos ey évdexatrnyu’ mapoe 5é Adpurreto Soupos 
9 ‘' ‘ \ \ sf 4 , 
aiypN Yadrxein, Wept 5é yYpvaeos Yée wropKys. 326 
‘ : e 7% 3 4 4 4 %o@ 
tov 8 evp év Sadaum TepiKadréa Tevye Errovta, 
domlda kai Iwpynxa Kai ayxvra 16E* ddowvra* 
"Apyeln 8° ‘Edévn per’ dpa Suwnot yuvackiv 
Horo, Kai aphirrorouot wepucruTa Epya Kédevev. 
tov 8 “Exrwp veixeccer idav aioypois éréecou 325 
“ Aatpove, ov méev Kada yorov Tovd’ évOco Supe. 
Aaol pev POivvGover wept wrdAw aitv TE TEetyos 
papvapevot* odo 8’ civex’ avTH Te TTOELOS TE 
dotu 708 apgidedne* od 8’ dv payéoato Kat ddr, 
4 s S wv a , 
évtiva trou peOrévta ldous aTuyepod Trod€éovo. 330 
4s \> ‘ , ¥ \ w) : 9 
GAN ava, wn Taxa aot Trupes Syioto Yépyrat. 
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Tov 8’ atte mpoodetrev Adékavdpos Seoesdys 

Co E ? rf , 4 ? ae sQOr eA ? 
KTop, errel we KaT aloay évetxécas ovd UTrép aicay, 
TouvEenad Tot epéw* od b€ avvOeo Kai pev axovaor, 
ovtoe €ym Tpwwy toccov Yorw ovdé veuéoor 
hunv ev Yarapg, Ecrov 8’ axet mpotparréa Gat. 
viv € we TWapettrova adoyos parakols éTrEeaoWw 
@ > 9» ’ lé , e \ b “A 
w@ppno és Todepov’ Soxéer O€ por Mde Kal AUTO 
Awiov écoecOar> vlien 5° errapeiBerat dvdpas. 
2 > ww le) b] ? lo tA e 
aXN aye viv erripewov, Apnia tevyea duw* 
awn? > A \ ’ , , 99K 99 
H 10"”, éym 56 wérerus? KixnoecOar 5é o° diw. 
“Qs hato, Tov 8’ obs rpocédy KopvOatonros “Exrwo' 
tov 0 ‘Edévn pvdorre mrpoonvda persy low 

“* Aaep ecto, Kuvos Kakounydvou, Oxpv0ezons, 
@s pw Sper Tuats TO OTE we TPATOV TEKE LATNHP 
olyeoGat mpopépovea Kani avénoro Svedra 
eis pos H eis KDA TroAudrolaBowo Sadrdoons, 
EvOa pe xdp atrocpae dpos tude Epya yevéecOat. 
autap érrei Tade y Mde Seot Kaxa TexpHpavto, 
3 N 4 > w 5) bd ” 
avopos Erect’ @peAXov apelvovos elvat axotTts, 
ds 7759 véveoty Te Kal aioyea TOAN avOpwrrwr. 

4 ’ we #8 w” 4 4 v>3>m»~ 3? 
TovT@ 5’ our Ap vov ppéves Eutredor oT ap oricow 
€xcovtat: T@ xal uv érravpyjocaOar dlw. 

GN aye vov eloerOe nai Eleo r@d" ert Sidp, 
daep, érrel oe parstota trovos dpévas augrBéBnxev 

rg 2 9 n . , 2 ’ va 7 + 
ceiver éweta xuvos Kai AdeEdvdpou évex’ atns, 
clow émi Zevs Mijxe Kaxov popov, @S Kal oTicaw 

, , , x 9 b) 4 93 
avOpotroct TWeAw@pEO’ doldipot ecaopevotory. 

TH 8° nuelBer érerta péyas xopvOaloros “Exrop 

re 4 a , 8 3¢ E , ° 4 ? 5 , 

pn pe Kal ‘Edévn, piréoved tep* ovdé pe Treloes, 
non yap pot Supuos érrécovtat Spp éerrapvuvw 
Tpweca’, ob péy’ éucto tony amedvtos Exoucw. 
Gra avy’ Gpvube Tovropv, emrevyéaOw Sé Kab avtos, 
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DS xev Ew EvtooOev Todos KaTtapap Wy eovta. 
Kal yap éyav olxovd’ écedevoouat, bdpa dwuat 
oixhas dhoyor Te Pidrny cai vymiov vidv. 
3 4 3 *a3 A MW e , (rd Ld 
ou yap T 016 7 Eve oduv UTroTpoTOS iEopaL avTis, 
a Ao xe ‘ \ \ ’ ? “~ 93 
4 On pw ve xepot Yeoi dapowow ’Ayaov. 

“Qs apa dwvncas aréBn xopvOaioros “Extwp. 

@ aw °° ? > 4 

aia 8° érreO’ ixave Sépovs evvaterdovtas, 
ovd evp ‘Avdpoudynv AevKw@AEvov ev peydapotow, 
GX’ Hye Evy radi cai augurorw evirevTr@ 
Tuy EpETTHKEL YoOwod TE pUpOMevN TE. 
"Extwp &' ws ove évdov apupova téTBEV AKOLTLDY, 
” 3 +) ? ‘ oN ‘' \ A y 
€oTn € ovdov tov, peta 5é Sumnoty Eevtrev 

“ Ei 8’ dye wot Suwai, vnueptéa pvOnoacbe 

nw 9 4 4 3 ? 

mi €Bn ‘Avdpowayn \evKwXeEvos Ex weyapoto 
Ne 1H ES yadowy, H EvaTépwr EvTréeT AWD, 
fh és "A@nvains, eEotyerat, Ev0a wep ddrat 
Tpwal eiarréxapor Seevnv Seov thdoxovtat;” 

Tov 8’ avr onpnpn tTauin pos poOov éevtrev 
“"Extop, eel war averyas adnbéa pvOjoacba, 
ote 17 €s Yadowy ovUT evatépwn EevtréTAWY 
our és "A@nvains éEoiyerat, vOa wep addat 
Tpwat éttrdoxapos Sewhy Seov tAdoKovtat, 
adr’ emt tupyov EBn péeyav ‘Inlov, obvex’ dxovoev 

nw , \ , 9 ’ a 
telpecat Tpwas, weya dé xpdtos elvar ‘A yaiv. 
n péev S17 Tpos TELyos Errevyouevn adixdver, 
tvn elxuias héper 8’ a ida TLOnvn.” 

fatvouevn eixviar héper 0 apa tratda TLOnvn. 


°H pa yun tayin, 6 8’ aréoouto Swpatos “Extwp 


THY auTHy Odov avTis évKTLLEeVaS KAT ayuLaS. 
evTe muXas ixave Suepyomevos péya aotu, 
SKards—TH yap Euerrc dueEluevar tredlovde — 
&v0’ Gdoxos TroAvSwpos evavTin 7AGe Séovea 
’Avipopayn, Svyatnp weyadntopos ‘Heriwvos, 
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"Herlwv, bs évacev tro Idan brnéoon, 
OnBy ‘Tromdaxty, Kidixeoo’ avdpecow avacowvs 
TovTrep on Suyatnp éyeO’ “Exropt yadxoxopuvaoTH. 
@ ew > w > @ a 9 f ? Lad 
) ot €nat HvTno , dua 8° apditroros Kley avta 

ag 3 A , w > > , / Ww 
Taw emt KOAT@ Exovd aTadudpova, vHTLOV avTWS, 
e : > \ b] ? ’ “a 
Exropidnv ayarntav, adlyxov acrépe car, 
tov p “Exrwp xadéeoxe J xapdvdpiov, avtap ot dddor 
"Aotudvaxt’+ olos yap épteto "Idtov “Extwp. 
4 @ \ ION b] Lad A 
HTot 6 pév peldnaev ida és Traida oiwmy* 
"Avdpopdyn Sé of dyyt wWapictato Saxpuyéovea, 
vo w C aa \ >” 24 99) 2 . 
évy T dpa ot Pi yeupt Eros T Eat Ex T Ovomalev 

“ Aapoue, HOice. oe TO cov pévos Ovd’ édealpess 

Taioa Te vnTiayoY Kai Eu awpopor, 7} TAXA YPN 
ocd Esopat Taya yap ce Kataxtavéovow A yacol 

, b>] , b] A , 4 ” 
mavtes epoppunbevtes* ewot 5é Ke Képdsov ein 

a 3 7) , rd ? N ” > Ww 
ced adapaptovon yOova Svpevat* ov yap ér AAAH 
éotat Sahrwpn, eet dv aye ToTpov éerlomTys, 

3 a 2aP 9 ‘ \ ’ ’ 
GAN aye * ovdé pot ote TaTHP Kal TOTMUA LNT HP. 
ToL yap twatép auov atréxtave dios ‘Aytdrevs, 

’ \ , U U b] 4 

éx O€ wodw tépoev Kirtixwy evvarerdwaar, 
OnBnv ivdrvrov: xara & éxravev ’Heriwva, 

’ ‘ 3 a’ 7 Q ‘ ” 
ovde uv e€evapite, ceBdooato yap Toye Sup@, 
aXX apa pw Katéxne cuv Evreat dardaréorow 
7Q> 9 AQ a 3M N \ U 3 , 
no én on exeev* rept 5é mredeas EpuTevoay 
vupdar opeatiaddes, Kovpar Atos aiytoyouo. 
of dé wot ewra Kaalyvyntos Evav év weydporow, 

e ‘ ¢ A 4 w” # eo Ww 
Ol ev TravTes io Kiov Nnuate “Aidos ciaw* 
mavtas yap KaTétredve trodapens Sios ’AytArevs, 
Bovoiv én’ eidurrodecat Kat dpyevv7as dieoou. 
pntépa 8’, ) Bactdevey Ure ITddn@ vAnéoon, 

\ ’ . A a > # 7>@W7 % Ww 4 
Thy ever ap Sedp ryay dw’ adrXovoe xTEedTEcouv, 

xv 4 ‘ 2 a \ 3 U > Mw 
ayy oye Thy uméduce NaLwv aTrEpEetot aTrowva, 


IAIAAOZ® VI. 113 


matpos 0° év peydpotot Bud “Apreuts ioyéatpa. 
"Extop, atap ov pot doat Tratnp Kab ToTMa uATNp 
noe Kaavyvntos, av Sé wor Sadepos TrapaxoiTns, 43¢ 
bd > “ 5 7 ? A > > , 
GX aye viv édeatpe Kal abrou pulpy éml rupyy, 
Bn Traid’ oppavixay Iyys ynpyv Te yuvatca* 
Aaov O€ oTHoov Trap épiveor, EvOu padtoTa 
» s ? , \ 3» f , a 
auBaros éott Tos Kali éridpopov érheto TEtyos. 
N XN a ? 3 , > V4 3 ew 
tpls yap TH EdOovtes erretpnaavb’ ot dptoTos 435 
apd’ Aiavre dw Kai ayaxAutov Tdopevijia 
70 aud’ ’Arpeidas ai Tudé0s GAxtpov visv- 
h wou tis odw Enotre Yeormpotriwy ev cidas, 
hvu Kai avrav Supos érotpuver Kai avaryet.” 
Tv 8° abre wpocéetre péyas KopvOaloros "Extap 440 
“9 Kat euol rade TavTa pWEAEL, YUVAL? GAA MAN aives 
aidéopas Tpaas xai Tpwddas édxeotrémdous, 
w N A a > 4 , 
al KE KAKOS WS voodiy advaKalw TroNE“OLO * 
b 4 ‘N Ww > ‘ 4 ” > | 
avdé we Supos dvwyev, érrei wdOov Eupevar eo Oras 
aici Kal mpwrovos peta Tpwcooe paxerOat, 415 
apvupevos TaTpos TE weya KAéos 75 Eu“ov avTod. 
ed yap éyw Tobe olda Kata ppéva kai Kata Supove 
ww by 2 \ ae ed 2 3 , w# eA 
é€ooetas nuap OT av mort OAwAN “Idt0¢ pt 
cat II plapos nai Xaos etppediw TI piapoco. 
GAN ov por Tpwwy Toocoy péret adyos oTrlcce, 450 
| > a_ e¢ Ul # 4 bo 
out autns ExxaBns ore II ptdpoto dvaxtos, 
a Ld , \ 3 
obre Kacvyvytwy, ot Kev Trodées TE Kai és OAol 
éy xovinat Técovey UT avopact Suapevéero ty, 
Saco acid, Ste xév Tis "Ayaiav yadnoytTovev 
Saxpudeocap aynrat, éXevOepov Hyuap atrovpas. 455 
ld 3 ww 37 a N 4 @e N @ 
xaé xev ev “Apyer dodaa mrpos GAXNS iotov Upaivas, 
kal xev Bdwp popéos Meaontdos 4 ‘Trrepeins 
MOAN aexalopuévy, Kpatepy O° érrixciaer dvdynn’* 
Kai TOTE TU eiTTyOLY tOw@v Kata SdxpU x éovTKY 
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460 ‘"Exropos fide yuri, bs dpioreverne wdyeo Oat 
Tpawv imrrodsdpov, bre “Id0v dupepdyovto.’ 
@S ToTé Tis épéet* cot 5’ ad véov écoetat aNyos 
4 - aQ®> 3 A 9 ¢ 4 
xnTei ToLovdS avOpos, auivey SovALOV Huap. 
> , “a A a , 
adda pe TEOyNaTA yuTH Kata yala KadUTTOL, 
465 mpiv y ere ons te Bons aod Y éErxnOpoto mrvPécOau."' 
“Qs eirrav ob matdds opéEato paidipos “Extap. 
dvb 5° 0 wdis mpos KoXTrov ebCwvoro TLOnUNS 
ExdivOn idywv, watpos hidov oyu atvyGels, 
tapBioas yadxov Te ibe Aopov immioxyaiTny, 
470 Sewov an’ axpotdrns KopuOos vevovra voyjaas. 
ex 0 éyéXacce rratip Te pidos Kal ToTVLA HTP. 
QUTIK aT6 KpaTos KOpvO’ etreTo Haidipos “Exrop, 
Kai Thy pev KaTéOnnen él yOovl Trappavowcap * 
autap Oy Sv pidopr viov érel xiae ihre TE YEpoly, 
475 elarev érrevEdpevos Au Tt addXrotoly re Seotow 
“ Zed adrow TE Jeol, Sore 57 Kal rovde yevéocOas 
Taio E“ov, WS Kal eyw Trep, apiTpeTréea Tpweccw, 
ade Binuv T ayabov cat Iriov ide avaccev’ 
/ f Y 4 , ,@ N ? f 9 
Kai Tote TL elrrnat ‘ maTpos yf Sbe ToANOY apElvoY 
480 &« 7rohéuouv avovta’ pépor O° Evapa Spotoevta 
fu ” , \ ; , ” 
xrelvas Syiov avdpa yapein 5é dpéva pjrnp. 
“Qs eirav aroxoto hirns ev yepolv EOnxey 
AQs ¢7 e€ > 7 -o / ‘ 
maid’ éov* 9 8’ dpa pu xnwdei SéEato Kode 
Saxpvdev yeAdoaca:* roots 8’ édénae vojaas, 
485 yeupi TE pu Katépetev Eros 7 Epa Ex T dvopatey 
 Aatpovin, un pot te Xlnv axayiteo Supe: 
> , / > ©€@ \ 9 > A # id af 
ou ‘yap Tis mw virép aicay avnp “Aide mpoiayres’ 
poipav 5’ ovtiva dys rwepuypévoy Eupevat avdpar, 
ov Kakov, 005é pév eo Odor, rj TA TpaTa yévnTas 
490 GAN eis olxov iobca Ta o avtits Epya Kouute, 
iaTov T nNaKaTHY Te, Kal audiTrOAoLat KEdeEvE 
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Epyov érrolyecOat> mérepos 8° dvdpecct pedijoes 
waaw, éuol 6é pardsota, Tol "Trip éyyeydaow.” 


“Qs dpa dwvycas Kopvb’ etrero paidipos “Exrw) 


tarroupw* adroyos 68 hiry olxdvie BeByret 

évtpotrariCouévyn, Jardepov cata Saxpy yéovca. 

ainva 5° érreO’ ixave Sopovs evvarerdovras 

“Exropos avdpodpovoto, xtynoato 8° évdo0u mrodras 

apdiTronous, Tow 5é yoov macyow évapoev. 

ai pev Ett Cwov yoov “Exropa © évi oik@* 

ov ydp piv ér Edpavto UTroTpoTroy ex Trodép0L0 
i€eaOat, mpopuyévta pévos Kal yeipas ’Ayaov. 

Ovsé ITdpis SHOuvev ev inpynroicr Soporcw, 

GAN’ by’, erred xatédu KAuTA TEevyea, TrotkiNa yYahK®, 

gevat érre:t ava aotu, Toot Kpairvotat TeTroLOws. 

ws 8° dre tis atatos lariros, dxoornaas eri parvy, 

Secpov atroppytas Jeln medlovo Kpoalywv, 

eiw0as Nover Oar eiippetos TroTapoio, 

kudiwrv: inpov dé Kdpn Eyer, apdi bé yairas 

apo alacovtat: o 8 dyAalnds tremobws, 

pippa é yotva déper pera 7 H0ea Kat vomoy trmrov 

&s vies [Ipiduowo dps cata [lepydpou axpns, 

Tevyeot Taphaivoy dor nréxtwp, éBeRnKer 

Kayxanrowr, Tayées 5é odes hépov. alrpa 8’ érevra 

"Exropa Stov éretpev aderedv, ett ap Euedrev 

atpéeyerd’ dx ywpns, 501 4 adpefe yuvacei. 

Tov mporepos mpocéertrev AnréEavdpos Jeoevdys 

"Het, 4 para 84 oe xal doovpevov Katepucw 
Sn vvev, 008’ AAGov évalatpov, ws éxédXeves.” 
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505 


510 


515 


Tov 8 dtraperBopevos mpooédn xopubaioros “Exvwp 520 


“ Saruoue, ova adv tis Tot avip, ds évalotpos etn, 
Epyov aruunoee wdyns, émel ddxtmos éooe* 
GAN éxov pereis Te nal odn EOéreLs+ TO 5’ Ewov KAp 
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ayvutas év June, 60’ itrep cébev alaye aKxovw 

525 ampos Tpwwr, of Eyouvot twoAvy trovov EiveKxa ceio. 
ANN lopev> ra 8’ dricOev aperadpcO’, ai xé 708s Zevs 
dan érroupaviowot Jeois aievyevérnow 
KpnTnp2 otnoacOar éXevSepov ev peyapovowy, 
éx Tpoins éddcavtas éixvipidas ‘Axatots.” 


NOTES. 


EXPLANATION OF THE PRINCIPAL ABBREVIATIONS OSED 
IN THE FOLLOWING NOTES, 


Butt. . . . « »« e - Buttman, Large Greek Grammar. 
comm.. « . « « « » common, Or commonly. 
const, . . - - . . . construction. 

Cr. . 2 © © © « ee 6Crustua, 

D. ..... +. Derby. 

deriv... . « . « « derivation, or derived, 
Dic. Antiqq, . . . . Dictionary of Antiquities, 
dif... « « « » . . . differ, difference. 

Dind. . .. - Dindorf. 

Doed. . .. : Doederiein. 

Dintz.. . . « « - . Déintzer. 

editt. . . .. =. . . editions, 

enclit.. . . . . . « enclitia 

F. « «© © © «© © ee 6 Foes. 

f. 2. « © « © « « ~. following. 

fr. 2 2 © © 6 © @ « from, 

gemr. . . ..- . . general; generally. 


ard, eoeeese e 8« © « xa Ta érepa =et cetera. va 
L.& Be. . . « . . . Lexicon of Liddell & Scott. 
Lex. o76e« ef © © © @ ad bed “ 


litt « © « © « « « co Itteral, literally. 
meton. .... .- - metonymy. 
Naeg. . . « « © « « Naegelsbach, 
perh, . .... +. perhaps. 
pred... ... . . predicate. 

BC. 2. « 6 © © © «© © 6BCllicet, understood, undestand. 
Sp. or Spitz. . .. . Spitzrer. 

Bt. © © « « « «© « . Stadelmann. 
gt. « » 6 © © « © «© Stead, instead of. 
subj. . - . . « « « subject. 
subst... . . . =. =. substantive. 
meu, .« .. . . . « usual, usually. 
V.VV. . 6 « 6 9 © « 6(VerBe, VErses, 
W. © 6 «© © © © © © With, 


NOTES. 


BOOK FIRST. 


1, Mav ...°AxiAjos, The wrath of Achilles, in its origin and conse- 
quences, the theme of the entire Iliad. (Cf. Smith’s History of Greece, 
-chap. IT. § 7. p. 28.) Sed. ‘‘ According to the scholiasts, Calliope, the 
muse of heroic poetry, is meant; but Hom. nowhere mentions either the 
number, or the names, of the muses. These ideas belong probably to a 
later age. The passage in the Odys. 24, 69, where nine muses are men- 
tioned, is not considered the true reading.” Cr.—— lnAniddew. For the 
formation of patronymics, see H. 466; K. § 238, 2, (b). For the end- 
ing ew (pronounced in scanning as one syllable by synizesis. H. 87; K. 
§ 12), see H. 186 D, b, 2; K.§ 211, 2. ——’Ay:Ajjos: one A, metri gratia, 
for AXx:AAjos: for the ending jos, Att. dws, see H. 189 D; K. § 213, 18. 

2, 3. pupla and wipe differ how in meaning? See Lex. ——’Axauois, 
the Achaeans, the leading tribe in Peloponnesus and in Thessaly, in the 
heroic age: hence, the name is often put for the Greeks as a whole; since 
of “EAAnves, the usual name in the historic period, was not yet thus used. 
The other usual names for the Greeks in Hom. are ’Apyeto: and Aayvaol. 
—— "Ai&:: see Lex. “A:dns, G5ns: to Hades, meaning in Hom., not the 
underworld, but the god of the underworld. Notice the dat. here, with 
the comp. verb xpotaper. H. 605; K. § 284, R. 2. Cf. Aen. 2, 898, mudtos 
Danaum demittimus Orco. 

4, 5. abrots, them themselves (i. e. their bodies), obj. of retxe, imperf. 


w. augment omitted, as often in Hom. H. 307 D; K. § 219. kbverou 
( = Att. xvoly, fr. xdev): ending, H. 154 D, b; K. § 218, 8. olwvoiar: 


H. 140 D, b; K. § 212, 5. wGot, to all (ag many as came), F.; Cr. and 
some others say = sayrolots, to all kinds. Aids... Bovan, the will of 
Zeus, that the injured Achilles should be avenged by disasters to the 
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Greeks. 3¢ is thought to have in Hom. sometimes a causal force (see 
Lex.), and is often rendered for ; but this meaning is not acknowledged 
by all critics. éreAclero (reA‘w): H. 370 D, b; K. § 222, B. (2). 

6, 8. €& o& 84, ever since the lime when; connect in thought w. the 
above f...%Syxev... mpotower xré. Siacrhrny — Sueorhrny: cf. N. 
on Tevye, v. 4. tls < Ep ( = ré &p, not ro) &p): ré copulat. conjunc., 
and &p inferential, join this senteace w. the preceding, as coordinate. For 
the exact meaning of &pa, Up, Jd, see H. 865, 1; K. § 324, 8. The mean 
ing of this word, so frequent in Hom. and so oftex left untranslated, 
should be definitely fixed in the mind of the student. Seay limits rls. 
tuvénne (ctv, Inu): H. 408 D, 1; K. § 230, tye. 

9-12. 6 ydp, for this one, for he, i. e. the son of Lété and Zeus. Mean- 
ing of 6, 4, rd, in Hom.? H. 524; K. § 247, 2. —— Baoraii, the king, i. e. 
Agamemnon (‘Arpeidns, tivat dvSpa@v, v.7): for this form, see H. 189 D; K. 
§ 213, 13. dvd: H. 636, a; K. § 290, 1, (1), b. dpoe, Epvups. vév: 
force here? H. 630, a; K. § 244, 7. Faesi suggests that the slow, spun- 
daic movement of this verse is adapted to call attention to the thought. 
Chryses was priest of Apollo in Chryse, a small town between the foot of 
Mt. Ida and the coast, S. of Troy. -—— 6 ydp, v. i2; i. e. Xptons. Sods 
éx) vijas, to the swift ships. These were drawn up on the shore, so as to 
form the encampment of the Greeks. yijas, declens.? H. 189 D; K. 214, 5. 

13, 14. Avoduevds re Sbyarpa, bo‘h to ransom his daughter, etc.,i. e. 
Chryséis, the only name given herin Hom.: Svyarpa, H. 178 D; K. § 213, 
10. orécupara...’AwddAwvos, a wreath of Apollo, i. e. a wreath 
sacred to Apollo. According to Eustathius, it was of laurel twined with 
woollen yarn. The plur. oréuzara is used on the same principle as rééa, 
v. 45: Baolaea, Anab. 1, 2,7. The sing. would also be proper. Cf. v. 28. 

15-19. xpucdp: two syllables by synizesis. (‘f. N. on IImAniddew, v. 1. 
The first foot is ypuoép 4-, a dactyl. For the shortening of a long vowel 
or diphthong, in the end of a word, before another vowel, in the thesis, 
see H. 86 D; K.§ 209, 7. Cf. éenBddrou, v. 14; waf and &AAoz, v. 17. 
dvd w. dat. only in epic and lyric poetry. "Arpelda Sbw (Att. S00), 
the two Atridae, i.e. Agamemnon and Menelaus, Where the sing. is used 
(v. 7), Agamemnon, the older of the two and the superior in authority, is 
comm. meant. Sotey: optat. without &», expressing a wish. H. 721, 
1; K. § 259, 3, (b); G. § 82: may the god.. . grant, etc. Tlpidivro: 
declens.? H. 140 D; K. § 212, 2. ——ed, well, i. e. in sufety. 

20-25. Aioa, 8éxeo9a:: infin. as imperat, H. 784; K. § 306, R, 11; 
G. § 101: a¢déuevor, v. 21, agrees w. their subj. sc. duets, do ye both release. 
etc. 7a (cf. Note on 6, v. 9) &rowa, this ransom (which I bring), 
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——-—’ArddAwra. Notice the frequent recurrence of spondaic verses in 
_ Hom. Cf. vv. 11, 14. —— ewevphunoay: exevonpéw (ext, ed, pnpl). —~ 
iepija (fepeds): for the form, cf ’Ax:Ajjos, v. 1, N. 5éxea:: H. 408 D, 
86; K. § 227, B. oun... hrdave, tt (to reverence the king, etc.) did 
not please, etc. Sung, in mind: const.? H. 609; K. § 285, 3, (d). 
Kax®s adie, dismissed (him, i. e. the priest) rudely. —— xparepdp 
pusoy: Obj. of dx)... EreAvey (émcréAAw). Tmesis is frequent in Hom. 
H. 477, 616; K. § 800, 2. 

26-31. uh ce... nixelw (xtxdvw): subjunct. Ist pers., prohibition, 
H. 720, a,b; K. § 259, 1,(a); G. § 86, N. 1: let me not find you, etc. 
xolAnow: endings of dat. plur. Ist declens. in Hom.? H. 129 D; K. 
§ 211, 5. ynvol (two syllables), fr. vats: decleng. in Hom.? H. 
189 D; K. § 214, 5. 8ndtvovra, idvra agree w. of. —— uh... ov... 
lest...not, ete. yo (enclit.): mark well the forms and meaning of 
this word. Lex. viv, II. —— rof (enclit.) is used in Hom. either for col, 
dat. sing. (as here); or else as a particle, illative, or intensive: rol (ortho- 
tone) = of (or of), and is either demonst. or relative. oréupa Seoio 
(gen. H.140 D; K. § 212, 2); cf. Apollinisinfula, Aen. 2, 4380. Thy: 
cf. N. on 6, v. 9. —— xply, adv., sooner shall old age come, ete. ly 
(pron. 3d pers. H. 233 D; K. § 217), obj. of éxi in compos. (&reiory). 
évy”Apyet. Agamemnon resided at Mycénae, a few miles N. E. of the city 
Argos. Hence, Argos is to be taken here in a wider sense than the city 
alone, including also the surrounding country. Cf. 2, 108. —— lord», 
loom: other meanings? See Lex. éxorxouerny (éwolxouat), dyrid- 
woay (ayridw, H. 370 D; K. § 222, 1, (3), both agree w. piv, v. 29. —~ 
Adxos, acc.; obj. of motion; H. 551; K. § 277: a rare const. w. é»ridw. 

32-86. Ss being followed here by the enclit. «é (= «év = Att. &y) may 
in form stand for és, as final conj., in order that ; or for &s, adv. thus. The 
former is preferred: &» or xé, after ds, final conj. is rare. H. 739, 741; 
K. § 330, 4; G. § 44, N. 2. véna:: for the ending, see H. 363 D; K. 
§ 220, 10. “Os, v. 83. Dif. in meaning between &s and ds. Cf. N. 
v. 32. %paro (pnul): H. 404 D; K. § 178. Mid. UWsecev: H. 409 
D, 5; K. § 230: notice the » movable here; added to make the final 
syllable long by position. 6 yépoy = 5 yepaids (v. 35): with the use 
of the article here, cf. rd 7” édvra, rd 7 éoodueva (v. 70): an approxima- 
tion towards the Att. use of the article; F., also K. § 247, 2; H. 524. 
—— BR (= %Bn): cf. redxe, v. 8, N. Ending -o., cf. v. 28, N. —~— 
wodAd, adv. earnestly: join w. hpato (apdopat). vdéy, a8 relat., whom, 
H. 248 D; K. § 247, 4. 

87-41. eAdS:: H. 426 D, 8; K. § 230, nado. peu: H. 233 D; K 

6 
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§ 217. Xpéony: the city (Chryse); not the priest (Chryses‘. —— 
K{AAay, Cilla, or, as Grote would write, Kil/a, probubly near Cliryse. Of 
v. 11, N. TeveSoi0: Tenedos. Cf. Aen. 2, 21. 


Est in oonspectu Tenedos, notissima fama 
Insula, dives opum, Priami dum regna manebant, 
Nuno tantum sinus et statio male fida carinis. 


—— Zuwed, voc., emphat. posit. Imitate in rendering, as nearly as you 
ean, the Greek order in presenting the idea. —— of (enclit.): cf. v. 28, N. 
— xaplevra, adv. Some, however, take it as adj. w. yoy. én... 
Epeya (tmesis), if ever I have gracefully roofed over, etc. The rvofing over 
was the finishing act in the erection of a temple. —— 84: note carefully 
‘the force of this word in Hom. H. 851; K. § 315. xara... tena: 
waraxales. 48 = 78¢ (oxytone): not to be confounded w. 48n (paroxy- 
tone). xphnvov: xpalve. Notice the ground of this petition—services 

rendered. How different the prayer of the Christian ! 

42-45. rloeay (rlyw): cf. 8oiev, v. 18, N., may the Danai atone for, etc. 

Aavaol: cf. ’Axatois, v. 2, N. BéAcoow: what are the three forms in 
the dat. plur.? H. 176 D. tou, this one, him; obj. of %xAve. —— 
@oiBos, Phoebus: an epithet denoting the radiant beauty of youth. L. & 
Sc. In Homer, and for some centuries after his time, Apollo and Helios 
are thought to be quite distinct. kata... xaphvwy; H. 631, a; K. 
§ 292, I. (1). kip: acc. of specif. voka, his bow: composed of 
several parts; hence, plur. Cf. créuuara, v. 14, N. —— &sorow: declens. ? 
Cf. olwvetor, v. 5, N. Const.? Dat. of place. H. 612; K. § 288, 1.—— 
&ugnpepéa: final a becomes long here under the rhythmic accent. H. 88 D; 
K. § 209, 9. 

46-52. ExAayEar (xAd(w). Critics find here an instance of onomatopoea, 
—adaptation of sound to sense. So also in roAudAclaBoo, v. 34. 
xwoudvoro, sc. "ArdAAwvos. airov xuwnSévros (mid. in meaning), as he 
moved, —— hie: H. 405 D; K. § 226. vunt) does, like night. This 
isin keeping with the conception of the angry god. pera ... Ener 
(tmesis: fr. ueSinut), he let fly, etc. —— Proto limits xAayyh: differs how 
in meaning fr. Blowo? See Lex. Bids and Blos. ovpijas (ovpeds): de- 
clena.? H. 189 D; K. § 214, 5. éxdxero: erolxopat. avroiss de- 
pends on éguels (emi, tus): H. 605; K. § 296, IL., hurling... at the men 
themselves, he smote (them). 

53-58. xijAa, subj. of gxero. 7TH: notice its use here. Cf. note on 
5 yépwr, v. 33. Sexdtp, 8c. Hudépg. —— adyophyde (&yopd): force of the 
ending 8? Other local endings? H. 203; K. § 235, 3. Not’ce here y 
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(-efr8e, Ionic) for a. H. 24D, a; K. § 211. ——xadrégoaro = Att. éwa- 
Aécaro. TP ...X4Ke (= Eee): lit. put (the thought) tn mind to him: 
rp, const.” H. 595; K. § 284. éw) ppeci: prep. and dat. w. verb of 
motion. Furce of the const.? H. 618,a; K. § 300, 3. ——«fSero, dparo. 
subj.? “Hpn.——avioxovras, 8c. abrovs, i.c. Aavaobs. ——fryepdev (d-yeipw) : 
notice the ending. H. 355 D, c; K. § 220, 14. Surryepées 7° eyevovro 
appears tautological. It denotes perh. the completion of the act affirmed 
in #yepSev. Derby renders it, ‘‘ when all were met and closely thronged 
around.” roiot belongs logically both with édsiorduevos and with 
perépn: rising up among them (H. 601; K. § 284, 3, (10), addressed them, 
lit. spoke among them, the dat, depending on uerd in comp. 84, v. 58: 
notice its use here, connecting the principal to the subordinate clause; a 
rare use in Att. but more frequent in Hom. H. 862, b; K. § 322, Rem. 
8 ff. It may perh. be rendered, then. wéd8as: acc. of specif. w. anus. 

59-67. ’Arpeldy: cf. N. on ’ArpeiSa 80m, v. 16. ——~&uue: H. 233 D 
K. § 217. wAayx%évras (xAd(w): stem? H,. 328, b, N; K. § 143, 8, 
Cf. &xAaytay, v. 46. yov...amovoorhoey, now I think we, driven back 
(or having wandered back), will return (home) again. Notice xéy 
(= Att. &) w. the optat. in acondition. H. 748, 4; K. § 340, 6; G. $50 
2,N.2.-— ef 8)... Saug xré.: another condition of different form, added 
to the same principal clause. Notice the force of 84. H. 851; K. § 315, 
1 and 2: d3ayug, fut. H. 374, 375; K. § 117: if, I mean, both war, ete. shall 
continue to subdue, etc. ; the probability of their coutinuance being implied. 
—— épeloper (épéw): H. 347 D, 370, b; K. § 220, 16, § 222, B. (2): let 
us inquire of, etc. lepja (fepeds): declens.? Cf. odpijas, v. 50. —— ydp 
ve: notice the use of ré here, and in many similar instances in Hom. H 
856, a; K.§ 821, R. 4: Lex. ré, VII. 1. 3s x’ efor: poten, optat. H 
722; K. § 260, 4; G. § 39, who might tell: 8 71, adv. ace. H. 552, a: K, 
§ 279, 7, on what account, why. efre... etre, whether...or: oye, he, 
ie. Apollo. Cf. N. on 6 ydp, v.9: yé is often added to pronouns for em- 
phasis. —— evxwAfs, éxarduBns: const. ? IH. 577, a; K. § 274: on account 
of a vow, etc., i. e. because of any failure in that respect. xvions de- 
pends on dyridoas: H. 574; K. § 273, 3, (b).—— BovAerat: subjune. 
Cf. épelouev, v. 62, N. huiy awd (tmesis)... dutvac, to avert (in rela- 
tion to, i. e.) from us, etc. H. 601; K. § 284,(10). The conditional sent. 
al xey... &udyas is connected w. épelouey xré. a8 principal sent., let us in- 
quire of some prophet, etc. tf perchance, having partaken of, etc., he (Apollo) 
may consent, etc. 

68-77. nar’... €(ero: nadé(ouat. roiot, dat. w. dvéorn: H. 601; 
K § 284,(10); cf. v. 58. ox’ = bya. —— gon: H. 409, 6: K. § 195, 
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1.——d 7° édyra (Att. Uyra), both the present, etc. —— hy Sd parr- 
by means of hts, etc. What would be the Att. word here instead of jy 
H. 627, d; K. § 244, 4. thy: cf. N. on rdy, v. 36 ; of (enclit.) = Att, 
avre, to him. How is of used in Att.? H. 671, a; K. § 302, R. 3. If 
oi, the article, stood here, how would the preceding word be written? of 
(article) is proclit.; of (pers. pron.), enclit.; of (relat. pron.), orthotone. 
— 6 (written 8, because followed by o@ly, enclit.): cf. N.on 4 yap, 
v. 9. xéAea: cf. véqas, v. 32, N. —— éxarnBeAcrao: H.186 D. b; K. 
§ 211, 2. épéw, Att. ép@ (used as fut. of g@yul). Not to be confounded 
w. épew, I inguire, which has the same form. Cf. épelouev, v. 62. Notice 
in Hom. everywhere a fondness for the confluence of vowels; hence, the 
frequency of uncontracted forms, e. g. givSeo, Att. abySou (currldnu), do 
t.ou give heed. Suoocoy, Suyups. mpoppwy agrees w. the subj. of 
Gphiew, that you will freely, etc. Nom. w. the infin. when? H. 775; K. 
§ 307, 4. 

78-83. yoAwoeuer, that J shall enrage a man, etc. Endings of infin. 
act. in Hom.? H. 359 D; K. § 220, 18. péya, adv. W. wparée. 
xal of, dat. enclit. shown by the accent of xal ; pers. pron. H. 818, R.d; K. 
§ 334. ——’Axauoi, as distinguished from ’Apyeso:, is thought by Gladstone 
to be a more aristocratic word ; to denote, in fact, particularly the aris- 
tocracy. —— v. 80, a general truth: for a king is superior, when he ts en- 
raged, etc.; xeoera:, aor. subjunc. w. short mode-sign ; cf. épelouey, v. 62, N. 
Instead of dre before xdéaera:, what would be the usual word? H. 759; 
K. § 337, 5, also R. 3.“ The sense is apparently the.same as when &y» is 
used.” G. § 63, 1. elxep : wép is intensive, ydp re... dArd re: cf. 
N. on ré, v. 68. Here ré binds the condition and conclusion together 
more closely. It cannot easily be rendered into English. copa 
Tedéoon, 8c. xérov, until he has satisfed (it). Notice the omission of ay. 
(xé, or xév) w. Sopa: cf. N. (and references) on 6re, v. 80. oto, hes: 
H. 238 D; K. § 217, 3. Att. word for such a connection? Cf. N. on fy, 
v. 72. —— opdoa: imperat. mid., consider, Dif. in meaning between the 
act. and mid. of gpd(w? See Lex. 

85-91. eiwé: imperat.; notice the accent. Indic. efre. Other impera- 
tives like elwé? H. 366, b; K. § 118, 38, (a). ov wa...o ris... exoloes 
(él, pépw): emphat. denial. For, no! by Apollo... no one... shall lay, 
ete, @re (cf. N. on ré, v. 63); join w. edxyduevos: lit. by praying to 
whom, i, e. through whose ail, you make known, ete. énevd: H, 233 
K. § 217; gen. abs. while I live, etc. Different relations of the circum. 
stantial particip. to the action of the principal verb ? H. 798 ff.; K. § 312, 
4. xolAns differs how from gen. sing. fem.? Endings of dat, plur. 1st 
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declens. in Hom.? N. v. 26. —— Aavacy limits of sis. avd’ Fv, nol 
even tf, etc. —— &pirros: const. ? cf. N. on spdppwy, v. 77, boasts that he 
is far the best. 

92-100. 8a (avd): imperf. 3d sing. ; pronounced in two syllables 
—— pa (not to be confounded with dpa, interrog.): cf. N. v. 8; also Lex. 
II. dye, sc. Apollo. Svyarpa: Att. form? See Gram. «ply 
.... ply: expressed in the principal, and also in the subordinate, clause; 
Joth are rendered into English by one word, unéé/, in the latter (the subor- 
dinate) clause. Cf. Lex. xply, III. ove... amdce (awwdew), nor will 
he avert frum the Danai, etc. Do not overlook the force in the Greek of 
the particle yé, in both clauses (dye, ply ye): not easily rendered into 
English. aply f amd... Sdueva (Att. drodotva:r. H. 359 D; K. § 220, 
18), until (we) give back, etc. For xply w. infin., see H.769; K. § 337, 9. 
The subj. of dwo8éuewa: and of &yew is intentionally left indefinite, al- 
though Agamemnon is distinctly implied. axpidrny, &vdrowov, un 
bought, without a ransom ; are usu. considered as advs. here: yet F. re 
marks, “they appear to be adjs. here.” Notice the asyndeton, giving 
liveliness to the expression: & yew (same const. w. dwodduevat), and leal, 


ete. és Xptony (the town): H. 620; K. § 290, 2. ply, him, i.e 
Apollo; obj. of iAaccdpevor. wemidomuey (welSw): H. 425 D, 8; K 
8 230. 


101-105. war’... €{ero (tmesis), xaddCopar. feveos, gen. W. min 
waavro “(xluxAnus), was greitly filled with rage. of (enclit.), It is 
sometimes uncertain whether the dat. is better viewed as dat. of interest, 
or dat. of possessor. In general, the former view is to be preferred; ex- 
cept with eul, ylyvoua: and similar verbs. H. 597 ff. ; K. § 284, 8, (9), and 
(10). So here, I think of is strictly (as a Greek would view it), “ dat. of in- 
terest in looser relations,” depending on éfkrny. It is here, as often, 
nearly akin to the Ethical dat. The fact that it is awkward to render this 
dat. into English, is no argument against this explanation. We may 
render the sentence freely, his two eyes resembled, etc. If of were not cx- 
pressed here, we might still render it, is to eyes, etc. ; just as we say 
above, his dark sunt, though of is not expressed w. gpéves. In many simi- 
lar instances, his, her, etc. is implied in the connection; asin Latin. In 
Att. the art. denotes this idea usu., as is well known. Aauwerdwyri 
(Aauwerdovr:): contraction? H. 870 D,a; K. § 222, 1, (8). étxrny: 
H. 409 D, 7; K. § 280, EIKO. —— Kdayavra, join w. xpocderwey ( = xpocei- 
wey), Notice the asyndeton. xd’ == and: Obj. of dcadueros. 

106-108. of wémwore, not yet at any time, never yet: ofmw and ovKert 
differ how in meaning ? —— 1d xpfhryvoy, ra xaxd. Notice the use of the 
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article here. Cf. N. on 5 yépey, v. 83. va xuxd subj. of éorl, olra 
vred., pavyrebecSa: epexegetical of piaa (H. 767; K. § 306, 1, d.), lit. the 
(things which are) evil are always pleasant to thee in mind to foretel, 
- Notice the form ade’. What oxytones lose their accent by elision? H. 
100; K. § 31, IIL. mi (written +f because followed by the enclit. +4) 
may be taken as adv. acc., or as qualifying ros: 2é is taken by Cr. in 
this and some other passages as equtal to rés,—a use not recognized by L. 
& Sc. nor by Pape: again some editt. have ob32... ov8é, instead of 
otre...ore. We may render the verse, and thou hast neither spoken 
any noble word hitherto, nor brought (2) to pass ; or, according to another 
view, thou hast not at all, in any way, spoken, etc. érédrecoas (reAce) is an 
emphatic addition to elas, something as Hom. joins ros re &pyoy re. 

110-115. &s 3h wré., that really on this account, etc ; spoken in 
irony. olvexa, because, relates to rovd’ Evexa. xovpyns: the thing 
valued (gen. of cause). H. 578, R. c; K. § 275, 3, to receive for the 
maiden, ete. BovAoua: is comm. rendered here, J prefer, malo, wadAov 
BovAopa:; but the simple and exact meaning of woAd BovdAoua is equally 
natural, J desire earnestly, i.e. my heart ts set on having her (emphat. ; 
her in distinction fr. the ransom) at home. KAvraimrvhorpns depends on 
™po-. ever: H. 233 D; K. § 217, Att. abrijs, her, i. e. Clytemnestra: 
dor) xepelwv, sc. Xpvonts. —— V. 115, accs. of specif., not in stature, nor 
yet in form; neither in mind, nor in any accomplishments (lit. nor in 
wor's in any respect). 

116-120. és. Observe always the dif. between this and és: H. 112; 
K. § 342, R. 2. xal ds, even thus. réye, sc. dorly, tf this at least ts bet- 
ler, i.e. Sdueras (Sc. abrhy) wdduy. cay: Lex. cas, —— BovAopa... 
hi, I wish... (rather) than: txpevar: H. 406 D; K. § 225. Eppa. . . Ew 
(cf. Zupeva: and references), that I may not be, etc. olos differs how in 
meaning fr. ofos? téye...8 ( = Sri) wor (cf. N. on of, v. 104) yépas, 
this at least, that my reward, etc. &AAy, adv. See Lex. 

123-129. dp ‘refers to the demand of Agamemnon, and implies some- 
thing like this :—In your greed of gain, you demand what is unreasonable, 
and even impossible ; for how will, etc. ovdé... uew (H. 409 D, 6; 
K. § 228, of8a), lit. we do not even at all anywhere know of, etc. With 
ovde ri, cf. the frequent Att. expression ov3éy 7:. Notice the force of wod. 
Lex. wou, 2. ra... 7d: the former, relat. (H. 243 D; K. § 247); the 
latter, demonst. ; those things have been divided whi-h, etc. woAlwy (Att. 
wércewv) &: H. 104, a; K. § 32, (b). Se8aera, Lex. 3alw (B). Aaous, 
subj. of éxayelpew. The verb repeats with emphasis the idea of collecting, 
first expressed in waAlAAcya (adj. or adv.): that the people collec! thee 


ILIAD I. 127 


things together, ver again. Sep, to the god, i. e. to Apollo, of whom 
Chryses was priest ;—a more pointed appeal than though he had said to he 
father. xpdes,” xpolnus. aworlgomey: notice the force of awo-: we 
Achaeans will repay (thee), etc. at xé wodi = Att. édy wou, if per 
chance. For this use of wov (Epic #o9/), see Lex. wo, II. 2; cf. rou, ¥ 
324, 5for: H. 361 D; K. § 220, 4. 

131-184. ph B ofrws = nh 5h ofrws, a rare elision. H. 70D; K. § 13. 
Force of 84? H. 851; K. § 315, 2. dyadds wep ééy: wép is intens., ag 
usual. édéy is taken here by some as concessive ; but by most critics as causal ; 
since you are very brave ; or more briefly, brave as you are. In what 
wuys may the circumstance denoted by the particip. be related to the ac- 
tion of the principal verb? H. 788 ff.; K. § 312, 4. —— «rdwre »dp: con- 
nect w. uh xré. Do not now in this way (ofrws) play the thief in mind. 
—— wapeActoen: (wapépxoua:), you will not get beyond, lit. along by, ete. 
—— fh @dras, do you wish, etc. Notice the form of #. So Cr., St., 
Spitz., Diibner; but Diintz., F., Naeg. write 4, the usual form of the inter- 
rog. See Lex. #, II. and 4, Il. —— Spa: temporal here, while: adres, 
and abrap &’ ( = due) are antithetical: while you yourself hold your prize, 
that I, on the contrary. alrws... 8evduevoy (Sevoua, Att. Sona, to 
want) agrees w. éud: thus(as you propose) dextitu'e. xérect: cf. v.74. 

135-139. ef uéy xré.: simple supposition. H. 745 ; K. § 389, 2, 1, (a); 
G. § 50, 1, N. 1. &poavres (apapioxw) xara Supdy, having suited il 
(ydpas) to my mind. —— Eerrat, subj. ? sc. yépas, that it may be an equiva- 
lent (to the maiden). —— The conclusion (nadrd@s éfe1, it will be well) is 
omitted. H. 763, a; K. § 340, 2,(c); G. § 53, N. 1. ei 36 xe = day 
8é. —— 8éwow: H. 370 D, c; K. § 222, C. 8é in the apodosis (éya 
3é: H. 862, b; K. § 822, R. 8). It continues here the opposition (first 
expressed in ei 34 xe) to the preceding supposition ei wey «ré. In the apo- 
dosis, 8¢ is variously rendered, or often not translated at ull. éya 3¢, yet J, 
or, then I. Notice atv... €Acwpa: (aor. subjunc.) instead of the usual 
fut. indic. ; showing some caution on the partof Agamem. H. 720, e; K. 
§ 260, 3, (b); G. § 88, 2. J myself will, or [myself may, etc. iwy ayrees 
w. subj. of éAwpas; lit. ‘going take, i. e. go and take thy, etc. 127) 
(sc. yépas) falls into the usual const. of fut. indic. The rage and folly of 
Agamemnon a e shown by his unnecessary provocation of Ajax the bravest 
(after Achilles), and of Odysseus the shrewdest of the Greeks. néy 
w. fut. indic. H. 710, b; K. § 260, 2,(1); G. $ 87, 2 Sy Kev Txwuat, 
whom I shall approach. xe, indy, ixvéoucs (three forms in Hom.) often w, 
acc. H. 551. 

140-147. perappacduer Sa, eptoooue’, c-yelpomer, Seiouey, Bioouer 
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eubjunct. w. short mode-sign. Cf. épelouer, v. 62, N.: -peoda, Att. -neda, 
H. 355 D. d; K. § 220, 12. let us consider... let us draw, etc. &ye, inter 
jyec. See Lex. Cf. Lat. age. és... dyelpomey: es... Selopey, 8c. via: 
let us collect into (ét): let us place on board, etc. éxirndés, adv. by (= 
dvd) sc. vija... Phooey (1st aor. subjunc.), and let us embark upon (it) the, 
etc. avrhy, intens. pron. w. Xpvonisa. What parts of Balyw are causative f 
H. 416, 2; K. § 158, 1, R. eIs ris, subj.; &pxds, pred. w. form: 
éyvhp BovaA-, appos. w. els res. nui, for us. H. 597; K. § 284, R. 4 
—— iadooens : subjunc. w. short mode-sign: péfas, péCw. 

149-160, dvaSelny: const.? H. 553; K. § 280, 3, (f). —— welSnra:: 
force of the subjunc. here? H. 720, c; K. § 259, R. 4; G. § 88, N. 1. 
68dy €ASEueva: (Att. eAdedy): see Lex. 53ds, II.: d8déy is cogn. acc. 
— alypnrdey (I. 128 D; K. § 211, 4), appos. w. Tpder. Sevpo, 
join w. §Audev, I came not hither, etc. of rt, not at all. Cf. ovdé 71, 
v. 124. ——wof: const.? H. 601; K. § 284, (10); ‘ gustlty towards me.” 
Felton. ov... xémore, nol at any time (word) yet (xd), i. e. never yet. 
Difference in meaning between wés, wés (enclit.), wé (enclit.)? and be- 
tween wére and woré (enclit.)? oS: dy (= phy), nor in truth. H. 
852, 18; K. § 316, R——€3mAfcavro: distinguish carefully between 
SnAdopar and SnAdopa:z.———4AAa oof (why orthotone here? H. 111, b; 
K. § 35, 3, (b): connect . Gua, but with you, etc. éoxdueda, ropa. 
—— xpos Tpdéwy: see Lex. apds, A. I. Tov obrt, these things you do 
not al all, etc. Notice the asyndeton, denoting passionate utterance. 

161-171. adrds: join w. the infin.: and now you threaten that you will 
yourself take away, etc. Cf. N. on xpdppay, v. 77. @ tx: (notice the 
accent. Hi. 102 D, b; K. § 81, iv), for which. ddcay, Att. Eocay, 
gave (tt, the reward).—— oof depends on Igoy ; lit. equal with thee: a brief 
expression for o¢ yépai, equal with thy reward. Srxor’ "Axaiol xré., 
whenever the Achaeans have sacked, ete. This had often happened during 
the nine years of the war already nearly passed. Force of the aor. sub- 
junc. éxwépowor? H. 716; K. § 257; G. § 20,N. 1. Notice the omis- 
sion of &. H. 759; K. § 337, R. 8: G. § 63. col, dat. of interest: 
Bc. orl. 76 W. yépas approaches very near the Attic article in force: 
the reward is much greater for thee. dalyov, plaov, sc. yépas, obj of 
Exwy. dwel xe xduw (xduvw), when I have become weary. Some editt. 
have éwhy xexduw, same idea. ejut, [ am going. The pres. is often 
thus used in a lively manner, instead of the fut., in Eng. and in some 
other modern languages, as well as in Greek. S3lnvde: different local 
endings, with their meanings? H. 203; K. § 285, 3.—— Tey, Alt 
lévar. —— oo’ = ool. H. 70D; K. § 206, 5, (f): nor do I think tiat 5 
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being in dishonor, shall amass... for you. Thus cof depends, as dat. of 
interest, on agpdvfev. . This construction is now very generally preferred, 
though the elision of o:, in oof, is very rare; perh. only found here 
Some, however, take o for oé, and make it subj. of aputew (apvacw) 
that you will amass, etc. 

173-187. edye pda’, flee certainly | %yorye differs how in mean 
“ng from éyé? See Lex.—— HAdn, sc. elaly. xé w. fut. indic. tc 
mark the fut. event as contingent: who will honor me (if an opportunity 
shall occur). Cf. «év, v. 187, N. ——ynrlera: decle:s.? H. 186 D; K. 
§ 211, 1, (ce). Epis, sc. dori: plan, pred., s‘rife is dear, etc. With 
awéAeuor and udyxas understand the same pred. eds ov, doubtless some 
god, etc., i. e. no credit is due to you. Cf. wodi, v. 128, N. réye refers to 
the clause el... dot, tf you are very strong. ——océdSev. H. 233 D; K. 
§ 217. Cf. éSev, v. 114: depends on dAreyi¢w. ——xoréorros, sc. rédey. 
és, causal, as, since: thy nev... wéuo and éye 5¢ xré., are the prin- 
cipal sentences, J will send her (away) with, etc. So Cr. and St. under. 
stand the sentence. Yet Naeg., and following him F. and Diintz., takes 
@s as denoting a comparison, and éyw ... &yw as equal to ofrws eyd nré.; 
as Phoebus Apollo takes..., s9 I, ete. With this const., rhy yey... 
wéuyow is made quite subordinate. I prefer the first explanation. 
apapeira: w. two accs., takes from me Chryseis. H. 553; K. § 280, 3. 
Force of the mid.? takes away, sc. in his own interest, selfishly. “ dpar 
peioSaz w. two accs. only in the Il.” Naeg. —— rhy pty cy..., ey 32 
wré., I will indeed send her..., but I, going in person, etc. «° &yw less 
positive than the preceding fut. indic. wéuya. Cf. N. on xéy €dmpas, Vv. 137. 
Notice the emphat. position of éyé before 5¢, where we might expect 
Bprontda 8é, as correl. w. rhy yey. 7d ody yépas, emphat. appos. w. 
Bponida: +d, demons. that reward of thine. wal &Ados, another also 
(as well as you). loov pdoSat, to affirm an equality with me, or to 
fancy himself equal (with me): pdoda, H. 404 D; K. § 178. 6j.08- 
wSfpevas (aor. infin. pass. as mid. fr. duoidw) &vrnv, to compare himself 
(with me): lit, to make himself similar face to face (with me). 

188-200. MnAciwy:: patronym. H. 466, a of (enclit.): cf. N. 
v. 104; depends on peppuhpiter, dat. of interest: orfderow depends on ép: 
his heart within his shaggy breast, etc. h...hé, whether... or. —- 
ravs uty ...6 dt wré., should disperse these (the companions of Agamemnon) 
whi e he (Achilles), etc. One might expect here the antithesis robs uéy... 
*Arpei8ny 8€: but 6 8 gives more prominence to Achilles—the principal 
figure in the mind of the poet; who is here, as ever, an artist. € os, 
while. Many editt. have &ws —— HAS 8é, then came: cf. N. on 8é, v.58 

6* 
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mpd... Fue, 8c. abrhy, sent (her) forth. —— bupe, obj. of girdouea 
understood (in the gen.) w. «y8ouérn: loving and caring for bath, ete 
tavdijs xdpns, by his blonde hair, or as many render, by his golden hair 
Const.? H. 574; K. § 273, 3, (b), (8). oly, sc. of, to him alone. 
pera... érpdwero: peratpéme. Notice the frequency of tmesis in Hom. 
—— Sera... pdavdev (H. 896 D; K. § 230), and her two eyes appeared 
terrible, or shone terribly. In this way Achilles recognized her. The 
epithet yAavewms (v. 206) has reference to the peculiar and fearful 
brilliancy of her eyes: of 8ace, cf. v. 104, N. on of: lit. appeared tn 
respect to her. The rendering, appcared to him, is not considered ad- 
missible, 

201-214. yl» depends on xpov-, &rea on -nt8a (ad8de), having lifted up 
his voice (pwvhoas) he addressed to her, etc. —— 4 Iva... 1S (2d pers.): 
ts t that thou mayest behold, etc.? i. e. hast thou indeed come that, ete, 
—— 16, this. it, i.e. what he is about to say. reAéeoSauz, fut. that tt will 
be accomplished a’so. bwepow\l[nor: meaning of abstract nouns in 
plur.? H. 518, c; K. § 243, 3, (3): by his insolent acts. dy dAdoop: 
cf. N. on x’ Bye, v. 184.—— af we; cf. v. 66: wlSnar, weldw. —— Gan’ 
Hrot wré., but iruly in words hold up before him (the future) just as it shall 
come to pass. So this line is understood by Naeg., Cr., St., F., and others ; 
the best commentators on Hom. Yet Diintz., Koeppen and some others 
think this meaning of dvel8icov (dve:3i{w, in the sense, to cast before, hold 
up before) inadmissible; and render the verse, but ¢ruly with words re- 
proach (him), as opportunity shall occur ; or as much as you please, 
wt 8t wré., cf. v. 204. xal, intens., join w. rpis: at some time even 
thrice as many, etc. —— 8Bpios ... rijode: i. e. the insult offered by Aga- 
memnon. jpiv, to us, i. e. Athena and Hera. 

216-222, elptocacda:: H. 405 D,b; K. § 239. 1st aor. mid. For 
oo, see H. 844 D; K. § 223, 2, to keep the word of you both. kal... 
Kexorcoudvoy (sc. dud, subj. of eiptocarda), even though very greatly en- 
raged in heart. —— 8s xe: why is «é expressed? H.757; K. § 388, 8, and 
4; G. § 60, 3. pdda re: notice the use of ré here. H. 856, a; K, 
§ 321, R. 4. txAvoy (xAtw): used as gnomi¢ aor, H. 707; K. § 256, 
4, (b); G. § 80: whoever obeys, etc., him do they certainly hear. 7H, 
he spoke: H. 404, 1; K. § 178, R. 8. It forms a sentence by itself, and 
hence is easily distinguished fr. 4, intens. —— dce, wdéw. BeBixe 
(Bafve) ‘‘ has in the epic language the sense of the imperf. or aor.” Butt. 
Yet Cr. Naeg., St., and others take it as strictly pluperf. ; twas gone (that 
very instant),—the pluperf. denoting the suddenness of her departure. 
—— 3éuara depends on és, which by the rule (H. 104, a) would be writ 
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ten gs. Kith., § 32, limits this rule to é¢ and the adv. és. 
w. the acc.? H. 645; K. § 294, IL. 

224-230. ofxw: composition? Differs how in meaning fr. odméri? 
xuvds Bu- Exwv: cf. cuvewa, Vv. 159. obre word, neither at any 
time. Dif. in meaning between word, wé, and &r: 9 wéAeuoy: prevail. 
ing meaning in Hom.? See Lex. —— dpiorherow (dpiorets): II. 189 D; 
K. § 213, 3. TérAnkas is taken by F. and Diintz. as pres. in meaning. 
I see no good reason for not understanding it as perf. : nei.her at any time 
hast thou had the daring (lit. hast thou endured in heart), etc. Forms in 
use fr. this stem? See Lex. TAAQ. —— 1d 32... Bera, for this seems, 
etc. The causal meaning of 8¢ in the epic language is questioned by some 
critics ; yet it seems mcre natural to render it for, in this, and many other 
passages, «hp, fate, death, Lex. II. Differs how fr. xfjp? ef8era:, Lex. 
EIAQ. A. II. Cf. in sound and meaning, Lat. videtur. —— 8ép’ droaipec- 
oda: = Att. apapeioda (8c. Todroy, cf. v. 182), to take away the gifts from 
him, who, etc. Sorts...efxy: notice the omission of &» H. 757, 
759; K. § 333, 3, R. 3; G. § 68. céSey dyriov: Lex. dyrios, IIL, in 
opposition to thee. 

281-239. 8ypoB. Bacirevs: nom. for voc. H. 541; K. § 269, 2. — 
4 yep dy... AwBhoae: condit. omitted. H. 752; K. § 840, 1; G. § 52, 2. 
A condition of the 2d form is readily supplied by the mind; ef ud odre- 
Savoiacw fvacces: for (were this not so, i. e. did you not rule over worth- 
less men) you would surely now for the last time, etc. x rot epéw : 
v. 204. éx)... duotua: Lex. éxduvyuus: Spxoy v. 233, is used in the 
primary sense,—an object, sign, or witness, of an octh: in v. 239, it is 
used in the secondary sense,—an oath. In v. 283, render, J will swear by 
a great sign (of an oath); yes, by this sceptre, which, etc. val ud: H. 545; 
K. § 816, 4. per = phy: H. 852, 18; K. § 816, Rem. Td. 06 
pice (ptw),...AéAotwey. The mind readily supplies a clause in reading 
this sentence,—which shall never put forth, etc. (and has never put them 
forth) since the time when it has first left, etc.—— treper, Aéxw: for 
around tt the bronze has peeled off, etc. xadrxds, as often, the material for 
the thing made (metonymy). We may translate it, the knife ; or may 
retain the figure and render it, the bronze. The oath of Latinus, Aencid, 
12, 2(6 ff. is very similar, plainly an imitation of Homer. 


perd: force 


Ut sceptrum hoc (dextra sceptrum nam forte gerebat) 
Nunquam fronde levi fundet virguita neque umbras, 
Quum semel in silvis imo de stirpe recisum 

Matre caret, posuitque comas et brachia ferro, ctc. 
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——— ply, i, denotes the same object as é, v. 236, i.e. the sceptre. —— 
Sdueoras : dif. forms of the gen. of Sduis? See Lex. ofre, H. 856; K. 
§ 321, R. 4. elpvara:: Lex. éptw, IV. -ara:: H. 855 D, e; K. § 220, 
13, —— apds Ards, by the authority of Zeus. —— 6, subj.; uéyas Spxos, 
predicate. : 

240-253. ’AxiAATjos (gen. of cause) 03h, a longing for Achilles. 
vias, obj. of Bera, shall come upon, ete. Cf. N. on by... .txepas, v. 139. 
Different forms of vids in the oblique cases? See Lex. &xvipevos, 
concessive, though, etc.: wép, intens. edr by = Att. Sray. ér’, 
because. The critica ure agreed as to the meaning of 67’; but not as ta 
the letter clided. Cr., F., Ditntz. and others take it for 671 (H. 70 D): 
Naeg , and others, for dre. The greater number of critics are of the former 
opinion, that 87’ here, and in some other passages, stands for re. 
wotl...BdAe, xpooBdrAdAw: yaly, const.? H. 605; K. § 300, 3, (a). 
wewappévoy (welpw), Agrees W. OK: FTpoy. Toiot : const.? dat. w. avd- 
povoe (avd, dpovw): H. 601; K. § 284, (10). Cf. vv. 58 and 68. Too 
...avdh: ex ejus lingua melle dulctor fluebat oratio. Cic. de Sencc. 10: 
81. péev (bd), imperf. without augment. Te: const.? Cf. rotor, 
v. 47; join w. epdiad’ ( = épdiaro, fr. Pdivw; cf. eipvara:, v. 239, N.): 
from before him, had paxsed away, etc. 30 yeveal, two generations. 
Herod., I]. 142, says, yeveal rpeis dvdpav éxardy tired eorw. This would 
make Nestor somewhere between 67 and 100 yrs. old. —— Notice the dif. 
between of of: the former is a relat. (yeveal, anteced.), subj. of rpdoe» 
and éyévoyro: the latter is a pers. pron., depending on Gua, together with 
him. tpdgev (Att. érpdpynoay) 43° éyévoyro: lit. were brought up and 
born. Our idiom would invert the order; were born and brought up. ‘In 
a hysteron proteron, the more important thought usually precedes: the 
second appears as a less essential complement of the idea. Hence rpdoer, 
as denoting a more intimate relation among men than é¢yésovro, is placed 
first;” F. ‘In the retrospect, the period of one’s education appears 
nearer and more important than the year of one’s birth; and hence, is 
mentioned first.” Naeg. pera w. dat. H. 643; K. § 294, R.——3 
ogy: cf. v. 73. 

254-258. “QO: notice the accent; an exclamation of astonishment: be- 
fore the vocative, it is written” (perispomenon): wxdéwa:, see Lex. Here 
it seems to denote the various emotions of surprise, shame, and grief; but 
especially the last: 0, woe is me! truly, great sorrow, etc. —— yndfoa: 
notice the accent, showing that it is optat. H. 867, R. e; K. § 118, R. 3. 
xexapolato (xalpw), rudsolato (ruvddyouat): for the ending, cf. épdiaro, 
v. 251; elpvara:, v. 239. Force of this form of cond. seut.? H. 7413; K 
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§ 839, IT., (a). Truly, Priam, eto., would rejoice. cooly... papa 
péevouv, should learn all these things respecting you two wrangling ; or, aa 
F. renders, respecting you two, how you wrangle, understanding the particip, 
as denoting manner. Const. of opatv? H. 582; K. § 273, R. 20. of, 
plur. relates to cpaiv, dual. Such interchanze of number is frequent. 
IT. 517; K. § 241, R. 8. wept... €oré (wepleiu:): who are superior to 
the Danai in counsel, and are superior tn fighting: wdxeoSa, same const, 
as Bovaty, acc. of specif. H. 762; K. § 305; G. § 98, Note 3. 

259-272. uw 5¢ xré., for ye are both, etc. Cf. N. on 8, v. 228. —— 
vdp (yé, &pa), denotes confirmation (yé), and an inference (&pa). K. § 324, 
2. We may perh. express the idea here, in this way: consider now, that 
I have once associated with men even braver, ete. néwep dpiv, than you: 
grammatically in the same const. as dv8pdo.w; but logically = érep ipeis 
éore, than you are. In a similar way, v. 263, ofoy TMeipl3ooy xré. = ofos 
Netpl3oos fy, such as Pirithous was. otye, Lex. dye: cf. v. 190. 
dp, ¥. 262: the confirmative idea seems here again to be more promi- 
nent: be assured, [ have not yel seen, etc. Notice here oy (Att. eidov), 
and above duiAnoa, aor., where we more naturally use the perf. ;—a fre- 
quent difference of idiom between the two languages. H. 706; G. § 19, N. 
4. ovde Wwpuat, nearly like the fut. indic., but less positive. H. 720, — 
e; K. § 259, R. 4; G. § 87. xdprioro: 84: notice this use of 37. H. 
665; K. § 815, 2. nev (vv. 267, 269) = phy. H. 852, 13; K. § 316, 
R. Notice the emphatic repetition x«dprioro:... ndpriorot.. . Kap- 
rloras. g@npoiy, appos, W. Kapriorors. awdAccoay (amdAAupt), 
trans. destroyed (them), kar’ % avrdéy (Hom. does not use the Att. 
forms éuavrod, (acc. éuavrdy), ceavrod, etc.), by myself alone, ov for myxelf 
alone. Thus it could be seen what service he, as a single man, rendered. 
Wolff, however, understands the phrase thus, according to myself, like my- 
self, i. e. worthily of myself ; or, as we sometimes say, according to the 
best of my ability. So St. and Diintz. Notice the emphat. posit. of 
éyé: also in juxtaposition and contrast w. xelvoiot, them, the heroes above 
named; same as the subj. of awéAcooay and xadéoapro. &y, join w. 
paxéorro, poten. optat. and witht those (heroes), no one of those who, etc. 

-would fight. 

2738-284. Bovadwy (H. 128 D, b; K. § 211, 4), depends on fvmerw ( = 
Att. ouviecay, fr. ovvlnus. H. 355 D, c; K. § 220, 14), they heeded my 
counsels. Ruewoy (accent: H. 175, a; K.§ 65, 5, (b). ), sc. éorly. 
gd: Agamemnon: rér8e, remote obj.; xovpny, direct obj. of dxoalpeo. Cf. 
vv. 182, 230, Note. Observe the irreg. form éwoalpeo, for dwoaipéeo, with 
an ¢ elided and the accent drawn back. —— dyads wep édy: in the same 
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sense asin v. 131. Cr., Naeg. and others. ga (édw): d&s (followed by 
vhe enclit. of, hence in the text, Ss), as: but leave (the maiden to him), as 
the sons of the Achaeans first gave (her) to him for a prize. 4s is usually 
understood here as denoting manner, rather than cause. So Naeg., St., 
Diintz. and others. Cr. allows either interpretation. -yépas is in appos. w. 
the obj. of Sdcas. Eupope, petpouas. gre (Sore): H 856, a; K. 
§ 321, R. 4. yelvaro: distinguish carefully between -yelyoya: and 
ylyvopm. See Lex. GAN’ ye, yet he, begins the apodosis. What 
words (like 4A’) lose their accent by elision?* H. 100; K. § 31, III. 
*Atpel8y: notice the emphat. posit. of this vocat. Cf. v. 277. abrdap 
Eyerye (emphatic) xré., moreover I myself (companion of ancient heroes) 
beseech you to lay aside your anger against Achilles. *AxiAARHi, remote 
obj., depending on peSéeuer (= Att. pedeiva, fr. wedlnus): H. 597; K. 
§ 284, (10). woAguovo depends on épxos, as objec. gen., a defence to all 
- - against, etc. 

286-291. wal... wdvra, yes, surely, all this at least (yé imparts em- 
phasis to the preceding word). All that Nestor had said was titly spoken ; 
but (aAa’, v. 287) something more was to be considered. —— xara potpay: 
see Lex. poipa, III. 5. wepl... Eupevar (Att. wepsetvar), xparcey, 
évdocew, onualyew: the repetition of the idea, in words so nearly synony- 
mous, finely presents Agamemnon’s emotion, and his idea of the grasping 
ambition of Achilles:—o be above all, to have power over all, to be king 
over all, to dictate to all. G, ace. of specif.: rad (Lex. vis, IL), subj 
of reivecda: (weidopas), in which, I think here and there one (meaning par- 
ticularly himself) w:l/ mot obey. el... Wecay... wpoddovow xré. 
Foree of this const.? H. 745; K. § 339, 2, 1, (a); G. § 49, 1: if the tm- 
mortal gods have made him.. .., do they therefore permit him, etc. xpo- 
Séovew (from the simple stem @EQ) = xporidéacw. So it is usu. under- 
stood. 

292-303. dwoBahdny, adv. (fr. dwoBiAAw), tnierrupting, interposing. 
4 ydp... dwelfonar, No! for surely I should be called... if now 1 
ehall yield, etc. See Lex. ydép, I. 2. Notice the mixed form of cond. 
sent. H. 748, 745; K. § 339, 3; G. § 54, 2. Force of 84. H. 851; K. 
§ 315, 2. way Epyov, in every thing, adv. acc. —— Vv. included iy 
brackets do not, in the opinion of Dindorf, belong to the text (see vv. 265, 
296); and hence are often omitted in translating. Omitting v. 296, 
we may repeat with pn)... Zuorye, rav7’ émiréAAeo, on o'hers indeed 
charge these things, for not on me at least (may you charge them). 
The idea is more pointed thus, év)... B4AA€o (€uBdrAAw): force of the 
const. ? H. 618, a; K. § 300, 3, lay it up in thy heart, or take st te thy 
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beart. Different forms of the fut. of udyoua: in Hom.? Att. form f 
—— ofre of: why orthotone here? H. 232; K. § 35, R. 2. obre Te 
‘enclit.) ZAAm: difference between the dat, of rls and the dat. of the arti- 
cle? gol and %AA@ depend on payfoopat. dwel we dpercade (&paipéew) 
nré., since ye who gave (her), etc. He speaks of the event as if already 
past. rav &AAwy (repeated and emphasized in ray, v. 801) limits 7): 
but of the other things, which, etc., of these, you may take and bear away 
nothing, etc. : Sv}, adj. fr. Sods: odx Ey Te Pépors, poten. optat. H. 722, b; 
K, § 259, 8; G. § 52, Note. el 3 &ye (see Lex. under this phruse), but, 
tf you please, come ! why (H. 852, 13; K. § 816, 1), a confirmative word, ar- 
resting the attention and fixing it on the preceding thought. Its force 
may perh. be conveyed best in Eng. by emphasizing the word come. 
yews (ytyvdcKnw): cf. déwow, v. 187, N: nal of8e, these also: ofSe differs 
how, in form, fr. 3d sing. of ol8a ? Soupt: dif. forms of gen. of 3épu ? 

305-321. dvorfrny = dveorfrnvy: H. 78 D; 307 D; K. § 207, 7. 
Atoay, Lex. Adw, III. Notice the change in number. fie: H. 405D; 
K. § 226: ofs, possessive pron. = Att. ois. xpo¢épucaay, mpoeptw. 
és... és... dyd, 8c. vija: he seleced for (it, the ship), etc. —— Bice, 
he caused to go, he drove. What tenses of Balyw are trans. in the act. ? 
H. 416, 2; K. § 158, 1, R. eloey : H. 431 D, 6; K. § 280, cfoa: he 
led and placed on board, etc. év... &Bn, and in (‘t) went, ete. ol 
pe, v. 312, they, Odysseus and his men. xéAevda: const. ? H. 547, b; 
K. § 279, 6. kvoryey, tivorya. -of 8é, and they, the people who were 
left after Odysseus and his companions had set sail. ovpavdy Ixey : cf 
N. on $y Yewpat, v. 189. —— écrocopévn xré., lit. whirling around the 
smoke, “ wreathed in smoke.” D. rd, these labora, v. 814 ff. —— éxnmel- 
Ano’, éxawetA ces. vé, relat.: of, dat. of interest. 

822-382. «ruclny: const.? H. 551; K. § 277. xetpds, gen. part. 
by the hand. ayéuew: infin. as imperat. Cf. Atom, v. 20, N. —— 
Sépow : H. 400 D, i; 361 D; K. § 220, 4; 224, 1 —— dy... Ercopar: cf. 
v. 137, N. Observe again 8é (after ¢ydé) in the apodosis. H. 862, b; K. 
§ 322, R. 8. avy wredverot, with greater numbers. See Lex. rAclwy, 
end. What is the Att. dat. plur.? vd, cf, v. 228. —— § yoy, adj. 
here: more dreadful. Deriv.? See Lex. xparepby xré. Cf. v. 25, 
Tm 8é, and these two, i. e. the two heralds. Bdrny: H. 408 D,1; 
K. § 230, Balvo. éxl re wrtolas...ixéodny: ixvéoyas: often takes the 
ace. without a preposit. Cf. v. 240; v. 362. rv, this one, him, i. e. 
Achilles. avd’ Boa: notice the force of &pa here: nor, as might be 
imagined, did Achil, rejoice, etc. Taperravre, aor., denoting the effect, 
at the first sight of Achilles: aiSonévw (aYSoua:, poeuc = aiddeua:), prea, 
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denoting continued emotion: the two, confused and reverencing the king 
(Achilles) stood s&i/. Diintz. calls attention to the fact that only the Ist 
aor., uot the pres. particip., of rapBée is used in Hom: It seems unnatu- 
ral to refer Bao:Aja here to Agamemnon. Very few critics understand it 
thus, PaciAevs is often spoken of others, besides the commander in chief. 
ovdé rl pw wré., nor did they speak to him at all, nor interrogate 
(Aiv2). A natural and graphic description throughout. The passage, a lit- 
tle below, is illustrated by Flaxman, in one of his best sketches. 

534-844, Xalpere, the usu. salutation, Hail! heralds ! ete. accor: 
how compared? Lex. &yx:. aoocoy re, a familiar and courteous ad- 
dress, come nearer. The Germans often say, 7reten Sie ndher ! where we 
should say, Walk in / —— Bupes ( = Att. duets), sc. doré Do words be- 
ginning with v ever take the smouth breathing in the Att. dialect }——~ 
5 (notice the accent, distinguishing it fr. 6 the article), wto. H. 243 D; 
K. $217, 5. oa, 2d pers. you two, obj. of mpote: (xpotnut). Tlarpé- 
wAes: see Lex. Idrpoxdos. kal opww (enclit. 3d pers.) dés, and give 
(her) lo them, ete. Tw ard, these two themselves, subj. of trrwy: 
pdprupo, pred. What does abrds, in all its forms, w. the article before it, 
mean in the Att. dialect ? apés te Kxré., in the presence of the gods, 
etc. ; a solemn form of oath. etxnore 3 abre: 8 = 34; cf. uh & ofras, 
v. 181, N. Thus 3 here is now usu. understood (cf. Spitz., Cr., St., Naeg., 
F., Diintz. and others): and this clause is taken as protasis, with the pre- 
ceding as apodosis. Thus, let these two themselves be witnesses, etc., if ever 
again indeed. Yet we may understand the sentence differently, taking 3 
for 3é, and this clause as a protasis, with a following apodosis suppressed. 
So H. 888; K. § 340, 2, (b). &uiva: depends on the combined idea 
Xpetd eueto, need of me to avert, etc. What Achilles would do in such a 
case is not declared, but is clearly enough implied ; and is really more 
significant, when left thus unexpressed. Sye, this man, Agamemnon. 
Sve, intrans, Lex. dw (B), or Sive. apécow nal éxicow. Critics 
are not agreed in the interpretation of these words. Some understand 
them to mean the immediate and the remote future: others (Cr., St., D.) 
understand the sentence thus, nor does he know how at all to take into view 
at once the future and the past. Perh. the latter interpretation of these 
words in Hom. is more generally preferred. Sarws...paxéovro: the 
general rule (H. 739; K. § 380, 2; G. § 44) would require here the sub- 
junc. ; as olSe, the verb of the principal clause, is pres. in meaning. Yet 
see H, 730; K. § 330, R. 2; G. § 44, N. 2. The ending -ovro, st. -ofaro, 
is thought to occur only here in Hom. of mapa yyvol...’Axacol: lit 
these by the ships, Achaeans: Eng. idiom, the Achaeans by the ships, 
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845-351. ofr»: notice the frequent and peculiar use of piaos (Lex. 3.) 
in Hom.,—nearly equivalent to a possessive pron. ——-éwereiSero, éxe 
welSopuat. Sane 8 Byew, and gave (her to them) to conduct (away). 
Const. of &yew? H. 765; K. § 306, 1, (d); G. § 97. Is the infin. in 
Latin thus used? —— frqy: H. 405 D, 1; K. § 226. ——-yurf: defir. 
appos. w. 7: H. 500, d; K. § 247, 2: lit. but she, the woman, etc. Cf. N. 
on of napa vyvol Kré., v. 344; also N. on v. 882. It is easier and suffi. 
ciently accurate to say, but the woman reluctantly went, ete. érdpew 
depends on ydequ: Siv Ep’ (anastrophe, H. 102 D,b; K. § 81, iv.), con- 
nect w. é(era: having immediately withdrawn apart from ... he sat down 
on the beach of, etc. —— dpc (dpde) : explain the form. H.870 D, a; K. 
§ 222, (3). éx’ dwelpova xdyroy, upon the boundless deep. The read- 
ing dweipeva, st. ofvowa, wine-faced, dark, is adopted by Dind. in his latest 
editt.; also by F.; and was preferred by Aristarchus. Faesi suggests 
that a view of the boundless deep would impress Achilles with a keener 
sense of his helpless condition. wodAd, adv. H. 226; K. § 278, R. 1, 
he earnestly prayed to, etc. 

252-361. trexés ye: force of yé? H. 850; K. § 817, 2. Force of 
wep? H. 850, 3; K. § 317,1. Since you even bore me (i.e. even at my 
birth it was determined) being very short-lived, etc. rinhy wep, honor cer- 
tainly. BperdAev: dpelrw, II. Dif. in meaning between ddefaw and 
bpeArAw? See Lex. ovde... rurdsdy, not even alittle, Zeus had failed 
to fulfil his promise, as Achilles viewed the case, in permitting Aga- 
memnon to treat him with dishonor. avrds dxoupas, having him- 
self, etc., repeats and strengtliens the idea éad», thus expressing more 
fully the emotion of Achilles. yépovr:, in appos. w. warpi. They 
may be rendered, her aged father. His name was Nereus: hence, 
Thetis his daughter, mother of Achilles, was called a Nereid nymph. 
dyedu, &vadvoua. Saxpuxéovros ; relation of time: as he wept, 
xeipl... xarépeter (katape(w), caressed him with her hand. The 
latter half of v. 361, is a somewhat frequent formula in Hom. See Lex. 
eFovoud (er. 

362-369. ppévas, partit. appos. w.o¢. H. 500, b; K. § 266, R. 4, why 
kas sadness come upon you, your mind? more freely,—upon your mind ? 
—— Boner (ol8a); subjunc. w. short mode-sign: that we both may know. 
—— i8ulp (the reading of Dind. last edit. and of F.; H. 409 D, 6; K. § 228, 
ol8a) agrees w. rol: ratra wdvra, obj. both of dyopedw and of i8uln: why 
do I rehearse all these things lo thee knowing (them a'l)? Still he pro 
ceeds with the story, thus uuburthening his heart to his sympathizing 
mother. It is well to consider in this whole description—both the inter 
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view with his mother and that with the heralds—whether the verse of 
Horace, describing Achilles, 


Impigct, iracundus, inexorabilis, acer, 
(De Arte Poetica, v. 121,) 


presents a full and truthful picture, according to the Homeric conception. 
— és OfBny, to Thebe, mentioned again 6, 397, as the home of Andro 
mache, wife of Hector. Siexpddouer, SiawépSw. —— rd, these things, 
the spoils from Thebe (expressed above in wavra, all things); obj. of 
Sdocavro (Salona, H. 484 D, 4; K. § 2380). de... €Aov, efaipew : 
"Atpeldp, dat. of interest, for Atrides, i. e. Agamemnon. 

870-888. ad’ ( = adre) is here, as often, simply a particle of tran- 
Bition: and after that, and then. Vv. 372-876: cf. vv, 18-16 ; 22-25. 
dre). .. hey, since he (6 yépwy) was very dear to him (Apollo). ——~ 
Bédos, obj. of hice (Inuz): he (Apol.) sent, etc. of Bt... Aaol, and they, 
the people ; a frequent const. in Hom. Cf. 4 8%... yuvh, v. 348, Note: 
also, v. 883, ra 38°... xiAa Seoto. As a literal rendering is awkward, we 
usually say, and the people, etc.; and the shafts of the god, etc.; and so 
of other instances, where this idiom occurs in Hom. Guys: H. 238, 
éyé; K. § 217; depends on d@ydpeve: éxdroo, epithet of Apol., rendered 
by D., the Archer-god: cf. éxdepyov, v. 147. xparos : cf. Lat. primus, 
used in the same way. *Arpelwya: patronymic. H. 466. avaords, 
sc. "Arpelwv: hwelAncey (dreiAcw) woSev. The slow, and even labored, . 
movement of these words (read metrically) is well fitted to call attention to 
the thought. 8 (relat, masc.): cf. 8, v. 886, N. Force of 84? H. 851; 
K. § 315, 2, which now in fact has been carried into execution. Notice 
rereAcopeévos éoriy, a longer and more emphatic expression than reréAeoras. 

389-395. rhy, this one, her, i. e. Chryseis, emphatic posit. és 
Xptony: cf. N. v. 100. ——wéuwouvew, hyover: notice the juxtaposition of 
the two verbs ;—not an unfrequent arrangement, making both emphatic. 
H. 885 end ; K. § 348, 10, are sending, etc., and they are actually on their 
way with gifts for the king, i.e. Apollo, cf. v. 36. Thy 8... Koupny 
Bpiofjos: ef. N. on of 8%... Aaol, v. 882: the daughter of Briseus. véov, 
adv. just nov. ov, emphat. position: weploxeo, mepiéxe, IIL. 
éjjos, see Lex. ; in many editt. written éjjos: defend thy brave son. Some 
critics, however, think éjos here has nearly the force of a: possess. pron. 
like @iAos, and render it simply, thy son. Alo, imperat., Alocopas 
elwore 5h (cf. v. 40, N.) re, tf ever a'ready in any thing. &ynoas, 
dvivnut. 4 tre: (fr. Eros: dif. fr. éwel).. . He nad (intens.) Epyp, either 
by word, or even by actual service, 
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896-406. oéo (Att. cov, depends on Exouca) .. . ebxopevns, J have heard 
you boasting in the palace of my father. Sr’ = re, when. otn 
agrees w. the subj. of duiva. Why nom.? H. 774, 775; K. § 307, 4 
that you alone among, etc., averted, etc. —— ‘OAvpumot: subst. here: when 
others, Olympian divinities, both Hera, etc. The mother of Achilles 
(Thetis) was not an Olympian divinity herself; so, we cannot say, when 
other Olymp. divinities. ——révye, even him, i, e. Zeus, bweAtoao : 
irodve, Il, —— dy’, dea. &y relatesto éxardyxetpoy (used as subst.) ; 
and is the obj. of xaAdéovo:. Briareos is usually thought to be an ancient 
name, and hence, called by the poet, the name used among the gods: 
while Aegaeon was the name used by the contemporaries of Homer. 
8é ve: H. 856; K. § 321, R. 4& lySpes wares, 8C. KaAéovoy. —— ydp 
introduces the reason for summoning the “ bundred-handed”’: adre, in 
turn, on his part. As Poseidon was mightier (at least, in conjunction 
with Hera and Athena,) than Zeus; so tn turn, Aegaeon was mightier than 
his father (Poseidon): lit. was better in might. rév, this one, him, the 
hundred-handed. ousé re: cf. 8€ re, v. 403: nor did they bind (Zeus). 

407-412. ray... pvhoaca (uipvhoxw): const.? H. 554,576 ; K. § 273, 
B, (e): now reminding him of these things. yotvey (yévv): const. ? 
H. 574, b; K. § 273, 3, (b): take (him) by the knees. D. “clasp his knees.” 
af... éAnow (cf. Sénow, v. 324, N.), if perchance he may in any 
way consent, etc. em)... .dpitat, éxaph yw. wous 8... *Axaots: cf, 
of 3¢... Aaol, v. 382, N, ——~ gaa (infin. depends on é9éAyorv), see Lex. 
efAw: dud’ Gra, see Lex. duel w. acc. ——éxavpwyrar: Lex. éravploxouat, 
B, 1. —— hy (cf. v. 72) &rny, obj. of ye: Sr’, cf. v. 244, N., his mts- 
chievous folly, in that he, etc. 

414-418. aivd (adv.) rexodoa (rlerw), having borne you to a terrible 
fate. ald’ Uperes (dpelrAw)... Hoda (hua), O that you were sitting, 
etc. Force of this form of wish? H. 721, b; K. § 259, R. 6; G. § 83, 2; 
cf, Spere pty Kipos (iv, O that Cyrus were living! An. 2,1, 4: hoda: is 
what tense in form, and what, in meaning? H. 406, 2; K. § 190. 
éxe) xré.: the idea is expressed first positively ; then, negatively, 
frequent idiom: alga, period of life determined by fate, destined life. 
plyvySa, 84y, adverbs in the pred., may be rendered as adjs.: since now 
your destined life is very brief ; certainly, not very long. rep) xdvtwy 
surpassing all, above all. H. 650, b; K. § 295, 8, 1, (d). ——éwAeo (weéAo 
ua:): 2d aor., usu. pres. in meaning. H. 424 D, 35. ——@, by reason 
of this fact, therefore. 

419-427. rotro ... ros, but indeed, to announce this word (which 
Achilles bad above suggested): épcouca, fut. of pnyul, agrees w. the subj 
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elu: auf, 
phe ( = whe, imperat, 


of elus: distinguish carefully fr. pres. épéw = efpoua. 
I will go myself. ——ol xe wlSnrat, sc. Zevs. 
pres., uyvle), continue your anger at, etc. Zebs yap xré. How Homer 
came by such an idea is worthy of reflection. perd w.ace, Force? 
H. 645, a; K. § 294, IL (1), (a). —— x&(ds (const.? H. 488, R. c; K. 
§ 264, 3, b,) &B8n, went yesterday. ward: force? H. 632, a; K. § 292, 
II. (3). (a). —— 8aBexdrp, 3c. Hucpg. éAedcerat, 8. Zevs. Notice, in v. 
below, elu: as fut. Aids limits 30. ply, subj. of welcerdai, that he 
will yie'd. Cf. v. 289. Dif. in meaning between the act. and mid. of relSw ? 

428-485. aweBhoero, st. axeSfoaro, is now found in the most critical 
editt. H. 8349 D; 435 D, 1; K. § 230, Balvw. —— abroi, adv. en¢dvoro. 
Why this epithet? ‘‘ Because the girdle about the breast gave a graceful 
form to the robe.” Cr. Hence it was nearly equivalent to well-clad. For 
a different explanation, see Dic. Antiqq. p. 1173, b. yovauds : const, ? 
H. 577; K. § 274, 1. &éxovros, 8c. avrov. Critics are not agreed re- 
specting the const. The gen. is now usu. taken w. Aly, and the clause 
read, whom they took away in spite of him unwil ing. Others understand 
it as gen. abs.; still others, especially the earlier critics, as depending on 
amntpwy (axavpdw). The last interpretation is now genr. abandoned. 
oi 3¢, i. e. Odysseus and his men. Amévos depends on évrés. —— 
orelAayro: oréd\dAw, IV. Sécay dv w. dat. Force of this const.? H. 
618, a; K. § 300, 3. wédagavy: Lex. wedd(w, B, 1.—— deévres 
(splnuc) has the same obj. as wéAacay: they neared the mast to the holder, 
having lowered (it), ete. thy, this, it, i. e. vija. wpocpeacay (mpoe- 
péocw), st. wpoépuccay (xpoepiw), is now adopted in all the most critical 
editions. 

436-441. éx, in the four successive vv. is to be taken with the follow- 
ing verb. evyds: Lex. ebyf, II. xaTa...%noav: Lex. xaradées 
(A). Bijcay, trans. cf. N. on Bice, v. 310. ——v. 439. It ias been 
suggested, that the slow, spondaic movement of this verse is well adapted 
to express the cautious steps of the maiden in leaving the ship. why: 
obj. both of &yw» and of ride: (== érlSe), conducting her to the altar, 
placed her, etc. péev = phy: H. 852, 13; K. § 316, R. warpl ; 
const.? H. 597; K. § 284, (10): lit. for, etce.; freely rendered, placed 
her in her father’s hands. év xepot: force of -the const.? Cf. N. on é& 
yt, v. 483. 

442-449. wpd... Ereuer: mwpowéure. got: const. ? Cf. warpl, 
v. 441. —— dyéuey ( = yew), pétar (bé¢w, II.): force of the infin. here ? 
Hf. 765; K. § 306, 1; G.397. Is the infin. in Lat. thus used ?—— iracd- 
ueoda (iAdoKopat) miay be taken as fut. indic., or as aor. subjunc. G. § 44, 
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N. 1; yet the aor. subjune. is far more comm. For short mode-sign, see 
H. 347 D ; K. § 220, 16. For ending -weoda, see H. 355 D, d; K. § 220, 
12. epixery, ext, Input. éy xepo) ri3e:: a brief expression for r)s 
~.- warp piry ev xepal rider. vo) 8¢, but they, i. e. Odysseus and hia 
men. Zornoay, lst aor. What tenses of this verb are trans. and what 
intrans. in the act.? H. 416,1; K. § 173, R. 2.—— oddoxdras dvérovre 
(dxa:pém), they took up, ete. They all thus participated in the sacred cere- 
mony. After the prayer, these bruised barley-corns were thrown forward 
on the victims and the altar (v. 458). The whole description is interesting, 
as being the earliest account in Grecian literature of a sacrifice. 
450-456. rotow, for them ; dat. of interest. peydaa, adv., cf. xoAAd, 
v. 851; also Lex. péyas, V. Xeipas avacxdy (avéxw). It appears that 
the priest, extending his hands, prayed to an invisible divinity; as there 
was probably no image or shrine of Apollo before him, except the altar. 
Vv. 451, 452; cf. vv. 37, 838. —— der 54 wore (a reading now 
adopted in the most critical editt.)... wdpos, surely, already once formerly, 
you heard me, etc. —— tiunoas ( = érlunoas) differs how fr. the particip. ? 
II. 367, b; K. § 118, R. 2. tao, Ixropar. —— 43° tr: wal viv, and 
still now also. éwixphnvoy :-cf. v. 41. %8n viv, already now, now 
at once: Euvvoy (auévw), imperat. How would the particip. neut. nom. be 
accented? K. § 75, 2. 
"458-466. olaoxtras wpoBdAovro (xpoBdAAw): cf. N. v. 449. 
pov, exréuve. 


étéra- 
Kara... éxddupay (karaxaAbrrw): 8c. unpods, enveloped 
(them). —— 8iaruxa woijoayres, 8c. Kvioay, having made it (the fat caul) 
double: Slrruxa (as if fr. a form Simrut, -vxos), ace. sing. agreeing w. 
xyioay understood. So Cr. St., Naeg. et al. Some, however, take it as 
adv. éx’ abrav, upon them, i. e. the thighs thus enveloped in the caul. 
Kaie, 8C. avros. ox'<{ns, dat. plur. Notice the « subscript, distin- 
guishing it fr. the gen. sing. dr)... AetBe (ertrAel{Bw), and poured out 
in addition (éxi) sparkling wine ; or a8 some say, dark wine: perh. it sug- 
gests both ideas, dark and sparkling wine. Kara... éxdy (xaraxaiw), 
the thighs were consumed : lit. were burned down. Notice the three words, 
apparently in the same sense, pijpa, unpla (v. 40), and unpol (unpods, v. 460). 
—— éxdoayro, waréouo:. —— piorvddAdy t° Gpa, then they both cut in 
pieces, ete. ThAAa (= 78 4&AAa); thus Dind. writes: usu. written 
vwadrAa. H. 99; K. § 31, II. dug’ OB. Eretpay (xelpw), they pierced (the 
pieces) with spits on both sides, i. e. so that the spits appeared on both 
sides: = they pierced the pieccs through with spits. Naeg. For another, 
and, as I think, a less natural explanation, see Lex. welpw. —— eptcavréd 
re wdyta, and drew them all off, i. e. from the spits. 
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467-474. reréxovro: H. 425 D, 15; K. § 230, revyw. ri, adv 
aec.-—— € .. . Evro(etinus), had banished the desire ay, etc. KpnTipas, 
the mizers. Distinguish carefully between xpyrhp unl déras. Seo Lex 
Also Dic. Antiqq. 367, b. éreotéparro (éxicrégpw) woroio (const.? H 
575; K. § 273, 5, (b); filled. .. brimful of drink. eraptduevos Sera 
ecow. The interpretations of this phrase (which occurs several times in 
Hom.) are various. The verse is now usu. rendered, and then they dis- 
tributed (tt, i. e. the drink, the wine and water already prepared in the 
mixer) fo all, after pourigg the first into the gobles ( for a libation). The 
youths («xoipo:), who acted as cup-bearers, bore the wine around to the 
guests in pitchers (filled by dipping into the mixer), and poured it into the 
cups, which were already in the hands of the guests. Each guest poured 
on the ground as a libation his first cup-full, The entire transaction is 
here briefly indicated in v. 471. S8ewderow depends perh. on the comp. 
verb éwaptduevon: H. 605, ‘The prep. éxf may denote the slight forward 
motion of the full pitcher.” St. waynudpio:: cf. N. on xdi(ds, v. 424, 
and they all day long: not to be taken too strictly, as a large part of the 
day was already gone. xovpo: ’"Axa:ay, in appos. w. of 8é: cf. N. on 7 &e 
... youn, V. 348. It will be observed that all this took place after they 
had satisfied the dvsire of eating and drinking (éwel...évro). It was 
therefore a symposium (cvurdoroy), which followed the banquer (3etrvov), 
and was regularly distinct from it. For a full account of the symposium, 
see Dic. Antiqq. p. 1082. 

475-487. "Huos 3t...3) réve, But when... then indeed. xvépas, 
subj. of éxl... FAdev. Juos 8... nal rér” Enerra, but when... even 
then immediately, What Att. word =Juos? See Lex. 
(avd, byw) vera wré.. they started for, etc. orhoavro (here, as often, _ 
trans. ), they set up (for themselves). ava... wéraccay: dvawerdyyuut. 
dy... xpiicer (euxphdiw) nécor iorloy ( = Att. udcoy rd iorloy, H. 536; 
K. § 243, R. 5), the wind filled the midst of the sail. dugl w. orelpns 
kia, subj. of Yaxe: peydaAa, adv. ros iovons: force of the particip. 
here? H. 788, a; K. § 312, 4, (a); G. § 109, 1; § 110, N. 1, as the ship 
moved on. %eev (Sw) is properly spoken of a thing having life. 
The metaphor here is striking ; and she ran along, ete. fxovro, here 
used w. a prep. ; often takes the acc. as direct obj.: but when they arrived 
af, etc. Observe that, as avd is used of embarking on the sea (v. 478), so 
card is spoken of coming to land. The army was encamped close by the 
ships, which were drawn up on the land, and supported by props. 
you ex) pauddos is added to ex Hrelpoo, to define it more exactly, and 
at the same time making the description more picturesque ; upon the land, 


dvd-yorro. 


ILIAD I. 143 


high upon the sund: éal w. the gen. denotes tendency; w. the dat., rest. 
H. 640, 641; K. § 296, 1, (b); II. 1, (a):—a distinction more easily per- 
ceived than expressed here. bmd xré., under (tt, i, e. the ship). —— 
avro) 8¢, contrasted w. vija wév, while they themselucs, etc. 

488-497. Abrap 6... vids...’AytdAreds: ch. 4 5... yurh, v. 348, N. 
phe: observe the force of the imperf. continued his anger. ——~ 
wwréoxero (xwArdouat), odwiderxe (P3UI9H, PIlvw, PIlw), woStecke - 
(wodéw): for the iterative formation, see H. 410 D; K. § 221. Remwnem- 
ber the peculiar meaning of réAeuoy in Hom. ; also, of pfroyv: cf N. v. 345. 
xiip (acc. of specif.) differs how in meaning from «fp, v. 228 ? —— 
"AAN’ Bre 3) f’... nal rére 34: notice the force of 84. H. 851, a, b; K. 
§ 315, 2: also, the force of Jd, not usu. rendered, for want of a corre- 
sponding Eng. word equally brief. H. 865; K. § 324, 3. But when ab 
ready... even then, I say, etc. de roto, after this (time): Suwdexary 
has, the twelfth morning, from the time, expressed in round numbers, when 
he began to be angry (v. 488); or from the time of his interview with 
Thetis (vv. 421 ff.). Youy: H. 405 D; K. § 226. ——fFpxe (Epxw), 
went first, took the lead. Afdero, Lex. Aavddve, II. mid. —— epetpdow 
(eperuh): endings of gen. plur.? H. 128 D, b; K. 3211, 4. dredicero 
(cf. N. on a@xeBhoero, Vv. 428) xipa xré., rose up from a wave of the sea. 
Perh. the full idea is, she rose upward, leaving behind her the surging sea. 
Const. of kiya? H. 544, a. Obj. of avedicero. For another ccnst. w. 
this verb, see v. 359. hepin: for the const., cf. N. on xau¢és, v. 424, 
Notice the confluence of vowel-sounds in this word,—a peculiarity of the 
Tonic dialect. ovpaydy OvjAuurdy re: const.? H. 551; K. § 277: or 
perh. it may be taken as obj. of dvéBn, like xipa w. dveddcero. So St. 

498-510. &rep, w. bAAwy. xopupy, on the, etc. Const.? H. 612; 
K. § 283, 1. AdBe (differs how fr. the imperat.? Cf. v. 407), sc. 
avrdy: ‘yobywy, const.? Cf. v. 407, N. —— dz’... édodaa, sc. abrdy, lit. 
having taken hold of (him) under the chin, Notice here ind w. gen. de- 
noting situation,—a rare const. H. 656; K. § 299, 1, (1), (b). ——- Zed 
wdrep ; the resemblance in sound to the Lat. Jupi/er will not escape notice. 
—— elwore nré. Cf. v. 394; rd8enré. Cf. v. 41. rlunoov (imperat.), 
differs how in form fr. the fut. particip. nom. sing. neut. ? (particip. rijcor). 
Cf. &uvvoy, v. 456, N. pol, dat. of interest. w@xuuoporaros tAAwy, 
most short-lived beyond (all) others. Cf. in v. 417, @xduopos wep) xdyrwy, 
which expresses nearly the same idea. trAero: cf. N. on &rAeo, v. 418. 
—— Tigoy: not quite synon. w. tluncoy, v. 505: riudeo is the generic word 
to honor: tlw, to honor tn view of some wrong done, lo recompense, —— 
dw)... ridec (imperat. fr. éwitlSyut), tmpart to, etc. Téppa... bppr 
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may be rendered by the one word until: lit. so long a time ... until 89, 
hy... rlawow: hypothet. relat. sent. of time. H. 757, 758; K. § 537, 5, 
and 6; G. § 66, 2.—— dpéArdwow; dpéddw: distinguish carefully fr. 
dpelAw. See Lex. 

511-521. ofre (fr. ob, rls, = Att. ob8év, or oddéy 1:1), adv. acc. —— 
foro, Rua. &s Iparo (Gxrw) ... ds ter euwepuvia (dupdw), as sie 
grasped his knees, thua sie continued clinging (to them) ; lit. having grown 
(tn them),—a very expressive metaphor, de :oting the tenacity of her grasp. 
—— elpero (%pouas) denotes here the notion of petition, not less than that 
of inquiry, and may, I think, be rendered besought (him). Nypeprés 
piv ( = phy) 8h, now, indeed, surely, etc. Deriv. of »nueprés ? iwda xe0 
(dmoxvéoua:) and xardyvevooy are not entirely synon. See Lex. caravetw. 
—— txt = tweors. H. 102, a; K. § 31, R. 3, since there is not to thee, 
etc. ——— dppa, final conj. in order that. N.B. It takes the subjunc. to 
express pres. or fut. purpose, without &. H. 739; K. $380, 1, 2; G. § 44. 
Yet &y» is sometimes expressed. H. 741; K. § 330, 4; G. § 44, N. 2. 
Above (v. 509) Sopa, w. &y, is an adv., denoting time, not purpose. 
perd, w. dat. among. Is this const. Att.? H. 643; K. § 294, R. (Att. év). 
Aolyia Eprya, sc. rdB’ Lovera, these will be, ete. Cf. v. 573. bre... 
ephoes (eplnus), since you will incite me, etc. Sre in this clause is usu. 
taken as causal: Cr., Naeg., F. St. Cf v. 244,N. In v. 519, 87° &y is, as 
usual, temporal; when she shall irritate me, etc. The easy transition from 
a temporal to a causal mexning is oftenest seen in éwel, éweidh, and in the 
Lat. quam. The causal force of ére is rare, and by some critics is denied 
entirely. épédnow, H. 361 D; K. § 220, 4. xa) abrws, even thus, i.e. 
even as the case now stands ; he implies, much more would she taunt me, if 
I were now to grant your request. ré. H. 856, a; K. § 321, R. 4. 

522-527. cb pew... duod S€: antithetical. Notice the value of the 
particles, uéy... 8é. axdorixe: arorrelyw. —— uf, Lex. B, L, lest, 
for fear that. vohon, voéw, II. Ke... weAfoera: cf. N. on «ep 
KexoAdoerat, Vv. 189. The form pedAfoerat, st. weAfoe:, is said to occur 
only here. 3ppa, before reAéoow, is usu. understood as a temporal adv., 
until; before rexoldps, it is plainly a final conj., in order that. ei 3 
&ye: cf. v. 302. éuédey, H. 283 D; K. § 217. ov yap éudy (any 
thing belonging to me, or proceeding from me, my promise ; subj., sc. éorf) 
-..5 71... xatavevow, for any promise of mine, whatever I shall confirm 
with a nod of the head, ts not to be taken back, nor, ete. ovd areAct- 
vyroy, nor can tt fail of fulfilment. Force of the verb. adj. ending -rog ? 
H. 398, 1; K. § 234, 1, (i). 

528-535. 7H, cf. v. 219, N. —— én’... vetoe (€mwedw), nodded to (her) 
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with, ete. éweppdoavro, éxippdouat.——— These three vv. (528-530) 
are said to have given Phidias his sublime conception of Olympian Zeus. 
(Strabo, 2, p. 187, ed. Kram. cited by F.) But the inquiry might arise, 
wis not Phidias as capable of a conception entirely original, as Homer. 
Each, in his own sphere, was a master. —— xpards, gen. w. aa (does not 
suffer anastrophe here, but loses its accent by elision): distinguish xpardés 
carefully fr. xpdros : &%avdraco, by its position, is most naturally joined w. 
xparos, although it makes good sense joined w. &vaxros. D. renders, 
“© Waved on the immortal head th’ ambrosial locks.” Naeg. cites Virgil’s 
imitation, Aen. 9, 106, Adnuit et totum nutu cremefecit Olympum, 
Séruayey (Statuhyw, v for cay, H. 355 D, c; K. § 220, 14), were separated, 
parted. Notice again dual subj. w. plur. verb. dAro. H. 408 D, 38, 
and 432, 3; K. § 227, B. Zevs, sc. By, or some similar word, sug- 
gested by @Aro; an instance of zeugma. H. 882; K. § 346, 8. —— 
avérrav (y for cay, cf. Siérpayev), stood up, rose up. It is interesting to 
notice this token of respect existing among the Greeks at this early pe- 
riod: for what Homer here says of the gods indicates without doubt a 
custom of his time. %rAn: tenses in use? Lex. TAAQ. 
(sc. adrdv) érepxduevoy, lit. to await (him) approaching. D. “to wait his 
coming.” avriot ora, rose (and went) to meet (him): davria, lit. oppo- 
site to (him). The preceding clause suggests the rendering of %orray, rose 
(and went). , 

536-548. ob82... re xré. The critics are not agreed in regard to the 
exact structure of this sentence. F. and Diintz. take uly in close logical 
connection with jryvo'noer, was not ignorant in regard to him: Naeg. and 
St. take yf» as the obj. of i80t0a. Again, Naeg., F., and St. connect drs 
xré. with fpryvolncay, was not ignorant in regard to him, that, etc.; while 
Diintz. connects ér: with i80tea, having seen that, etc. Perh. we may 
best render the sentence thus (connecting ply, in idea, both with the 
verb and the particip.), nor did Hera fail to perceive in regard to him, at 
a glance (lit. having seen him), that the silver-footed, etc. Thus, the parti- 
cip. id0v0a denotes manner or means: hyvolncev, ayvoew. of (enclit.) 
cuugpdooaro (cvudpd(opa:) BovAds, had concerted plans with him. 
xeproptoio: (deriv.? See Lex.), sc. éréeow which is often expressed : with 
heart-cutting (words). xpoonvda (sc. “Hpn subj.), mpocavidw. Notice, 
nv is a diphthong, and pronounced in one syllable. Cf. awndpay, v. 430. 
Tls 8 ( = 8)) ad xré Who of the gods now again, or, Who of the gods, I 
pray, has again, etc. 84, H. 851; K. § 315, 2. For the elision, ef. vv. 
151, 340. Yet Diintz. takes & for dé here, and in v. 131. He suggests 
also that, in v. 340, 8 may be for 5¢, in the sense of 34,—a weaker form: 

T 


petyat, 
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as yey often = phy. rol, dat. join w. cvunppdocaro. dflAoy, pred. 
SucaCéuer (Sixdew) with its adjuncts, subj. of the sentence: éurra and 
dpovdovra agree w.the implied subj. of d:ca(éuer; though they might have 
been in the dat. agreeing w. rol. H. 776; K. § 307, 2, (b.) Always ts it 
peasant to thee, being apart from me, meditating, to decide upon, secret 
measures, xpuerddia is obj. both of povdovra and of Sixa(éuer. —- 
xpsppav, pred. w. eixeiv, II. 775; K. § 807, 4: nor hast thou yet, in any 
degree, had the courage to declare to me freely any plan (€xos), etc. 

545-554. “Hpn: notice the prominent position of this word, and the 
abruptuess of the address, —— ph... éxiéAweo (dal, Erxopat)... cibfoew 
(ola), do not, I pray (87), hope to know, etc. : pvSous, plans, cf. Eros above, 
xadrerol, 8C. udX01. -——— wép, intens. as usu. The concessive idea, 
though, belongs to the particip. by, 8c. pvdoy, whatever plan, —— 
émenxés, sc. 9, tf may be sui.able (for thee) to listen to. tre:ra, then, 
after that, i. e. after the point is once settled that the plan is suitable for 
your hearing. —— xpérepos, sc. 9 ov, sooner (than thou). Tévye Vee 
peats with emphasis the idea already expressed in &». eloerat, olda. 
— &érawu, H. 361 D; K. § 220, 1. Force of ri in wht? = Do nok 

vou at all, etc. H. 848, a; 683, a; K. § 303, 4. Cf. of: od8éy 11. —~ 

adra éxacra, these things severally, referring to by wév, dy 8é, used cob 
lectively. S:eipeo, 81d, eLpopar. Bowms: D. renders it, stag-eyed. Yet 
sce Lex. motoy Toy pudsoy: a condensed and very pointed expression. 
Lit. what that word you spoke! i.e. what (was) that word (which) you 
spoke! Cf. H. 556; 826, a; K. § 344, R. 3. Difference in meaning be- 
tween motos and ris? See Lex. zoios. kal and Alyy (Att. Alay) are 
both intens, even sure/y, or in one word, surely: o¢, obj. of efpouas and 
ueraddAw. Above, v. 550, these verbs take ravra, acc. of thing, for their 
obj. The present tense, qualified by rdpos, or any similar word, may be 
rendered by our perf. Surely, I have not been wont formerly to either 
que ticn or examine you. eSxndos dgrees w. the subj. of dpd¢eas, but 
with ucry litle concern ( for me) you consider. 1a... &o0a (H. 246 D; K. 
§ 217, 6), the things which, whatever things. @d€Anoda: H. 357 D; 
K. § 220, 2. Cf. above, v. 549, éd€Awmu. 

555-559. aivas, Lex. alvds. wapelxy differs how in meaning fr. 
wel8w? See Lex. wapeirov. hepin: cf. v. 497; also, N. on xauCds, 
v. 424. oolye depends on wap-: notice the emphat. force of yé, by you 
even, indicating the eurnestness and directness, with which Hera charges 
the fact home on Zeus, th, to this one, to her (Thetis). Notice the 
asyndeton denoting haste and emotion. HI. 854; K. § 325, 1, (a). os 
,o. Tyushons, GA€ons. Force of the subjunc.? H. 728; K. 3 345, 5; G 
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§44,N.1. think you (have) surely promised her that you will honor... 
and destroy, etc. wodéas (xoAds), Att. acc. plur.? Differs how tr. ace 
plur. of wéAis ? = -Adas, synizesis. H. 37 D; K. § 206, 4. 

560-567. vepeAnyepéra: declens.? H. 186 D; K. § 211, 1, (c). — 
Ba:povln, and the masc. Saude are oftener used in reproachful address, 
but sometimes with respect. The connection, and especially the tone of 
voice, would indicate which was intended. It is variously rendered here. 
Some translate it, strange one! or presumptuous one! Others take it as 
ironical, and render it, with less propriety, I think, in this connection, 
admirable one! FPerliaps the simple address, goddess ! would be suitable 
here. aiel... dteas (ofouas), you are always suspecting (something), you 
are always suspicious. Notice the accumulation of vowel-sounds in the 
first half of this verse. H. 82D; K. § 205, 4. ——A#3w, pres. indic. = 
AuvSdyw. —— 1} in compos, w. ov, obj. of rpHtaz. &xd Suuod: see Lex. 
Supuds, IT. 3. —— plyioy, cf. v. 325. el... dorly, but if this is 80, i.e. 
if I have in fact made a promise to Thetis. So Koeppen and Cr. under. 
stand it: St. refers the supposition to what immediately precedes ; ¢f this 
is so, i. e. if the fact is as I have just stated. —— éuol... pldrov, tf wi l be 
agreeable to me ;—the haughty language of a sovereign; ¢el est notre bon 
plaisir. —— uh, cf. v. 28. 8oo: Seol: anteced. incorporated in relat. 
clause. H. 809; K. § 382, 8: lest all the gods, as many as are, etc., may 
not avert me from thee, when I approach nearer: idv®’ = lévra, sc. eué, 
obj. of xpalopwor. ebelw (Att. 290, éxl, and &, fr. Inus): H. 400 D,i; 
K. § 222, I, B: when I lay, ete. 

569-583. ofroy, cf. N. v. 845. Ovpavleves, appos. w. Seal: in form, 
a patronymic. H. 466, a: descendants of Uranus.——roiow: const. ? 
BH. 601; K. § 284, 3, (10): in their presence, before them. The following 
comic scene hus a strange effect, in contrast with the preceding wrangle ; 
and was perhaps deemed necessary to restore the gods to their accustomed 
good-humor. éxinpo, obj. of pépay, agreeable things, ‘ soothing words,” 
D. opd, you two, Hera and Zeus. KoAypdy éAavveroy, lit. drive on 
a wrangle, i.e.tf you continue a wrangle. kal... voeovoy (concessive), 
though she ts even herself very prudent, very intelligent ; and hence, does 
not really need my suggestion. pépew depends on wrapdonut. vets 
xelpot, vexéw: H. 370 D, b; 361 D; K. § 222, B, (2); § 220, 4. ——oby 
... Tapdin, cuvvrapdoow; iyiv, dat. of interest. elwep.. . orupeAtias 
(infin. sc. jas), for if the Olympian, who hurls the lightning, wish to cast 
us down from our seats :—a condition, with the conclusion suppressed, 
H. 883; K. § 340, 2, (b); G. § 53, N. 1. Cf. v.-340, efwore xré. N. Also 
v. 135. The conclusion is readily supplied by the mind,—a slight pause 
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ocing u.ade after the condition,—and the thought is more impressive 
than though the sentence were filled out in regular form. 6 yap «ré. 
gives the reason for the foregoing implied apodosis. kaddwrecdaz, as 
imperat. ; cf, Aton, v. 20, N. —— frags, pred., ‘OAtur-, subj. 

585-693. ppl, dat. of interest: lit. for, etc.; the clause may be ren. 
dered freely, placed... in the hand of, etc. év xep) riSe: peculiarity and 
force of this const.? H. 618, a; K. § 300, 83. —— dydoyeo, Lex. avéxw, 
33, mid. xySouévn and édoicay: concessive; though greatly (xép) 
tro bed; though very dear, or perh., dear as you are. ph: ef. v. 566. 
éy opSadyoiow, in my sight, before my eycs, strengthens the idea of 
Wepar. ors: cf. phere, v. 550, N. dyripépecdas depends on dpya- 
rdéos. H. 767; K. § 8:6, 1, (d); G. § 93, 2, (is) hard to be onposed. 
wal Adore... penawra (agrees w. ue, Obj. of pipe), when on axcther occa 
sion also I desired to defend (you). wodds reraydéy (H. 584 D; K. § 240, 
TAIO.), having seized (:ne) by the foot. —— war Juap: force of acc. of time? 
The same idea is conveyed, v. 472, by an adj. of 88 waynucpio:, and they 
all day long. xdwweroy = xarérecoy fr. xaraxizrw. H.73 D; K. § 207, 
7. éy Afpye: cf. N. on éy yxeipl, v. 585. Where was Lemnos? Sec 
map. It was thought to be a favorite place of resort for Hephaestus 
(Vulcan), probably on account of the volcano Mosychlus in that island ; 
yet his work-shop, according to Homer, was on Olympus. oAlyos, lit- 
tle, in the sense, only a little. évijev (ey, eful) sc. éuof. It appears 
from Il, 18, 395 ff. that he had on a previous occasion been cast down 
from Olympus by Hera herself, who was ashamed of him, and wished to 
conceal him on account of his lameness. In speaking of this act, he uses 
tl.e not very filial expression, unrpds euijs idrnrs xuvdmidos, by the wll of 
my dog-faced mother. 

596-611. waidds... xetpl, received from her son with her hand. ('r., 
Naeg., F., Diintz., St., and others. S¢xoua: takes either the dat. or the 
gen. of a person from whom any thing is received. W. gen. 14, 203; 24, 
305, and other passages, where a gen. possess. is inadmissible, W. dat. 2, 
186. Vv. 497, 498; cf. vv. 470 ff. N. —— &oBeoros ... yéAws, irre- 
pressible laughter. Why was this? The answer is partly given in the 
next verse, when they saw Hephaestus puffing, etc. His grotesque appear- 
ance in the office of cup-bearer (in place of Ganymedes, most beautiful of 
youths, or of Hebe, goddess of youth and beauty) was the ludicrous thing. 
évapro, éy, Cpyupt. wey = phy. upéxay, mpéras. odppry- 
yos, Movoawy, same const. w. Sa:rds, depending on é8evero. Moved», cf. 
N. on Seq, v. 1. due:Bduevar, replying to one another, responsive. 
Dif. in meaning between 8p and Gy? —— hediow: notice th2 confluence 
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of vowel sounds, Cf. alel... dfea:, v. 561, N. xaxxelovres (xard, 
xelw: cf. xdwrecoy, v. 598, N.), desiring to rest: a desiderative verb fr. 
xeguas. Usual formation of desid. verbs in Greek? H. 472, j; K. § 232, 
R. 3. éxaoros: partit, appos. w. of xéy. H. 500,b; K. § 266, 3. —— 
éxdory, dat. of interest w. roinoey, had made for each, ctc. appryvhes, 
lame in both feet. So understood usu.; but F., after Goebel, suggests the 
somewhat doubtful meaning, utringue validis artubus, i. e. brachits in. 
structus, iSulnor (st. elSulyor, particip. ei8és, fr. of8a) rparidecoww> 
dat. of manner or means; with intelligent mind, with cunning skill. 
dy, possess, pron. Hi, fie, elu. Koad’, ekoiparo. bre... 
ixdvos: force of the optat. here? H. 729,b; K. $327 > 2; G. § 62. -—— 
xasevd, he slept, began to sleep, or simply, fell asleep. This is not contra- 
dicted in the next book, v. 2. wapd, 8c. avrg xadedde, and by him 
slept, etc. The reflecting student will not fail to compare and contrast 
these low conceptions. with those which we derive from the sacred scrip- 
tures. 
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BOOK SECOND. 


1-10. “AAAos . . . Seal, the other gods, i. e. in distinction from Zeus, 
This contrast is made plainer by the particles pty... 8¢. pd: ef. 
note 1, 8. This book stands in the closest logical connection with the 
preceding. wrayvbxio: cf. xaynpépioc, 1, 472; also note on xSif{ds, 1, 
424. ov« Exe, lit. did not hold, did no! continue to possess, Zeus may 
have fullen asleep and continued asleep for a while, so far as this state- 
ment is concerned. Cf. 1,611. D. renders it, but the eyes of Jove sweel 
slumber held not, ——- dAdoaa: optat.: woAéas, cf. 1, 559, note. H8e... 
Bova, this, as a plan; or simply, this plan. For the arrangement, cf. 
4... yurh, 1, 848, note. —— 8€ of (dat.): how would 8é be accented if 
of were the art. nom, plur.? Cf. note, 1, 72. wéua: xré: in appo- 
sition with BovdAh. H. 766; K. § 305, 1. odAoy: the meaning given 
by L. & Sc. (see Lex. odAos, 2) is not generally preferred ; rather, per- 
nicious, deluling : fr. SAAvue. wal py (= "Overpoy) xré: cf. note, 1, 201. 
Bdor’: Lex. Bdoxe. In v. 9, notice the asyndeton, imparting live. 
liness to the narration. H. 854; K. § 825. é-yopevéney : infin, as im- 
perat. Cf. Adca:, 1, 20. announce very accurately, etc. 

11-19. €, Aim (i. e. Agamemnon): obj. of «éAeve. Corresponding 
Attic word? How is this word used in the Attic dialect? Latin word akin 
to this? H. 668, 671, a, b; K. $302,R. 3. key €Aot: poten. optat. 
—— dugls ... ppd(ovrar: Lex. dpd¢w, II. 1. éxéyvau ey: émxt- 
yduwre. —— Aucoopnéevn: denotes here the méans, H. 789, b; K. § 312, 4, 
(e), by entreating epirra: épdrrw. Yeave. .. @xl: indvw oftener 
takes the acc. without a prep. It then directs the mind rather to the 
end of the going or coming, to the terminus ; and is rendered ¢o attain, 
to reach. With a prep. the mind is directed more to the progress of the 
going or coming: he went towards the swift ships, he approached the swift 
ships. wepl, 8c. € or a’rdéy: Kéxud’, Lex. yew, III. 2. 

21-27. roy... yepdvrwv, whom of the eiders, etc. -yepdyroy limite 
réy, not pddiora. wt” = Urey, fr. re. Te... Cetodpevos: Lex. 
EIAQ, II. 2, c. dat. ply depends on xpocedpdvee. Saippovos differs 
how in meaning in the Il. and Odys.? See Lex. émirerpdgarat: emt 
rpéxw. H. 855 D, e, 892, Rem. a; K. $18, 1, $220, 18. tdves 
(aby, Es): ovvinu:, II.——oed: why accented here? H. 111, b; K. § 38, 
8, b. Depends on «f8era:. byeusey: adv. -—— éAeaipet, Bc. o¢. 
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85-40. &xe, 8c. raira, keep these things, etc. ——dvhy: Lex. dvinus 
OI. H. 400 D,i; K. § 224, 9. Resolved forms. areBhoero: 1,428, 
note. Cf. xpooeBtoero, v. 48. tov, him, i, e. Agamemnon : abroz, adv, 
povdéovra agrees with dy. ra, those things, obj. of ppovéovra, 
and anteced. of &. fa4: observe how often this little word occurs. 
Try always to perceive its meaning. Cf. note 1, & &... EueAdrov: 
plur. verb. w. neut. plur. subj. H. 515, b; K. § 241, 4, Rem. 5 (c). 
$7; pn: see Lex. pnul, L Bye, i. e. Agamemnon. ——~ Spar: (Fuap) 
xelyp. Express the idca on that dey in Att. What additional word ia 
required ? H. 538; K. § 246, 8. —— vfmios (empbutic position), qualifics 
dye. —— dn 3 08a. Epya, as labors, toils, in apposit. w. rd, those 
things, H. 500, d: ef. note on yurh, 1, 348. We may render, the /abora, 
which, etc. ——&bayed tre crovaxds re: obj. of Shoew. ——éx’, join w. 
Tpeol... Aavacios: to, bring (lit. to place) sorrows and groans upon, etc. 

41-46. %ypero: without augment, fr. Fypduny, ov, ero: fr. éyelpw. H. 
432. 5; K. § 223, 11. dupéxur’; dugixéw: cf. wepl...néxuroa, v. 
19: was poured, war d ffus d around him. e(ero & apdwdeis (dpdde), 
and he sat erect, wep)... BdAAeTo (repiBdAAw): force of the mid. ? 
H. 688 ff; K. § 250: he cast around himsel/, etc. —— For a full acconnt 
of the xiréy, and of the papos, see Dic. Antiqq. pp. 851, 852, 1171.—— 
d&ug)...tipos. The sword was attached to a belt, and thus it might be 
said that he cast it around his shoulders. —— &pdirov aiel, always ton- 
perishable , “because it was the work of Hephaestus,” Cr.; ‘“ because 
it always remained in the family,” F. and others. Both reasons are 
good, but the latter was probably the idea in the mind of Hom. Cf. 
vv. 101-108. 

49-58. épéovoa (pnul): fut. denoting purpose, to announce the light, 
etc. —— 4, 1. e. Agamemnon: xéAevoer, here w. dat. of a pers.; usu. w. 
ace. of pty xré: explanatory, and hence the asyndeton. H. 854; K. 
§ 325 (b). vol 8¢, i. e. "Axasol. BovaAhy, st. Bovah, the reading of 
the most critical recent editt.: obj. of Te. Cf. Lex. i¢@, I. BactAjjos: in 


appos. w. Néoropos, implied in Neoropép. H. 523 b; K. § 266, 2: by ihe — 


ship of Nestor, Pylus-born king. Néorop: depends on é¢ket (Zoixa) ; 
el8os xré. acc. of specification, uéyeSos, stature: puny, perh. form: 
&yxiora (how compared? H. 229 D; Lex. &yx:.) an emphatic repetition of 
the idea pdducra, and especially, he most nearly resembled, etc. ~-— 
xpocéemey Often takes acc. pidov, and acc. of pers., lit. he spoke u word to 
me; more freely, /e addressed me, 

71-82. Sxer dwowrduevos (dworéroua:), lit. was gone having flown 
away; mere freely, he took flight and was gune. dyixev, dvinut: cf. avhy, 


“ 
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v. 34. —— byere: cf. 1, 302, note. —— reiphoopas, % Sus dorly, will try 
(them), which (thing) is right ; relat. pron. agreeing w. predicate noun. 
Some critical editt. read here }, st. §, in what way, etc., as is right, or 
perh, as ts cus omary.—— kAdodev kAAos, one from one place, another 
from another. &Ados in partitive appos. w. duets. H. 500, b; K. § 266, 3, 
— épyréey: cf. note on Aioa, 1, 20. roiot 8 avéorn. H. 601; K, 
§ 284, 3 (10). el... &owey: supposition coutrary to reality: We.dos 
aré., conclusion expressing mere possibility. H. 746, 748, 760; K. 
§ 339. I. (b), II (a), we shoud affirm (that it was) a falsehood: paddrop, 
rather, i.e. we should rather turn away (from it, than be drawn towards 
it, and influenced by it.) —— Antecedeut of ds, the subj. of Wey, but now he 
has seen (tt), who, ete. 

84-98. €&: why not accented here, according to H. 104, a; K. § 82. 
(b)? Because é is taken with wéeoSa:: and BovAjs depends on dé in 
compos., or, as Kiih. thinks, on the compound verb. K. § 300, 2. (b); 
H. 616. éxavérrnouy: éwavlornus. of 8¢ ... BaoiAjjes: cf. note on 
of 8...Aaol, 1, 382. éweocetovro: emiceve. hire (= ds Gre) 
--.&s, v. 91: as when... 80, ete. xérpns ex yAapupijs belongs 
in idea both with elo: and with épyouevdwy,.as swarms of thronging 
bees issue from a hollow rock, coming forth (from it) ever afresh, etc. : én 
is separated froin épyou. by tmesis, and wérpns depends on the compound 
verb, or on the prep. in compos. Cf. éé, v. 84. xérovra: éwl w. dat. 
Peculiarity and force of the const.? H. 618, a; K. § 300, 3.—— ré after 
ai wéy and ai dé. H. 856, 2; K.§ 321, Rem. 4. —— weworhara:: wéropas. 
For the ending, see H. 355 D,e; K. § 220, 18. —— Dif. in meaning be- 
tween Ss and ds? See Lex. What word in Att. prose is comm. used in- 
Btead of Ss? obras. Tov, of these, i. e. Aawy. &xo: why accented 
thus? What four prepositions do not suffer anustrophe? Dif. between 
poetry and prose in the use of anastrophe? H. 102, 102 D,b; K. § 32, 
IV. éorixdwvro (orixdw): expluin the ending -dwyro. H 370 D, a; 
K, § 222, A. (8). iAaddy: cf. Borpuy8dy, v. 89. Notice tbe beautiful 
metaphor in BorpuSéy (lit. like clusters of grapes: fr. Bérpus). “Ooca: 
as a personification. Cf. “Ovetpos, v. 6. Jtumor. Lat. Fama. 3=*he, Lex. 
Safw (A). Notice the expressive metaphor in this word: lit burned: 
pe:h, we may render it, spread like fire. 

94-109. &yépovro: ayelpa. retphxer: tapdoow, II, —— Aady de- 
pends on bd... orevaxifero. H. 583, groaned beneath the peovle while 
they were sitting down. épfrvoy: peculiarity in its use here? B 702; 
K. § 256, 4 (a), (y). ——efror’ ... oxolar’ ( = axoivro, fr. %xw. Ci note 
On reworhara:, V. 90): if ever they would desist from their oul 77 — 
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waovdy, viz tandem. See Lex. exovdh, II. as adv. —— oxfwrpor: cf. v. 46 
What was the usual form of a sceptre? See Dict. of Antiqq. p. 1011 
The following account of the sceptre indicates the divine origin of Aga 
memnon’s authority. due rebxov: Lex. xduve, II. Saxe, sc. 
eKierpoy. Siaxrépp: the opinions of critics are about equally divided 
between the three meanings messenger, conductor, servant. Perh. the mean- 
ing messenger is usu. preferred. For the supposed etymology, see Lex. 
woAdvapm: metaplastic (H. 199; K. § 67, (c): see Lex. woAdagvos. 
@uécr, @uéora, Ovéorns. H. 136 D, a; K. § 211, 1 (c): emphat, 
appos. w. 6. So also, MéAoy, v. 105, ch ... yurh, 1, 348. opijvas, 
évdoocew: const.? H. 765; K. § 306, 1. What would be the Latin 
idiom ? rq (i. C.oxhwrrpy) ... éperaduevos: Lex. épeidw. 3B. pass, and 
mid. —— vernida: perd, avddw. 

111-115. uéya, adv. qualifies évédnoce: has exceedingly entangled me 
in, etc. —— oxérAsos: emphat. position. Cf. vhmios, v. 88, Ss: re- 
collect that a relat. pron. has the force of a personal or demonst. pron. 
combined with a conj.; here, with a causal force, since he. H. 853, b; K, 
§ 334, 2. aply pev... viv 8¢: formerly... but now. —— éxrépoayr’, 
i.e. éxwdpoayra, sc. dud, that I having sacked, etc. Ci. note 01 édvra, 1, 
541. Notice further, that the chief pointin the promise of Zeus — the 
destruction of Troy —lies in the participle. SuvondAda (SucKAens) : 
agrees w. ué, which is subj. of ixégda:, For the peculiarity in declens. see 
H. 180; K. § 218, 15. Const. of "Apyos? H. 551; K. § 277. What 
would be the prose const.? Notice here the meaning of “Apyos; also in 
v. 108, and often;—not simply the city Argos (since Agamemnon was 
from Mycenae, not from Argos); but the city and a wide area of country 
around it. Cf. note on *Axatots, 1, 2. Where were the cities Argos and 
Mycenac? 

116-128. Force of wo? Lex. wot, II. 2.—— For the meaning of 
glaoy here, cf. 1, 564: wéAAes, impers. bs 84: force of 84? H. 851; 
K. § 315, 2. rou xpdros, the power of this one (Zeus), his povrer. 
aicxpoy ydp «ré.: ydp resumes the thought in vv. 114, 115, and intro- 
duces a fuller expression of it, Lex. ydp, II., yes, this indeed is shameful, 
ete. nal éocouevors, in the view of future generations also (not sim- 
ply in the view of those now living): wuSécSa:, to hear of, depends on 
alexpéy. H. 767; K. § 806, 1 (d). Vv. 120-123, are in definitive 
appos. w. rd3e v. 119, this...the fact that, ete. pay odrw, thus 
vainly, i. e. vain as it would turn out to be if the Greeks should now re- 
turn home. Aady, subj. and woAeudy, obj. of woreul(ew. H. 547; K. 
§ 278, 1. ——wédavra:: paiva. elxep ydp introduces a confirmation 
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of the statement wdyerSat... xavporépoio, and carries out more fully the 
thought aloypdy «ré, v. 119. x’ €3éAosuer : notice the use of «é here, 
with the optat. in the protasis ; making this the apodosis of a suppressed 
protasis. Thus, if we should wish (were it possible). Cf. 1, 60, note and 
references, rapdvres: Lex. réuve, II. 2.——dapdundhpeva: dependa 
on é3édomev: endings infin, aor, pass. ? H. 359 D; K. § 220, 18. &uga, 
appos. w. subj. of édéAomer. Tpaas pty Adiacda:: supply efwep 
w édrotmer, if we should wish to collect the Trojans, as many as, etc. 
Cr. and some others understand Aéftaoda: here in the sense éo select. 
épéorio:, pred. w. aow (eiul, H. 406 D; K. § 225). —— qmeis... 
SiaxogpunSetuey... édAolueda: a condition, sc. el, and if we Achaeans 
should be divid-d, etc. édolpeda, alpéw, aor. mid. and should choose, ete. 
Sevolaro: Sée (B), also Sedw, Lex.: -ofaro, st. -owro, as usu. in Hom. 

129-138. vfas, subj. of fupevas; wadas (Att. wAdovas or wAelovas, see 
Lex. wAées), predicate adj., qualifies fas: Tpéwy; peculiarity in accent? 
WH. 160, c; K. § 65, 2 (a): depends on wAdas. mwodA€éey (two syllables 
by synizesis): for the ending éwx, see H. 128 D, b; K. § 211, 4. What 
other endings occur in Hom. in the gen. plur. 1st declens. ? —— wad{ovat, 
thwart, hinder. eiwor: eldw, Att. edo. The number of the Trojan 
forces, including both native Trojans (épéercor) and allies (¢wfxoupo:), was 
50,000, according to Il. 8, 562 ff; that of the Greeks from 120,000 to 
14,000, according to various estimates. évyéa 3)...nal 34: Lex. 
54, L BeBdaor: Balve. Adds... enavrol, years of great Zeus, 
Zeus is elsewhere also spoken of as presiding over periods of time ; also 
Over objects in nature, cf. v. 146. This line is important as fixing the 
time in the war, when the evenis described in the Il. took place. —— 
Sovpa, Sépu: vewy, vais. The thought in this line is not particularly en- 
couraging in view of a sea-voyage. —— ai 8¢ wou rré.: force of wou? 
Lex. od, II. 2; cf. v. 116. And, I suppose, etc., or And, no doubt, etc. 
elar’ (= clara: = fyrar), fr. Rua. moriSéypevat, Hpoodéxopnar. —— 
Buys = jucy, H. 238 D; K. § 217. ——atras, thus ; cf. 1,133, 520. They 
could all see how far their work appeared to be from its accomplishment. 

139-146. ds ay...efrw: const. of hypothet. relat. sentences? H. 
757; K. § 388, 8, and 4; G. § 61, 3. wesSdéueda: use of the subjunct. 
here? H. 720, a; K. § 259, 1, (a); G. § 85, as J may propose, let us ail 
obey, i, e. let us all yield to that which I may propose. —— %r, hereafter, 
Lex. @ri, I. Suudy, emotion, vehement passion. wagt: appos. w. 
roiot; anteced. of Scat. uetd: Lex. perd c. accus. V. Bovajs : 
the plan of Agam. as unfolded in the council of chiefs éwxdxovcay: 
gf: see Lex.; the reading of Dind., F., and some others; 
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at. ds Notice the accent: different from $7, v. 87. —— Saadoons, 
_ the generic word: xdvrou, the open, deep sea: like the long wavea of the 
sea, of the Icarian deep. See map, S. E. part of the Aegean. Td; obj. 
of Spope (Spyvyt): on what principle is the aor. here translated as pres. ? 
Cf. %xAvoy, 1, 218, note and references. Aids vepeddwy: cf. Adds 
émavrol, v. 184. Notice &pope and éwattas agreeing w. the neareat sul)j, 
H. 511, h; K. § 242, 1 (b). 

147-154. &s & Bre xiwhoy: hypothet. rel. sent. Notice the omission 
of &. H. 759; K. § 333, Rem. 3; G. § 62, N. 3. Afiov: obj. of 
xievhoy. —— émaryl(wy: force of.éxl? rushing upon (it, Afiov). Of. éxattas 
v. 146, rushing upon (them, the waves). éxl +” juve (Lex. éxnuto ): 
sc. Afioyv: and tt bends downward (éxl towards the ground) with. tis eurs, 
The sentence changes from a dependent const. (és... x:w~fop) to an inde- 
pendent (uve). tov, of these, the persons mentioned, vv. 142, 143, —— 
tx’: why accented thus? H. 102,b; K. $81. IV. moda Saévepde : 
notice the force of -3« = ev: from beneath their feet: trraro, stood (in 
clouds). éAxduey (-€uevat, -erv), 8C. vijas. ovpous: ovpés, Lex. ; dis- 
tinguish carefully fr. odpos. bxd 3 ypeow (Spaipw), they took away... 
from under, etc. Cf. roday bx-, v.-150. 

155-165. xtv... erdxdy (rebdxw), would have been effected, ete. Force 
of this const.? H. 746; K. § 339, 2, 1 (b); G. § 49, 2.—— mpds... 
Yecxev ( = xpocetwey), unless... had addressed a word to,ete. Cf. 1, 201. 
“OQ xéxot: cf. note, 1, 254. Derby renders it here, O heaven / 
oir 84: mark the emphatic force of &4. vera: Lex. yéros and ywror, 
II. na8 (H. 73 D; K.§ 207, 7)... Alwotey: xatarclwo. EvXwAhy, 
appos, w. ‘EAdyny: would leave behind, as a boast to Priam, etc. and, 
I. 2. Lex. —— Most editors place an interrogation point after afns; but 
the reading of Dind. (as a direct statement) expresses the indignation ot 
Hera quite as forcibly. kard: cf. 1, 487. gots xré. Notice the 
asyndeton, denoting haste. pnt fa (édw)... Axduev, nor suffer 
(them) to launch, etc. The subj. of éAxduey (sc. adrots) is suggested by 
the distributive phrase para Exacroy. H. 514, b, c. 

169-179. ebpey: asynd., cf. v. 164. éoradra (fornu:), standing, — 
an indication that he was not carried along with the general current. IIe 
was perhaps thinking of the direction of Agamemnon, v. 75. —— uly, 
obj. of Txaver: xpadiny and Supdy, acc. of specif. xporépn, sc. aurdy. 
évy.,..weodvres: peculiarity and force of this const.? H. 618, a; 
K. § 310, 3, (a). pndé rv’ éepdec: notice the use of ré here. II. 856; K. 
§ 321, Rem. 4; nor hesitate. Sp. and Cr. read here un3’ &’ épde:, nor 
longer, ete. 
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282-187. turéqne: Lex. suyinus, IL. BH 8 Séeyv: Lex. Balyw, I. & 
m—— ded... Bdde: &roBdAAw. —— xAaivay, Lat. laena. For a deascric. 
tion of this garment, see Dic. Antiqq. p. 665. of (enclit.), Asm, i. e. 
Odysseus. "ArpelSew (H. 186 D, 2; K. § 211, 2) ’Ayapeuvovos: de 
pends on dyrios, an adj. qualifying avrdés; takes the gen., as it contains 
the idea dyri. 8étard ol, recetved from him: Séxoua takes either the 
dat. or gen. of the pers. With gen. 1, 596. —— oxjjrrpoy. The sceptre ol 
' Ag. was a symbol of the highest authority. ovy TG: cf. v. 47. 

188-197. Syriva... xixeln (stxdyw): const. of hypoth. rel. sentences ? 
H. 757, 760,c; K. § 833, 8 and 4; G. § 62. —— Aamdéme: here used 
with respect, though introducing a rebuke. Admirable one! or perh. 
My good sir! Derby translates it here O gallant friend! Cr. renders it 
(very improperly, I think), Fool / Cf. note on 1, 561. -—— éepnrécacxe : 
épyrtew, w. iterative ending. H. 410 D; K. § 221.——e¢, subj. of 
SeBiocecda:: xaxdy Ss, like a coward: why is és accented here? H. 104, 
a; K. § 32, (c). olos vdos wré., what (is) the mind of, etc. —— tWeras: 
cf. 1, 454. —— dy Bovry, join w. feiwew: what he said in the Council, i. e. 
in the Council of chiefs, v. 53 ff. ph... pétn: I fear that he, etc, 
H. 720, d; K. § 318, R. 6. pé&p (bw) takes two accusatives (xaxdy vias), 
may inflict some harm on the sons of, etc. H. 555; K. § 280. 2. Suds 
32 xré. appears to be intended as a general truth: yéyas is pred.: for the 
wrath of a...is mighty. ——riph (sc. diorpepéos Bac-), his honor, etc. 

198-206. ty... %o: xré. H. 757, examples; K. § 337, 7: éadcacner 
(dAatve), duoxrAfoacke (duoxAdo), iterative ending: but on the other hand 
whatever man of the common people he saw, etc., ths one he smote wih, 
etc.: ré...7é (v. 198) connect the two subordinate clauses, by... %8or 
and Bodevra...épetdpox. The former ré is not easily rendered. 
Aamdne, admirable man! here used ironically aud contemptuously: 
perb, we may render it, Sirrah! hoo, Aya. déprepa: Lex. 
épraros, Il. —— od, sc. el, or ¢ooi. What forms of the copula are often- 
est omitted? H. 508, a; K. § 288 RR. 6 and 7.—— Baowredboonuer: 
observe the person, we shall not, etc. —— ayaddy, pred. adj. neut. (sec. 
éorl). H. 522; K. § 241, 2. examp. Edwxe, 8c. BacrAeve, implied 
in the foregoing. V. 206 is rejected by the best critics as an interpo- 
lation here (it occurs with a slight variation in 9, 99), and need not be 
translated. 

208-216. éxeacetovro: émaevo. aly:aag: const.? H. 612; K, 
§ 288, 1.——SdAacoa and wdyros differ how? Cf. vv. 144, 145. — 
exoAga: Kodpdw. Cf. 1, 575. rea: obj. of 78n (oda), lit. who knew 
in his mind words, etc. —— épi(éueva: depends on the idea &rea &xoope 
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¥8n, and denotes the result; so as to contend, etc. —— &AAd introduces a 
thought opposed to the idea nara xdouov. Repeat after &AAd the idea 
‘somewhat modified) of v. 218, but he had in mtwd (and uttered) schatever 
scemed to him to be, ete. efoarro (Lex. EIAQ): force of the optat.? H. 729, 
b; K. $327 > 2; G.$ 62. yedoiiov, likely to provoke laughter : ’Apyelorow, 
on the partof,etc. H. 601; K. § 284, (10), (a). aloxioros dvfp: pred., 
lit. he came under (the walls of) Troy the ugliest man ; i. e. he was the 
ugliest man who, ete. 4 

217-224. podndés: the definition of Butt. (see Lex.) is generally pre 
ferred. This word introduces a more particular description, after the 
general statement; hence, the asyndeton. The whole passage has been 
condemned by some fastidious critics ; but it exhibits perhaps better than 
any other the position of the common people in the heroic age. The ugli- 
ness of Thersites’ person and the coarseness of his language were only a 
. natural set-off to his indecorum (according to the Homeric idea) in speak- 
ing at all in the assembly of the people. Cf. above v. 202. erepoy, 
one, strictly one of two. See Lex.; a frequent use of repos in Hom. 
ouvoxwxdre: see Lex. curdyoxa. Swepdev is often rendered, as here, 
simply above. Does, then, the ending -Sey lose its force? I think not. 
It may be explained thus, Srep- above, Sev from the chest, the part just 
mentioned. Cf. xpowdpo8e, v. 92, in front of the deep shore, viewed frum 
a point (imagined by the poet) still more remote from the shore. And so, 
of similar instances; the connection suggesting how the relation from 
is to be understood. —— éwevhyvode: Lex. sub voce. —— &ydS:c7os... 
pdrucra: notice the double superlative: most hateful especially to, etc. 
Cf. v. 58. veceleone: veixéw W. iterative ending. abre: Lex. II. 
2, then however. dtéa, adv., shrilly, join w. xexArryds (kAd(w): the 
manner of speakiug was suited to the coarseness of the language and the 
ugliness of his person. T@... Kkoréovro: were angry at him, i.e. at 
Thersites. Some,I think improperly, understand r¢@ to mean Agamemton. 
avrdp, yet, disregarding the indignation of the Achaeans. —— paxpd Body: 
Lex. paxpds, 4. 

225-234. réo: H. 244D; K. § 217, 6, (b); joined w. éxiuéudea, as 
gen. of cause; and with yar{(es, a verb of want. H. 575, 577; K. § 278, 
5, (by; § 274. Cf. 1, 65. 8: ef. 1, 540, Tis 8, note: on what account, 
I pray, do you again find fault, and of what, etc. —— xArotai, sc. eiol, —— 
3:3ouer: notice the pers., we Achaeans give. The arrogance of Thersites, 
in speaking for the whole army, is not to be overlooked. cai belongs 
regularly with the word or clause following it: are you still in want even 
of gold, or perh. thus, are you still in want of yold also, which, ete. — 
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ad w. fut. indie. Cf. 1, 173. vlos: gen. See Lex. vids. Notice tne 
dif. in accent. Sy key ey xré.: here again the vanity and arrogance 
of Thersites appear. het yuvaixa vény, or are you in want of a new 
concubine, etc. Two have already been mentioned, Chryseis and Briseis. 
Instead of yuvaixa, we should expect here the gen. in the same‘onst. w. 
Xpvoov, depending on éwidevea:: but -yuyaixa is so far removed from its 
verb, that the exact word is not thought of, and only the general idea of 
desiring, longing for (perh. xodéw) is kept in miud, and this naturally 
take’ the acc. ha... pirdrytt, “to gratify thy lust.” Derby. 
ploryeat, xarloxeat (xarloxw, to keep): subjunc. H. 847 D; K. § 220, 16. 
— dpxdy edvra, sc. od, subj. of em:Bacxéuey (infin., Lex. éreBdoxw) : 
xaxoy depends on éxi in compos, denoting motion dowards, H. 641, a, 583; 
"K. § 296, (1), (b). Of. 4, 99. 

235-242. érdyxea: dif. between +d ZAeyyxos and 6 ZAeyxos in meaning ? 
See Lex. ——’Axal8es wré. Achaean women, no longer Achaean men! 
the most provoking taunt, as addressed to warriors. révbe, this une, 
i. e. Agamemnon. abrod, adv. ——xecoduev: Lex. xéoow, III. —~ 
%...%é: a double indirect question: Att.e...%. See Lex. §, II. 
Notice x’ = «é, which belongs probably w. 4. G. § 36,2. Thus 4% xe... 
hé = Att. day ... 4, whether... or: an indirect double question depend- 
ing on a verb of seeing, knowing, or inquiring. Notice the succession of 
enclitics 4 jd rf of x’: 4 fd... x’, whether now: H. 865; K. $324, 8: 
7) (indef.), adv. acc. : of (dat. enclit., receives the accent of x’ = xé; hence, 
written of), Aim, i.e. Agamemnon: apocautbyouey, subjunc. xai before 
ovei intens., whether now we...or in fact (do) not (aid him). Ss, since 
he. H. 822; K. § 834, 2: introduces one reason why the Greeks should 
now leave Agam. alone. €o (= ob) depends on dueivova. éAcp 
wré. Cf. 1, 856, 507. XAdos, 8c. ori, dpecty: const.? H. 609; 
K. § 285, 1, (8), (b). —— edhuar, pred.: but he is, etc. —— 4 yap dy... 
AwPfoaso : condition omitted. H. 752; K. § 340, 1; G. § 52, 2, for, (were 
it not so, i. e. were Achilles not of yielding disposition), you would surely 
now, etc. Cf. 1, 232. 

245-251. fvixare: évirrw. wép, intens., qualifies Ary’s : édy, con- 
cess. Cf. 1, 131, note. Yoxeo: cf. 1, 214: force of the mid. voice ? 
H. 687 ff; K. § 250. olos differs how fr ofos in meaning? Lex.—— 
ov... nul: see Lex. onul, III. for J deny that there ia, etc. As ante- 
ced. of Scco:, understand véy or xdytwy: of all, as many as, etc. 
7 ... &yopevos: cond. omitted. Cf. v. 242: were it not thus (as I have 
affirmed), then (r¢) you would not, etc. This is the interpretation of Faesi 
and Naeg. Cr., however, and some others understand the optat here as 
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a raild imperat., aud render it, wherefore do not, etc. The neg. ove seems 
oppored to this explanation. dvd ordua %xwyv, see Lex. ordua, special 
phrases. PaoiAjas, obj. of Exwy. npopéepas... pudadocas* the force 
of ov« &» extends to the end of the sentence. 

252-264. vl, cf. 7l, v. 238, Recollect that the indef. rs has the acute 
accent only when followed by an enclitic. Wey: Attic form? H. 40%, 
6; K. § 195, § 228, (b), ofa. vies: appos. w. the subj. of voorfooner, 
RC. Hyusels. Vv. 254-256 probably do not belong here, as is indicated 
by the brackets. T@, by reason of this, wherefore. v. 257. Cf. 1, 
212. Kixhooua: (xixdvw) is usually considered fut. indic. here. For 
xé, xéy, or By w. fut. indic. see H. 710, b; K. § 260, 2, (1); G. § 37, 4%. 
Cf. 1,139. Faesi and a few others consider it aor. subjunc. w. short 
mood-vowel. @Be: cf. Lex. &8e, II. as just now here ; or, if the locat 
meaning of @3e in Hom. is denied, we may render the phrase lit. as just 
now, tn this way. I incline to the opinion of Butt., Cr., and others, who 
in a few passages admit the local signification in Hom. —— yneér: Exerra 
...eweln (ext, elul), then may, etc.: optat. of wishing. H. 721; K. § 259, 
8, (b); G. § 82. ’O8ueHi,, emphatic, st. duol: dat. of interest: lit. on 
the shoulders for Odysseus, or more freely, on the shoulders of Od.: Spoow 
depends on éz{ in compos. aad: join w. 8icw. —— plda eluara, thy 
garments. Cf. 1, 345, note. wd 7’: see Lex. ré, VI. which cover thy 
nakedness. abrdy, sc. o€, thee thyself. WeRANYOS: KAHTTW. —— 
dyopnded (&yopd Sev): H. 203; K. § 285, 8. 

266-271. 6 8é, but he, i. e. Thersites. of, from him. Const.? H. 
601; K. § 284, 3, (10). etumavéorn: éx out from, ixé (repeated w. 
oxhwrpov) from under, avd up, fornus (in what tenses intrans. in the act.? 
H. 416, 1; K. § 178, Rem. 4). See Lex. efumaylornus. Saxo: why 
accented thus? H. 102 D, b; K. § 81. IV. €Cero: up to this time, is 
appears, he had been standing ;—an additional evidence that v. 255 (Roas 
xré, you sit, etc.) is supposititious. ——4ypeioy idév: Lex. dxpeios, II. Ct. 
wal puv bxdépa iddéy, v. 245. Here however (in v. 269) i&3éy» is used without 
any definite obj., i. e. absolutely. For the explanation of axpeioy, see H. 
547, c; K. § 278, 3, (c). of 8¢, and they, i. e. the Greeks who were 
looking on. &xviuevot, concess.; rép, intens. even though exceedingly 
grieved, probably because of their disappointment in respect to the return 
home. éx’... yéAacoay: éxryeAdw. 780 implies that they enjoyed the 
laugh, and may be rendered, heartily. —— &8e, thus (denoting, as in Att. 
usually, what fullows). tis, in the fullest sense indefinite, and imply- 
ing more than one, one and another. H. 688, b. elxeoxey: iterative 
ending. 
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272-277. *2 xsro denotes here aswaishment: Heavens! or O ys 
gods! Cf. v, 157, also 1, 254. Kopvcowy: the rendering for this 
passage in the Lex. is not quite suitabie. Cr. renders it better, to ratee, 
excite, —— péy’ Epiorroy, predicate-adj. qualifying ré3e, obj. of tpeter: he 
has done this, the very best (decd): or more fully, chia (ts) the very best 
(deed which) he has done, ete. bs, 0. that he, since he, etc. Cf. 239, 
note: ry’ (= toxe fr. yw) has restrained this... from, etc. dyopdeyv: 
Lex. d&yopd, III. —— wdaw abris: Lev. wdrsv, 8: ov... dvhoe: (aylnus), 
will not move him, etc.: ayhvep, tnsoter-t. 

279-283. wapa, 8c. abr@. eidaueyn : Lex. EIAQ, IL. 2, c. dat. 
és ... ewippaccalaro (émippd(w): const. of final sentences? H. 789; K, 
§ 830, 1, and 2; G.§ 44. Remember that dydéye: is imperf. in meaning, 
though pluperf. in furm. Lex. &yarya. Gua 3 (= re) at the same time: 
ré seems to be used here, as often in the epic language after nal, pév, ydp, 
Saws, 58:, etc. H. 856, a; K. § 821, Rem. 4. of...8ararot, both the 
first and the last, i.e. both the nearest and the most distant. 3 ope wré. 
cf. 1, 73. 

284-290. viv 84: notice the force of 34, giving point and animation to 
the statement, just now. dadyxioray qualifies o¢ obj. of S€ueva:, to ren- 
der thee the most disgraced. xaow pepdxeco: Bporotow, in the view of, or 
among, etc. H. 601; K. § 284, 8, (10). —— iwéoray = ixéornoay. Lex, 
bolornu:, B. IT. orelxovres agrees w. the subj. of iwéoray, while still 
on their way hither. "Ikuov dxwdpaayra (sc. o€) xré. explains irda xeow, 
that you having sacked, etc. Gore, like, as. Cf. ré here with the ré 
after dua, v. 281. ——-#...ré seems to be a union of two constructions, 
4... 4, and vt...ré. We cannot say in Eng. either...and. We may, 
therefore, omit the 4 in translating; unless, as F. suggests, we read 7 in- 
tens. ; for indeed, like, ete. dAAhAoCW... véecSat: lit. they lament to 
one another to return, etc. 8porra implies the notion of longing, and 
hence takes the infin. 

" 291-800. The thought which follows is apologetic of the feeling just 
manifested by the Greeks ; and may be presented thus :—“ truly, ours és even 
a hard lot (xdvos, lit. a /abor): the mariner who is tossed a single month 
on the sea bears it ill (4cxaAdq ts distressed): we have suffered misfortune 
here nearly nine years; wherefore, I am not indignant that the Achaeans 
are sad; but it is also wholly disgraceful, you know (vol), that one remain 
a long time and return empty.” These thoughts prepare the way for the 
abrupt and animating exhortation, bear up, my friends, etc. —— 4 why: .H. 
852,10; K. § 316, 1, (a.) dvindeyra (andw) véecdas, subj. of éorly, that 
one return in misfortune is, ete. rls 9, indef. any one, +¢ appears to be 
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joined here to ris, as often to 8s, Sorts, etc. Cf. nute on Spa re, v. 292 
Faesi joins ré w. ydp, but its position is againgt such an explanation. —~ 
Sywep relates to ris. july... pysvdvrecor: const.? H. 601; K. § 284, 
%, (10). elvaros ... éviavros, the ninth revolving year is passing. The 
discrepancy between these words and those of Agamemnon (v. 184) is 
not important. re: cf. v. 254. doxarday (drxarde): H. 370 D, 


a; K. § 222, 3. —— 8ypds re... véeoda:, sc. rivd, that one rematn a 
long time, etc., subj. of dare» understood. ol, force? H. 852, 11; K. 
§ 317, 8. 


801-304. éeré differs how in meaning fr. ore? The former is indic., 
the latter imperat. pdprupo, wtinesses, i.e. of what occurred at Aulis,— 
the prodigy about to be related. ots uh wré.; a hyp. rel. clause, w. 
neg. zh and the indic. H. 761. —— Savdroco limits «ijpes, the fates of death, 
the deadly fates: Bay pépovoa, lit. went bearing off: freely rendered, 
whom the deadly fa.es did not bear away. —— xdi¢{d re wal xpdica: lit. 
yesterday and the day before, is often used of events somewhat remote, yet 
viridly remembercd, and hence seeming but as yesterday. Cf. yes nal 
axpény in Herod. and nuper in Latin. Some modern critics connect this 
phrase with the preceding sentence; but ancient scholars and also the 
most recent critical editt. place a colon or period after pépovoa, v. 302, 
and join this with the following ; thus, but lately, when the ships ... and 
when we were offering... then ap cared (v. 808), etc. —— és AbAisa: see 
map, eastern Bucotia. «and, obj. of pépovoa, which agrees w. vijes. 

805-310. &upl wepi: so we can sav round about. &ugi is considered 
as adv., wepi as prep. swharavicre, plane-tree ; still common in Greece ; 
nearly the same as the tree often called in this country ‘‘ button-wood ; ” 
called also improperly “sycamine ” or “sycamore.” This latter name (fr. 
ginoy @ fig, udpoy mulberry) is still given by the Greeks to the mul: 
berry, whose fruit resembles in taste a very poor fig before it is dried. 
The traveller Pausanias visited Aulis (2d cent. A. D., i. e. about 1,000 years 
after the time of Hom.), and saw the remnant of an old plane-tree and also 
a spring, which the inhabitants told him were the same as those mentioned 
in this passage of Hom. (Pausan. IX. 19.) —— dpdewy, subj. of Spovcey. 
roy pa, xpdés pa: -“‘the particle jd, denoting the idea accordingly, of 


course, you know, refers back to ed... %3uev, v. 301.” Faeai. he: 
Inu. What would fixe fr. fw mean ? 
$11-820. vfymia réxva, “callow nes‘lings.” Derby. irorerTnares ° 


éworrhocw. réxe: here spoken of a bird: that hatched the young. 
—— dye, i. &. Spducwv. ——- drceid, piteously, neut. plur. of éAcewds, used 
as adv., w. rerprywtas (rpl(w).—— éAcAitduevos: €Acrl(w is spoken of a 
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serpent when it coils itself up and raises its head to seize on something 
Butt. ——- wrdpvyos : const.? H. 574, b; K. § 273, 3, (b), (8), coiling up, 
he seized her by the wing, ax she screamcd round about? augiaxuias 
(aupidyeo) agrees w. rhy. xara... Epaye: xarecdla. —— dpl(nroy, 
adj. qualifying zd», lit. very clear, significant ; i.e. the god made him a 
sign, a prodigy. Sowep: notice the force of -wep, the very one who: 
Epnrver, causative. Difference in meaning between the act. and pass. of 
palves ? Aday... ESyxe, lit. made him a stone, i. e. turned him to stone. 
oloy éréx Sy (revxw), lit. at such a thing as had been done, i. e. at what 
had happened. 

321-332. ds ody... KdAyas 8 abrix’ Exerra, as therefore (or when 
therefore)... then Calchas immediately thereupon, etc. 8 = 8: ef. 1, 
58, note. kyew, adv. st. ve, adj.is found in most editt., why were you 
in silence, etc. ——— Byipor, dyiréAecroy: the latter adj. repeats the idea, 
and makes it more definite: late, late tm tts fulfilmen'. Cf. axpidrny, 
dydrowwoy, 1, 99. Sov = od wAdos, the fame of which. —— ds outros 
... &s iets, as this (serpent)... so we, etc. Notice the dif. between ds 
and &s( = ofrws). avs, there, i.e. near Troy. ——rq@ dexdre (sc. 
€re:): definite time when: on the tenth: or, as F. renders, then, on the 
tenth, giving r¢@ a more demonstrative force. xetvos, i. e. Calchas: 
+és = Gs, otras. 1a 3h, just these things, i. e. the things predicted by 
Calchas at Aulis, eAefra: is either pres. or fut. in form: here, pres, in 
meaning, are being fulfilled. &ye has the form of the sing. verb: 
hence, must be regarded as interyec.; see Lex. Gye. abvrov, adv. here, 
on the spot, i. e. in front of Troy. eiodxey (els, 8, nev)... EAwper, une 
til we have taken, etc. 

338-348, dudl, adv. round about, join w. xovdBnoay. ——d&yopdacde 
(&yopdoua:): for the duplication of the vowel, see H. 370 D; K. § 222 A, 
(3). yymidxos: adj. qualifying wal». Its position makes it em- 
phatic and also shows more clearly to what ols refers. wi Oh... ep 
awup) 8): mark the animating effect of 84, which we cannot adequately 
render into Eng. ; whither now ...in the fire now would fall (lit. would 
become), ete. juiy: const.? H. 601; K. § 284, 3, (10). It may be ren- 
dered w. cuvdecia: and Spxia owr agreements, etc. ey wupl... yevolato: 
force of the const.? H. 618, a; K. § 300, 8, (a). $s: dat. plur.: dif- 
fers how in form fr. the gen. sing. fem.? éwéxiSpew (aelSw): H. 425 D, 
8: K. § 228. (b). atrws. The meaning im van is questioned by 
some critics (Lex. III.), yet Pape, Cr. and others admit this signification 
for a few passages. So here,—for we wrangle in vain, ete. —— ni,x ‘+, 
device, expedient, i. e. for the attainment, of our obji ct. 
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844-349. &? (Eri) as mply, still as formerly; join w. pxeve. ta, 
imperat. fr. édw. €va wal 3t0: appos. Ww. Trovode: 8, oken contempr 
uously, rol, who. H, 239 D; 243 D; K. § 217, 4 and 5. What are 
the distinct uses of rof in Hom.? Cf. 1, 28, Note. Byvows .. . avray, 
parenthetical: airay appears to be active gen., or gen. from which some- 
thing proceeds. H. 579, c; K. § 273, lit. there will not be an accomplish- 
ment (of their plans) proceeding from them : freely rendered, and they wit. 
accomplish nothing. apy... iévat, ply. .. yrduevar, lit. sooner to go 
. .. before knowing, etc. A similar repetition of wply is not rare (cf. 1, 98). 
The former xpfy may be omitted in translating: iéva: depends directly on 
Bovretwot, advise to go to Argos, before knowing, etc. For the const. 
aply ... yvdpeva, see H. 769; K. § 237, 9. Aids by prolepsis is con- 
nected directly w. ywdueva: (cf. 4, 357), and must be repeated in idea w. 
ixdaxeots: before knowing even the aegis-b-aring Zeus, whether his promise 
(is), etc. wWebtdos: predicate. Notice the force of xaf before ovx«l, even 
mot; i. e. the promise of Zeus may even prove to be true, slow as we now 
are to believe it. . 

350-356. yap (Lex. II. epexegetic) ody (Lex. II), for accordingly. 
Both words refer to décxeo1s. —— xatavetoat, used absolutely, made a 
promise: Kpovlwva, subj. dorpderev, palywy: nom, st. acc. (aorpd- 
wrovra, palvoyra), as though the sentence had begun xarevevoe Kpovlay 
wré.,—-an instance of anacoluthon. H. 886; K. § 347, 5. Force of the 
particip. here? The means: by flashing his lightning on the right, etc. 
The next clause is explanatory of this. T¢@, by reason of this, there- 
Sore. ply... mply: cf. v. 348: also 1, 97 and 98, before each one has 
lain with a wife of the Trojans and avenged, etc. ‘EAdyns may be 
viewed as subjective gen., the longings and groans of Helen; or as ob- 
jective gen., the longings and groans (of the Greeks) for Helen, or un ac- 
countof Helen. Critica are about equally divided between these two views. 

858-367. wyndés depends on axrécdw (let him touch). H. 574, b; K. 
§ 273, 38, (b), (8). éxlowy: Lex. épémw, TIT. ——phdeo, ph8oua: : 
weided 7 &AAw, and yield to another. otro xré. Notice the asynde 
ton in this and the following verse, denoting haste and animation: &ros 
pred. whatever I shall say will be a word, ete. _xard,-distrib. Lex. B. 
Il. ——'Aydpeuvoy: accent. H. 172,b; K. § 65, 5. ds, final, in order 
that. —— ophrpnpw: for the epic case-ending -¢:{y), see H. 206 D; K, 
§ 210. piada, 8c. dphyp. &s: differs how in meaning fr. ds? Cf. 
826, note: Eptns, Epdw. 8s ¥ qyeudvey (sc. dori) xré., both who of the 
leaders is cowardly, etc.,—definite and positive: 48 ds x’... poe ( = §, tr. 
eiui, H. 406 D ; K. § 225), and who perchance may be brave,—hypothetical 
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—— xara optas: by themselves, or perh. according to themselves, i.e. ae 
cording to their various characters. Cl. nar’ & abrdy, 1, 271. paxéorras 
(Att. paxotrra:), fut. —— Notice the two forms yvdop and ydéoeat. The 
latter is more frequent in Hom. H. 363 D; K. § 220, 10.—Seoweciy : 
Lex. Serméows, Il. 1, by the divine purpose. 

870-876. &yopf wvucgs, you surpass in debate. at yap... elev, 
would I had, etc. Force of this form of wish? H. 721; K. § 259, 3; G. 
§ 82. —— 1g, then, introduces the apod. Cf. v. 250. hudoee : Huveo. 
Cf. the comp. éxnude, v. 148. dAgioa (GAioxopat), agrees W. wéAus = 
observe that even the act, and mid. forms of this verb are pass. in mean- 
ing. Observe also the difference between the aor. (GAovea) and pres. 
particip. (wepSouéyn): lit. having been taken, witle being sacked, the city 
would totter. per’... Epidas, into the midst of, ete. 

377-880. paxnodueda : why first pers.? H. 511,c; K. $242, 2,—— 
elyexa xovpns. The mention of so unimportant an occasion of a quarrel 
so serious is in keeping with the ucknowledgment ¢ya 3 Apxov, J began, 1 
too’ the lead. That he said this artfully, to conciliate to himself the dis- 
affected army, secms less natural than to take it as a frank expression of 
the repentance which he was now beginning to feel. —— el. . . BovAevooper 
uppears to be a more animated and hopeful form of supposition than da» 
... Bovrdevowuer. G.§50,Note 1. &s ye uiay, sc. BovdAhy, suggested by 
BovAcicouey, if we shall ever be at one. ov8’ #Bady emphasizes the 
preceding sentence: not even for a little. 

381-8385. tpxeode.. . Eurdywper: a similar change of person is not 
unusual. “Apna, Ares, the god of battle, by meton. for battle: that we 
may join battle, tls, each one. Cf. v. 271. —— ob... d€08e, let each 
one prepare well (lit. place well) his shield, so that it may be ready at‘any 
moment. duis, usu. an adv. here a prep. = éugi with a movable s. 
H. 80 D. What prepositions do not suffer anastrophe? H. 102 D, b; K. 
§ 31, Rem. 2: let each, hav.ng looked well on both sides of his chariot, 
etc. —— ds (proclit.) receives the accent of «é (enclit ): it is to be taken 
here as causal, since. As a final conj. that, in order that, it takes the 
subjunc. usu. without «é or &y. H. 7839; K. § 880; G. § 44. Ke. 
xpwoépeda: nearly equivalent to the fut. indic., yet less positive: we shall 
coutend (lit. decide among ourselves) in hateful battle. Cf. xv... Ercan, 
1, 137: waynuépios, cf, 1, 472, N. . 

386-393. Notice the emphatic force of yé after wavowa4: also of 
perd in compos, (Whatever else shall occur) there will not be any interval 
of revt at leas’. Ted = Trou = twds. H. 244 D; K. § 217, 6: both 
rev and aoxidos limit reAaudy. As the idea of red must also Fe supplied 
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Ww. orhSecory, it is easier to render the clause thus, the belt of the mam 
encircling shield will reek with sweat around the breast of each one. —~ 
xapetras, sc. tls, suggested by rev: lit. each one will grow weary in hand: 
more freely, the hand of’ each will grow weary. Notice the use of dugt 
and wepi w. dat. H. 637, 649; K. § 295, 2, I. and 3, II. poruvd ew 
depends on é3éAovra. guyéew xré. subj. of éovetra: (for this form, see 
H. 406 D; K. § 225), after that, to him an escape from dogs and birds of 
prey will not be sure, 

394-399. xia: Cr. supplies idye:, suggested by Yaxoyv. The same 
verb occurs 1, 482. Sre xiviop, 8c. avrd, i. e. kdua. Notice the omis- 
sion of &» in this hyp. rel. sent. H. 759; K. § 337, 5, also Rem. 3; G. 
§ 63.. Cf. 1, 80. oKoréAy: appos. w. &e7j,—a more specific descrip- 
tion ;—on a lofty beach, ...0n a projecting cliff. —— réy, i.e. axdwedov. 
xipara...dvéeuwov: gen. of cause. H. 566; K. § 273; waves ratsed by, etc. 
Er’ dy (sc. Gveuos)... yévwwrat:—a more definite description of wxavrolwy: 
for &y3’ 4 %vda, see Lex. Evda, 2. évorayres = dvaordyres. H. 73 D; 
K. § 207, 7. xdrvacay (kanvifw): the exact meaning of this word 
when translated does not sound very poetical ; yet, in a picture, the smoke, 
curling up at a thousand points among the tents, would be a conspicuous 
and beautiful feature. Hom. viewed every thing with the eye of an artist. 

detrvoy. 1t must have been nearly morning as they partook of this 
meal, ; . 

400-411. &AAos BAAm: a familiar idiom both in Greek and in Latin: 
one sacrificed to one; another, to another, etc. 6... Ayapéeuver: cf. 
note on yurh, 1, 348. Alayre 80w, the two Ajazes, i. e. Ajax son of 
Telamon (mentioned 1, 145), and Ajax son of Oileus, leader of the 
Locrians, less in stature than the son of Telamon, but greatly distinguished 
in the use of the spear. Tudéos vidv, son of Tydeus, i. e. Diomed, ruler 
of Argos, one of the bravest of the heroes. His exploits are celebrated 
especially in the 5th book. of: const. ? H. 597; K. § 284, 8, (10), 
came to assist him. How may we at sight know, that this is dat., and not 
the nom. pl. masc, of the article? By the accent of the preceding word. 
H8ee ... &BeApedy ws éxoveiro: an instance of prolepsis. H. 726; K. 
§ 347, 3, lit. for he knew in mind his brother how he was toiling, i. e. he 
knew how his brother was totling. weplarncay = wepi¢ornoay, 2d aor. 
they s!ood around. ovdAoxtras avéAovro: cf. 1, 449. Tow de 
pends on werd in compos. Cf. 1, 58. 

413-418. uh... diva: wré. let not the sun go down, etc. or may not, ete, 
Infin. for imperat. in the 3d pers. H. 784; K. § 306, Rem. 11; G.§ 102, 
This const, is sometimes explained by supposing the ellipsis of ex ..0, Z 
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pray thaf, etc. xply...mply: cf. 348. —— én’... Siva, ewidbea: em 
..  dAder, ewépyouas. héAsov, subj. of éxiBivar: xvépas, subj. of eweAdecy 
—— aply ue... Bardew, before I cast duwn, ete. Const.? H. 769; K 
8 337,9;G. $106. Cf. v. 348. wpioat 8¢ eré. and burn, etc. (Lex. 
aluxpnut), same const. w. xara... Aarddew. So also daita: (Saf{w). —- 
wupds Stoo, with, etc. The gen. is here used, like the Lat. ablative, tc 
denote the means or instrument ; a rare const., for which the dat. is comm. 
emploved. See H. 579, 582; K. § 272. —— pwyaaréoy, adj. qualifying 
xXiréva: repeats and strengthens the idea of datta: wodées (woAus): 
observe it is not wuAees: cf. wodéas, Vv. 4. d8aF Aaolaro -yaiay, may 
many, etc. Somewhat similar is the idea of Hor. O. 2, 7, 12, curpe soluin 
let gere mento. 

419-433. 008°... Kpovlwy, nor did the son of Kronos in any way grant 
(i) to him. wd is taken for xés in this and many other passages of lim., 
by Cr., F., Diintz. and others. But Pape, St., L. & Sc., and others regaid 
it as a Doric form for rod. Naeg. (revised by Autenrieth) takes it in its 
usu. sense, ard renders the phrase aber noch nicht sogleich, but not yet 
forthw:th. The learner may follow his own judgment in choosing between 
these views. —— 8éxro, 8exopat. bpeAAev, d¢éArAw (B): to be care 
fully distinguished fr. d@éAAw in the sense of dmelAw. —— 421 ff., cf. 1, 
458 ff. oxi(now, dat. of means or instrument, In 1, 462, we find ém} 
oxitns, upon, etc. &umelpayres, avarelpw.—— ‘Hoaloroo: the name 
of the god of fire, by meton. for fire. Cf. “Apna, 381, note. TOS... 
Ipxe, lit. began words to them, i. e. began to address them. Const. of rots ? 
H. 597; K. § 284. 

435-440. 849? = 8n9d = Shy = Bnpdy: lect us not now discourse here 
still a long time, or let us not longer now discourse here much time. Yorve 
of 8% after 6? H. 851; K. § 315, 2.——dyeip‘yrey: imperat. 3d pl. le 
heralds, etc. hucis ... de, and let us, assembled as we are, go, ete. 
Recollect that the local signification of G8 (here) is very rare in Hm, 
Cf. 258, note. The local meaning is not necessary in the verse before us. 
Youev, éyelpopes, Subjunc. w. short mode-sign. H. 347D; K. § 220, 16. 
—— ippa xe xré.: notice here the particle xé ina final sentence, H. 741; 
K. § 330, 4; G. § 44. Note 2. 

442-4419, wnpixeocot...xéAdcvoey xnptocew: notice ceActo here w. dat. 
and infin. Cf. v. 151. Usu. w.ace. and iufin., he commanded clear-woiced 
heralds to summon, etc. rol 8é, Att. of 3¢, and they, referring to the 
obj. of exnpyocoy, sc. "Axatods. hryelpovro : &yelpw differs how in mean- 
ing fr. éyelpw (v. 440). —— of aug’ Arpelwsa: force of this const.? H. 639, 
Phrases; K. § 263, d. BaoiAjjes, definitive appos, w. of 3¢. H. 500, d; 
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’ K. § 266. Cf. 1, 348, note. The son of Atreus with his attendants, the 
Zeus-nurturcd kin7s. xplvoyres, ordering (the forces); probably av- 
cording to the advice of Nestor, v. 362 ff. - — pera 8¢, sc. rois, or adrots, 
and among them the bright-eyed Athena, ete. ; but probably, according to 
the conception of the poet, invisible. —— aiyf8a: for a full account of the 
acgis, and also a view of it, as represented by ancient artists, see Dic. 
Antiqy. art. Aegis. —— rijs depends on hepéSovra:, from this float, etc. 
H. 579; K. § 271, 2. éxaréuBowos Bt éxagros, and each wor.h a hun- 
dred oxen. Coined money is not mentioned in Hm, 

450-458. aby ry, with this, i.e. the aegis. Sséoovro, Siaocdw: ep 

o. - Mpoev, evdpyuss: adévos, obj. of dpoer. wodeul(ew and pdxerdas: 
infin. denoting purpose; to war and fight: H. 765; K. § 306, 1; G.§ 97. 
véecdas wré.in const. is a subst. in the nom., was sweeter to them than 
to go, ete. fire... Ss: cf. note v. 87, ——8é re: H.856,a; K. $321, 

Rem. 4. Tay épxoudvey is usu. considered gen. abs., while these were 

advancing. Would it not be simpler to make it limit xyaAxod? thus, from 

the divine armor of these while advancing, the splendor, etc. 

459-468. ray, repeated v. 464, limits yea in v. 464. xnvar Kwré, 
defin. appos. w. dprxldev. "Aaly év Aca; in the Asian meadow, 
called afterwards Katerpou wediov: not however the same as that men- 
tioned in Xen. Anab. 1,2, 11. What was the original application of the 
name Asia? See Lex. ’Agia, Il. ——xor@yra:: plur. verb w. neut. plur. 
subj. %vea. H. 515, Exc. b; K. § 241, Rem. 5, (c). mpoxadi(dyroy 
agrees w. xnvav xré., while they alight, etc.; xpe- seems to denote the 
forward movement of these birds in the act of alighting. &Svea: the 
same word, spoken of birds (v. 459), and here of men: we should use dif- 
ferent words, many flocks of birds, vea denoting perb. also the different 
epecies, geese, etc.; many nations of these from ships, etc. Why is ao 
here written &ro? H. 102 D, b; K. § 81, iv. wpoxéovro: cf. note on 
WOTOYTAL. woseyv depends on iad, separated fr. xovdBite by tmesis: 
under the feet both of the men themselves, etc. puplor. notice the ac- 
cent, denoting an indefinite number; myriads, as many as, ete. 
viyveras Spy, come forth in their season. Difference in meaning between 
yiyvoua and eiufl? 

469-473. &vea must here be rendered by still another Eng. word, 
swarms, Cf. v.87. The verb of this clause (sc. éor{ or elot) is not ex- 
pressed. It is easier to render }i7e «ré. here, like many, ete. bre Te, 
when. Attention has often been called to this use of ré in Hm. H. 8&6; 
K. § 321, R. 4. té0g01, 80 many. We might expect here ds as cor. 
relative with #6re, cf. v. 457; but réooo: directs the mind more distinct!s 
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to the idea of number. —— én) Tpdeco:, over against, etc., a rare meaning 
in prose. —— S:cappaiea: (Siappal), sc. Tpwas: peuawres, Lex. MAQ. 

474-479. rous: repeated after ds, v. 476; obj. of dcexdopeov. —~ 
Bore... &s, as... 80: cf. vv. 459, 464. wAaréa, xAarts, wide-spread, 
extens.ve. ——alndAot ty8pes, goat-herds: attrib. appos. H. 500, a ; K. 
$§ 266: an idiom more comm. in Hm. than in Att. ('f. Bots ratpos, a 
bull, v. 480, 481: warpl3a yatay, fatherland, v. 454. Similar to these is 
the phrase aimddjua aiyev, herds of goats. In Att. aiwdéAa alone would ex- 
yess the idea; so also, alréAoi, raipos, xarpls would stand without the 
appositive. voug: dif. between vouds and ydéuos in incaning? pryé 
wow, ulyvupt, 80. alwodua alywy as subj., when they (the herds of goats) 
huve been mingled, etc. rots, these, i, e. the Grecia. forces. —— 
dévac depends on diexdopeoy as an indirect obj. todenote purpose. H. 765; 
K. § 306, 1, (d); G. § 97: arranged... to go, ete. perd, cf. nerd v. 
416, note. oumata, Ke¢arhy, accus. of specif. (éyny, here, not 
the gerdle, but, as the connection requires, that part of the body around 
which the girdle passes, i. e. the waist. Lex. II. 

480-483. Bovs...ravpos: cf. note on alxdAo: Gyopes, Vv. 474. ——- © 
dyéAngi: cf. ophrpnpuw, note v. 863. ——éxAero: cf. note on &rAeo, 1, 
418, wayrey, join w. foxes. H. 584, g; K. § 273, 3. —— roioyv wré., 
such did Zeus render Atrides, etc. éxmpexéa, Etoxov, qualify ’Arpel8ny, 
conspicuous among many, and eminent among heroes. With the const. 
Eoxov npwecow, Cr. compares éAdyxiarov... Bporotaw, V. 285: aprxperéa 
Tpdecow, 6, 477. Some, however, prefer to take woAAoio: a8 an adj. w. 
hpwecaw. 

484-493. “Eowere, imperat. = efrare. Lex. efxuy. Movoa: cf. 
note on ded, |}, 1. wdpeoré re, 8C. waow, are present with all things. 
-——— oloy differs how in meaning fr. ofoy ? olrcves xré., connect in 
thought w. "Eowere yiy por. ove by dy pvdfoopa: (subjuuct. w. short 
mode-sign) o¥8 évophyw (fr. dvopalveo): for this form of apod. w. the pro- 
tasis v3” ef uot... elev, see G. § 38, 2, and note. Cf. also 1, 187, J could 
not mention nor name, ete., not even if I had, etc.: xdAneov ... evelyn (ey, 
elul) and if there were within me, etc.: el ph... urnoalad’ (= pyncalarto, 
fr. psprhone) xré. unless, etc., a second protasis (required to complete the 
thought) with the same apod., J could not mention, eto, With vv. 489, 
490, cf. Virg. Aen. 6, 625, 


Non, mihi si linguae centum sint, oraque centum, 
Ferrea voz, etc. 


Séxa and certum are used in about the same sense for a large number. 
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The so-called Catalogue of the ships, called also Bowria (fr. the word 
Bo:wray with which it commences), was intended by the poet as a sort of 
grand review of the forces before the battle. It was highly interesting and 
valuable to the Greeks of the historic period as a geographical compen- 
dium; and wus referred to in the settlement of boundary questions be- 
tween different cities. It is, however, of less interest to us, and is not 
generally read in American schools. For this reason, it is omitted in this 
work, a single paragraph only being given as a specimen of the general 
character of the whole. The poet begins with the Boeotians, perhaps be- 
cause the place of rendezvous for all the Grecian forces before embarking 
for Troy was at Aulis in Boeotia. 

160-778. OSrot Bpa, these then, or such then. ls r° tp: see 1, 8 
note. dx’ = dxa. Mota: cf. note on ded, 1,-1. abray 4S Ixrey: 
partitive appos. w. ray, far the best of these, of the men themselves and of 
the horses. irptxas, OSpit: orapvAy, notice the accent. Differs how 
in meaning fr. erapvah ? —— &ugw dnAclas, buth mares. The mares were 
considered fleeter. dpa, temporal, while, irra: 2’, 8C. oA’ péptae 
* ror Foray, and his horsex were far the best. q¢opéecxov; popéw w. iterative 
ending. weit” = Exesrro: Lex. xetuat, I. 2. Sioxoow Kxré. amused 
themselves with quoits, and in casting javelins, and with bows and arrows ; 
or, if we take riéto:ow in the same const. w. alyavépow, then we must 
understand it in the sense of arrows alone: we may also take fevres 
w. each dat. and render, amused themselves in casting quoits, and jav- 
elins, and arrows. For Tue w. dat. cf. Anab. 1, 5, 12. 
ef. 1, 606, note. égragay: pluperf. in form, imperf. in meaning, 
H. 305; K. § 198. ed weruxaouéva, well covercd, i. e. with robes, 
which were thrown over them for protection when not in use. oi 8¢, 
i.e. &vanrres. 

780-785. Of 8 &p’ Toay: the poet here takes a glance at the whole body 
' of Achaeans above enumerated, before proceeding to the array of Trojan 
forces. a@oel re: Epic use of ré. H. 856; K. § 321, Rem. 4. 
wéporro: Lex. véuw, B, as if a whole land should be consumed by fire. 
Those who have seen the advance of fire on a prairie will have a vivid 
conception of the force of this comparison. dmecrevdxile, 8C. abrois, 
or perh. ray bxd wocal (v. 784), and the earth groaned un er (them): 
Ad &s (= ds Ad. H. 104, a; K. § 32, (c) ), as (it groans under) Zeus, —— 
$re re (Epic use of r¢é)... iudoon: hyp. rel. sent. without &. H. 759; K. 
§ 387, R. 8; G. § 63, when he lashes, etc. i. e. by means of his thunder. 
bolts (sxepauvots). &s (demonst.), 80, thus, etc. Siéxpnoaoy (sc. 
xéAeudov, cf. Odys. 2, 213, 429) wediouo, they accomplished (their march) 

8 


ExacTos : 
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through, etc., they passed through the plain. weSlo:o depends on &d in 
compos. H. 583; K. § 291, 1. 

786-795. woBhvenos wxéa, swift-footed as the wind. ov &yyeAin 
dAeyewy, wih sad tidings, viz. that the Greeks were advancing. 
&yopas (cogn. acc.) aydpevoy, entered into deliberations. eloaro: Lex. 
EIOQ. A. IT. 2. pdoyyhy, ace. of specif. tiuBy és axpordrw, on the 
highest part of, etc., on the top of the tomb of, ete. Cf. summusa in Lat. 
—— Beypevos: S€xouan, IT. 3. vaigu: gen. plur. H. 206 D; K. § 210, 
depends on &p- (ad in compos.). vp depends on decaudrn, having 
made herself like to this one, i. e. Polites: uiv depends on perépy (a rare 
const. ; ag a substitute for which xpooépy has been suggested, but not gen- 
erally ‘adopted) ; addressed him (mera perh. suggesting the idea, among 
other apeakers in the assembly). 

796-806. ido: k«piroe (cf. deperduvde, v. 246), subj.; pido, pred. 
@s, relat. adv. as ; receives here the accent of word, hence written ds. 
éx{ w. gen. often means as here in time.of. —— Spwpev: Spvupe. 
pdda woAAd, adv., very many times, very often. —— txwwa: Lex. dpde. 
wedloco: const.? H. 590, a; K. § 271, over the pain, or from the 
plain. woAAol ... éxfxoupot, sc. eioly. BAAN BAAwy Kré., one lan- 
guage belongs to one, another to another of the men widely dispersed, i. e. 
freely rendered, the languages of the men widely dispersed are various. 

£. BAAos GAA®, Vv. 400. rotow...olol wep &pxet, those whom he com 
mands, woAihras, men of the same city, his own citizens. 

807-815. ofr: ... hyvolnoev, did not fail to recognize, etc., i. e. he 
knew it was the goddess, and not Polites. dpépes: what tense in form, 
and what in meaning? Cf. dpwpev, v. 797. wéAuos: -Atos forms here 
one long syllable,—a very rare synizesis. —— drdyeude, at a distance (frum 
the city). mwepl8pouos EvSa nal EvSa, detached on all sides, lit. that may 
be run around, ete. thy Hro bydpes xré., which men indeed call, ete. 
Cf. note on Briareos, 1, 4083. —— 8¢ re: Epic use of ré. —— d:éepider : 
were separated and arranged, i. e. were drawn up in order of battle, Cf. 
Siaxplywow, V. 475: xplvovres, v. 446. 

The remainder of this book is occupied with an enumeration of the 
Trojan forces. 


ILIAD III, 171 


; - BOOK THIRD. 


1-€. Adrap éwel xédounSev leads the mind back to ds robs fryeudves 
Scexdopeor wré., 2, 476. éxacrot, they severally, i, e. the several divi- 
sions of both armies. —— 4bre wep, just as, etc., is to be connected with 
what precedes; since no sentence follows introduced by a correlative ds, 
so; as in 2, 455, 457. ovpavddt (H. 208, a; K. § 235, 8) xpd, 
hcaren-ward., alre: subj. of géyov. For the arrangement, cf. 1, 57. 
éwel obv, whenever: ody uppears to be used here as a suffix of éwei, 
with the same force as after gers, etc. Cf. H. 251; K. § 95, (b.) 
gtyov: gnomic aor. H. 707; K. § 256, 4, (b); G. § 30. Asa general 
truth is expressed in Eng. by the pres. tense, the gnomic aor. must conse- 
quently be translated into Eng. by the pres.; whenever they flee from, etc. 
Cf. note on &Avoy, 1, 218. ralye repeats the idea of afre; these, i. e. 
the cranes. For the Homeric idea of "Nxeayés, see Lex.: podw» depends on 
éxl, towards. —— Mvyualow:: derivation and meaning? See Lex. For 
some further speculations respecting this curious myth, see Class, Dic. 
art. Pygmaei. pépovoa agrees W. Taivye. hépra: cf. xdi¢is, note, 
1,424: hepin, 1, 497. of 8... ’Ayaol: cf. note on 7 8t... yuh, 1, 348 
pévea xvelovres: Lex. wvéw, V. pepawres: Lex. MAO, 

10-20. Eére...&s (v. 13), as when...s80. Cf. 2, 455, 457, —— 
xaréxevey (xaraxéw), pours, spreads: gnomic aor.: cf. pbyoy, v. 4. . 
pidny, duelvw, agree w. dulyaAnv. KAéxrp: dat. of interest, better than 
night to a thief, —— réccov xré., and one sees as far as, etc., indicates the 
density of the mist. tis (indef.) receives the accent of ré (enclit.), and 
hence appears in the form tis. Scov re: Epic use of vé. H. 856, a; 
K. § 321, Rem. 4. em)... Inow: edinu. tay bxd wooo)... épxo- 
udvew: cf. 2, 784. —~ 31expnocov wediow: cf. note 2, 785. —— Oi & sre 
3) «ré.: notice the lively force of 34, and just when they were almost, ete. 
—— Tpeciy: dat. of interest : uév, correl. 3¢, v. 21. &mo.cw: const? Cf 
1, 45, note. réta: cf. 1, 45, note. Sovpe 3¥w: notice the numeral 
Séew (Att. 340) with the dual; not unusual. Observe also that he bore wo 
spears ; as was often the case with the Homeric he oes, so that, when one 
was hurled, another was still left. In the historic period, the spear waa 
not hurled; and only one consequently was~ needed. 
xopboae. *Apyelwr depends on dplorous as partit. gen. 

21-29. Tov: emphat. position: ds, temporal, when. ——’Apnip:ros 


Kexopuduéva ; 
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occurs very often in this book us an epithet of Menelaus. In other books 
it occurs but seldom. ———paxpa BiBdyra (H. 435 D, 1: K. § 23), Baivw . 
taking long strides. Sore... &s (v. 27): cf. 2, 269, 402. exapn 
(xalpe): gnomic aor. : cf. péyos, Vv. 4, note. KUpoas : KUpEL. Wea, 
pluced last of the adjuncts of Adwy, because it is the most umpurtant purti- 
cular in the description, and also to make the connection wisa the follow- 
ing clearer. A faithful translation must present the thought as nearly as 
possible in the order of the original. ydp te: Epic use of ré. 
¢dro: meaning here? Cf. o7, 2, 37, note. ticerSa:: Lex. rlyw, I. 
Force of the fut. infin. as distinguished from the pres. or aor. infin w. &» ? 
G. § 78, 1, for he sa.d to himself, I shall take vengeance on the villain. 
é& éx¢ey: plur. on the same principle as réfa, cf. 1, 45, note: daro, IT. 
408 D, 88; K. § 230, &AAopm: he .caped from his chariot, etc. Paris 
was already on foot (v. 22). 

81-40. narexAfyn, xatawAhacow : plaoy, cf. 1, 345, note, os 8 Gre 
... Os (v. 86), and as when... 80, etc. is (indef.) receives the accent of 
vé, hence written rls; ‘“‘ré may be taken either w. as or w. dre.” F. Epio 
use: H. 856, a; K. § 821, R. 4. axéorn, EAAaBe, avexdpnoer, efrc : 
cf. note on pbyoy, v. 4. Bicons differs bow in form fr. the gen. sing. ? 
iwd... EAAaBe, SrodauBdrw. ply, obj. of efAe, wupeds, acc. of specif. 
With this passage, cf. Virg. Aen. 2; 379, ff é3u: what tenses of dve 
are intrans. in the act. voice? See Lex. el3os: acc. of specif. —— 
ald’ Spedres...awordada: (axdAAvmu). H. 721, b; K. § 259, R. 6; G. 
§ 83. ‘* Would thou hadst ne'er been born, or died at least unwedded.” 
D. Lit. would thou hadst both been unborn and hacst perished unwedded. 
The: former part of the wish includes of course the latter; but both 
thoughts were in the mind of Hector, and he utters both at the same 
breath, placing the more important of the two first, with little concern for 
logical exactness. Cf. 1, 251, note. 

41-53. wal... Bovaoluny, I could even wish this: poten. optat. H. 722; 
K. § 259, 3, (a); G. § 52, 2.—— ney... Hew: force of this const.? H. 
746; K. § 260, 2, (2); G. § 37, 3. Euevai, 8c. oé us subj. than that 
you should be thus both a dishonor and a scorn of others (i. e. for having 
as a coward retreated at the sight of Menelaus) : vwoyoy may be taken as an 
adj. in the acc. sing. masc. agreeing w. the subj. of %ueva:, or perh. in the 
neut. as subst., a thing scorned, a scorn. I prefer the latter, as the const. 
is then uniform with that of AdBnp. wov, force? Lex. wot, IT. 2. 
—— Kayxardwot: Kayxarddw. —— Eupeva, sc. o€, that you are, etc. 
in = txeort. Cf. 1,515. H. 102,08; K. § 81, R. 3. 4} rodcte xré., 
did you, being such a man, having sailed, otc... . bring back, etc. Several 
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critical editt. read here # st. ¥. See Lex. 4, IL. 2. yudy, a kinswoman, 
——wijpa, xdpua, xarndelny: appos. w. the idea yuvaik’... dvivyes. H. 
' BO1; K. § 266, R. 2. ovk by 3) wré., could you not then (after having 
exhibited in your wild adventures so much daring) avait, etc. yvolns 
x’ (= Kn, you might in that case know, etc.; protasis omitted. H. 752; 
K. § 340, 1; G. § 52, 2. ofov... wapdxortiy, lit. the blooming wife of 
what sort of aman you possess, i. e. ‘whose (emphasize this word) blooming 
wife you possess. 

54-57. ob« by ror xpalopp. For &» w. the subjunc., cf. 1, 137, note. 
—— dre .. . pryelns presents the case as a mere possibility, not as a probu> 
bility. Cf. H. 748, 747; K. § 339, IL, (a), and (b); G. § 61,4. Had it 
been bray... ptyfs (which oie &» xpalouy would suggest), then.the case 
would be presented more distinctly and vividly, as something that might 
occur in the future. The sentence may be rendered freely, your lyre, etc. _ 
would not aid you, when you should be mingled with the dust. rd, 4, 76, 
demonst., those gifts, etc., that hatr of yours, that fine appearance. Cf. 
note on 6, 4, 7d, 1, 9. —— 9 ré Kev... Eooo (Evvupi) xereva: condition 
_ omitted. Cf. 2, 242, note. And truly (were it not so, i. e. were the 
Trojans not very cowardly) you would already have put on a tunic of stone. 
See Lex. Adivos. Zopyas, Epdw. 

59-70. éwel pe... aloay: a subordinate sentence with no principal 
sentence immediately expressed; as is often the case in hurried conversa- 
tion. We shall best represent the original, by translating it just as it 
stands, without supplying any thing. The proper apodosis, as Dr. Owen 
suggests, appears below, v. 67 ff. kar’ aloay, ov8 Swtp aloay, with 
propriety, and not beyond propriety, a frequent formula in Hm., the 
thought being expressed first positively, and then for increased emphasis, 
negatively. ——drephs: F. joins this w. réAexus, like a hard axe: but it 
is more natural, from the arrangement, to join it w. xpadly, always is your 
heart unyielding, like an axe, which, etc. Why is és accented here? H. 
104, a; K. $32, (c). Also because it is here followed by the enclit éoriy. 
elow, 3d pers., sing. fr. elu: Differs how iu form fr. the 8d pers., plur, 
of elul ? Boupés: Lex. Sépu, I. bw’ dycpos: gen. of agency, by a 
man, i. e, moved by the strength of a man. yhiov, 8c. Sdpv. dpeAAs 
is not connected by 8¢ to éerduynoww (which is subjunc.) but to dow: and 
tt (i. e. the axe) increases, etc. —— uh .., wpdpepe: do not bring before me 
(as a reproach) the lovely gifts, etc. Cf. 2,251. Notice the asyndeton ; 
denoting (as well as the structure of the preceding sentence) the confusion 
and excitement of the speaket’s mind. éxdy xré., one cou’d not at will 
(i. e. whenever he pleases), etc. xddicov (xadifw), causative. 
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abrap... cuuBdrere... udyecSa:, moreover place me, etc , in the midatl ta 
fight, ete. A similar const. occurs 1,8. furénee xré. Notice ovuPdaere, 
plur., xd3icoy, sing. The interchange of sing. and plur. 2d pers. is very 
frequent. In using the plur. he includes in idea as subj. not only Hector, 
but all others who would have any thing to do with what he proposes. 

71-81. xd vuchoy . .. yévnras: force here of the aor. subj. w. xé? H. 
76°, a; K. § 255, R. 9; G. § 20, N.1. ed xdvra: see Lex. ed, III. 
——-ol 3 trArd.. .valorre wré., and may ye, the others, etc.; optat. of 
wishing. H. 721, 1; K. § 259, 8, (d); G. § 82. Tol Bt wré., but let 
these (the Greeks), etc. —— ’Ayxa:l8a, in form an adj. sc. yaiay. Argos, 
as here used, denotes the southern part of Greece; the Achaean land, the 
northern: part; particularly the dominions of Achilles, called also in the 
Tliad, Hellas, Thus, Argos and tle Achacan land, as used in this verse, 
denote the whole of Greece. —— péooov. .. Eddy, having grasped his spear 
by the middle, so that by presenting the whole length, instead of the point, 
he might the more easily thrust back the phalanxes of the Trojans. Const. 
of Soupéds? H. 574; K. § 273, 8, (b). éxerota(orro... EBadAov: beni 
their bows at him, ... aiming, they began to cast (at hin) with, etc. —= 
paxpdy: cf. 2, 224, N. ; 

82-96. “IoxeoSe: cf. Yoxeo, 1, 214. —— wh BdAAere: notice the asyn- 
deton, denoting the haste of Agamemnon. —— udyns: const.? H. 579, 
a; K. § 271, 2. hve: cf. 2, 328, note. kéxhuré pev... odor, 
hear from me the word, etc, Const. of web? H. 582; K. § 273, R. 19, 
(d). rov: relat. H. 243 D; K. § 247, 4. —— abrdy... MevéAaoy 
ofous... pdyeoda:, that he himse'f, etc., fight alone, etc., depends on 
KeAerat. of 8 &AAa.. . rdumwper, let us, the others, etc. Is the sub- 
junc. often used in exhortations except in the Ist pers.? H. 720,a; K. 
§ 259, 1, (a); G. § 85. duchy (see Lex.) ... ccwrf: a frequent pleonasm 
iri Hm., they became profoundly silent. kal uercerwe .. . MevéAaos. 
Hector had already spoken, and now Menelaus ... also spoke, etc. 

98-104. ppovéw wré., I think the Argives and Trojans are at length 
separated, With this meaning of d:axpwdthuevas, cf. d:axplywaw, 2, 475. 
—— éwef, temp.: wewroode, rdoxw: new that you have suffered, etc., or 
more freely, after having suffered, etc. elvex’...&pxiis. Naeg. and 
F. regard this verse as an instance of hendiadys (@» 3: d3voty, in which 
two ideas are made courdinate, the latter of which is logically subordinate) 
and render thus, on account of my strife wih Alexander, which he began. 
The more usual and literal rendering is as follows: on account of my strife 
and of Alexander's beginning (of strife); or more freely, on account of the 
strife which I begun, and of Alexander's provocation. céruntas (retxa), 
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has becn prepaied. Tedvalyn, Siaxpiwdeire: optat. of wishing, may he 
die, etc. Above (v. 98) he speaks of the separation as already in his own 
opinion accomplished : here, he alludes to it as a wish, to be accomplished 
in the future. —— olvere, &fere (v. 105): 1st aor. imperat. H. 319 D; K. 
§ 223, 10. &pve: duvds, irreg. érepoy, érépny : observe the differ- 
ence in gend.: one, a whi'e male lamb ; the other, a black ewe-lamb. -—— 
Ty, "HeAly, for, etc., dit. of interest. The white lamb was no doubt for 
Helius ; the other, for Gaea. The Greeks were to bring but one lamb, 
and this was to be sacrificed to Zeus. Cf. v. 276. 

105-110. Mpidporo Bln», lit. the might of Priam = the mighty Priam. 
éwei of: how does the accent of éwef indicate at sight that the follow- 
ing word is the dat. of the pers. pron.? H. 101, 107, a; K. § 84, 1. 
Recollect that the article (4, §, of, ai) ia proclit. In what Menelaus here 
says of the sons of Priam, he no doubt has in mind especially Paris. 
ph, leat. The preceding words imply the notion of fear. Ards Sonia: 
H. 663; K. § 275, R. 5. hepéQovra:: the striking metaphor appears 
by comparing this with 2, 448. ots xré. The implied antecedent de- 
pends on Aevooe:: but among uhom the aged man iz present, (for there) he 
beholds, etc. It is nearly equivalent to day 8 5 yépwy perénor (ricly), but 
tf the aged man is present among (any), etc. —— apécow nal dxloow: cf. 
1, 348, note. &ptora, subj. of yéynrar. per’ &udorépoos (mase. ) 
between both (parties). 

111-120, "Axaoi re Tp@és re: appos. w. of S€: cf. yurh, 1, 348, note. 
Eputay: épvne. avrol. Recollect that avrds in the nom. is intens., 
they themselves, i. c. in distinction fr. trwous, went forth, dismounted (ée 3 
EBay, sc. apudrwy). duis, between lit. round about (each army): i e. 
they were so near ove another that there was li'tle anace between (the two 
armies). The latter rendering is usu. adupted. qgépew, Karéooa. 
What use of the infin. is frequent in Greck, but seldom occurs in Latin ? 
H. 765; K. § 306, 1, (d); G. § 97. "Ayaueurwy, appox. w. 6d. 
ynas 1: what preps. do not suffer anastrophe? H. 102 D,b; K. 
§ 31, IV. Rem. 2.—— oioguevai, aor. infin. H. 450 D,6; 849 D; K, 
§ 280, pépee. : 

121-128. "Ipes: the usnal messenger of the gods in the Il. ; mentioned 
before, 2, 786. The first appearance of Helen in the II. is deemed an oc- 
easion of sufficient importance for the intervention of a goddess. —— 
eiSonevn: Lex. EIAQ, A, II. 2, making herself like to, resembling. —— 
Aaodicny: we should expect here logically the dat. in appos. w. yaad; 
but the intervention of the relat. rfy leads to the a:e. e'3os, a c. of 
specif. rhy 8é, 7. 8é: i.c. Hulen. edpe, sc. "Ipis. -— iordy, a web. In 


176 NOTES. 


what other senses has thie word occurred? 1,81, 434, 480. —- evdwaooe 
(€uxdooe) «ri. This passage has a historic value ; as the weaving of de 
signs, such as are here mentioned, indicates considerable advancement in 
the arts. Notice the accent of woAdas (fr. woAus), distinguishing it fr. ace. 
pl. of wdxus. édey (enclit, = ob: H. 2883 D; K. § 217) efvexa, on her 
(i. e. Helen’s) account. 

182-138. of wp‘v, those who before, those who just now. of 5h: 
force of 84? H. 851, a; K. § 315, 2, these indeed, these I say. Notice 
the difference between of relat. and of demonst. éarar: H. 406 D, 2; 
K. § 280, Fuca. waph, 8C. avrois, near them, by them. wéxrypyer 
(whyyvuus), are fired, are planted. H. 417; K. § 187, 8. Cf. Virg. Aen. 6, 
652. S.ant terra defizae hastae. ——1@ 8é xe vixhoayri... KexAhoy wré, 
In this sentence, xé does not, it is thought, qualify vuchearyr: (G. § 41, 
N. 2); but stands before it as the emphatic word (G. § 42, 2, and N. 1), 
and belongs really to xexAfoy. H. 710, b; K. § 260, 2, (1); G. § 3%. 
Yet St. and Cr. join it with the particip. St. says, it imparts the idea of 
uncertainty which of the two would conquer. Cr. says, it points to the 
condition implied in the particip. The pf. «éxAnuas, am called, am named, 
is pres. in meaning, and corresponding to it the fut. pf. xexAfcoua: is a 
simple fut. in meaning. G. § 29, Note 5, you shall be called the dear wife 
of him who may have conquered (lit. of the one having conquered). 

140-155. dv8pds, etc., obj. gen., limits Tuepov.——— roxhwy, roxeds. 
tépev Bdupu, “tender tears.” D. The sing. ia often thus used in Hm., 
where our idiom requires the plur. Cf. Sarcpdy Sdxpu, 2, 266. ward, 
join w. yéovoa. ——ofn: notice the breathing. It differs how in meaning 
fr. ofn? See Lex. olos and ofos. dua rHye, together with her, i.e. Helen, 
the subj. of dpyaro. Zxaial wlAa, the Scaean gate. Cf. Lex. oxasds, 
II. —— Of ug) xré. H. 639, Phrases; K. § 268, d. OvKaréywr... 
“Ayrivep : notice the change in const. here, from acc. to nom., thus givitig 
more prominence to these two persons. elaro: cf. ara, v. 134, 
note. —— dyucyéporres: descriptive appos. w. the preceding nominativea, 
—— én)... wUAnoww, Upon, or over, etc., i. e. upon the tower (cf. v. 153), 
beneath and through which the gate-way passed; as is very common in 
the old walled towns of Europe at the present day. —— yfpai, dat. of 
cause, by reason of old age. rerlyeoow éouxdres: see Lex. rérreé. 
The point of the comparison is simply the clear and sustained tone of 
voice, which was remarkable in the cicddae. roto: wré., auch then th. 
leaders of the Trojans sat, etc., or more freely, such then were the leaders of 
the Trujans who sat, etc. qixa, adv.: differs how fr. the aor. of Ynys ? 

156-170. Ov vdpeors, sc. dori, there is no occasion for indignation, tha: 
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the Trojans, eto. alvés: greatly, exceedingly. Cf. 1, 555.——els | 
wa, in countenance, in looks. So it is usu. rendered. Yet Passow, and 

alter him Faesi, understand the phrase as meaning ee to eye ; i.e. she 

resembles at a near view (beim genauesten Ansehen). ka) &s: cf. note 1, 

116. wép, joined w. roln, intens.; éotea, concess., though she is really” 
such. unde... Alworro: optat, of wishing: wjua, appos. w. subj. of 

Abrorro, nor may she be left as, etc. —— éueto depends on wdpade: H. 589; 

K. § 273, 8, (b), (8): sed down before me. %3y: 2d pers. WS... 

ditovouhyns : same const. w. Ippa Sp, the three intervening lines being 

parenthetical : that you may name, etc. —— 8oris xré. develops more fully 

the idea of rév 3 &v8pa; who és that, etc. Keparg al pel(oves, even 
taller by a head, even a head taller. Const. of xepary? H. 610; K. § 285, 
(3), (c). Such, I think, is the usu. rendering of this expression; which, 

certainly, is not to be taken with mathematical exactness. Yet Wolf, and 

after him Cr. and F., understand xepaajy, like the Lat. statura. The ex- 
pression would then mean, even larger in stature, even taller. KaAdp 
and -yepapéy qualify the obj. (understood) of Wo»: one so fine-looking, 

etc., “a form so noble, nor so august.” D. —— Baoir7i dvdpi: cf. note on 
aixsaro: bsdpes, 2, 474. 

171-180. Sia: notice the accent, distinguishing it fr. 3u¢d. —— yuvamcay, 
const.? H. 559; K. § 273, Rem. 4, (b). —— aidoiés re... 8eivds re, both 
reverenced and feared : pol, on my part: const.? H. 601; K. § 284, 3, (10). 
glare éxupé. Observe, the final syllable in each of these words receives 
the rhythmic accent, i. e. takes the place of a long syllable. Faesi supposes 
the digamma to have occurred at the beginning of éxupé; but Diintzer 
affirms, it is certain Hm. did not pronounce éxupé with a digamma. So 
the doctors often disagree. és &perAey xré. Cf. note on ald’ iperes, 
1, 415, would that an evil death had pleased me. Gdeiv, avidve. 
waida, i. e. Hermione. rdy (= dye), these things, neut. plur., subj. 
of a verb inthe plur. H. 515, b; K. § 241, R. 5.—— 4d, wherefore, 
Const.? H. 552,a; K. § 279, 7. vTérnxa, intrans. Notice the force 
of the perf. am (until this day) dissolved in tears. 8 we. Two accs. w. 
one verb. H. 558; K. § 280, 3. dupdrepoy...7e...7€, at once, both 
o-. and, tone, impf. iterative. H. 406 D; K. § 225. kuvdridos 
agrees w. éuod implied in éeuds. H. 528, b; K. § 266, 2. efxor’ Eny 
ye, tf ever he was indeed! expressive of the emotion of Helen. She 
seems almost to question the past. reality; as if she had said, can it be that 
he ever was a brother-in-law of me! 

183-198. 4 fd sbros wré. Truly, as I now see (pd wv), many sons of 
the Achaeans were subject to you. BSeduharo (Saudw), H. 355 D,e; K 

g* 
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§ 220, 18 —— pvylny: Phrygia, as understood by Hm., lay E. of the 
Troad; and must not be confounded with the Phrygia of a later age. —— 
drdxany, was counted, was cnrollid, bre te: Epic use of ré. ous 
ol, not even these, i.e. the Phrygian warriors. ef’ (= eiré), imperat., 
come, name to me this one also. kepadry: const.? Cf. v. 168, N., lexs 
by a head, or as some understand it, simply, less in stature. 
orépyoaow: dat. of respect. H. 609; K. § 285, (3), (b). 
pends on evptrepos, lit. broader tv look upon. H. 767; K. § 306, (d). 
rebyea pty... avrds 8é, antithetical: Ais arms... but ke himself, ete. 
of (before xefra:), ethical dat. H. 599: K. § 284, (10), (d). So St. con- 
siders it, and citing from Bernhardy remarks: ‘“ This idiom, which con- 
tributes greatly to the liveliness of Grecian speech, continued from the 
classic authors down to the later poets.” Cf. 1, 104, N. —— eridos ds: 
why is ds accented in this sentence? H. 104, a; K.§82,(c): éxewwAetra 
combines the two ideas of moving to and fro, and of inspecting: render, 
he moves to and fro, inspeciing, ete. dtew dpyervdeyr limits rod, which 
depends on &- in compos. 

199-208. dxyeyavia: Lex. éxyéyaa. otros 8 ad: antithetical to 
ovrés ye, 178: ad, used here as a particle of transition. Kpayais wep 
dovons, lit. being very rugged: wép, intens.; éodons denotes simply a rela- 
tion of time. wuxvd; Lex. runvos, V. Thy ... dvrioy nbda (av8de), 
addressed her. oed is usually understood as objective gen. limiting 
dyyeAins, with emphatic position and accent; on an embassy respecting 
you. Yet some eminent critics, from Aristarchus to the present day, have 
taken dyyeAins as nom. mase. = &yyeAos, and read, came as a messenger 
respecting you, ros... dlAnoa, “I lodged them in my house and 
loved them both.” D, —— ovfy: cf. 1, 115; 2, 58. 

210-215. ordyrwy, sc. abray, while they stood, gen. abs. bwelpexev 
wepéxw) ... Guous, rose above with broad shoulders : Huovs (obzerve the 
accent, distinguishing it from ads, raw) is acc. of specif. —— kudw 
Efouevw, but when both were seated ; nom. of the whole (nom. abs ) followed 
by a nom. of the’ part, ’O8vcceds, in appos.; the remaining part (perh. 
MevéAaos 8 frrov yepapdés) was too obvious to need expression. Cf. HI. 
500, b; K. § 266, 8. Diintz. less naturally, I think, regards Bude as acc. 
of specif. 4 wal... tev: a very doubtful clause. I have retained the 
reading of Dind., Faesi, and others, who follow the manuscripts. The 
sense appears to be, truly, Menelaus spoke cursorily, few things indeed, bus 
very clearly, since he was not a wordy, nor rambling speaker, or also (since) 
he was younger by b'r‘h;—the last clause being in the same const. w. the 
two preceding and assigning the reason of waipa...Aryéeos He spoke 
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few thin,zs, because he was not naturally verbose and rambling, or perhaps 
also because he was younger. Diintzer writes 4 «al... qev, with a colons 
before this clause ; thus making it an independent statement : truly he was 
also younger by birth. Cr., Doederlein, Sp., and many others read ef xal 
-.. hey, a.though, etc. It should be borne in mind that the so-called ita- 
e.sm (the pronouncing of 7, e, 01, vi, v and ¢ alike), often led to the con- 
founding of these vowels and diphthongs in the manuscripts. If the 
student is a little perplexed by this passage, he may take some comfort in ° 
remembering that he is no worse off than the critics. 

216-224. Sre 84; notice the emphatic and lively force of 34. 
oxeyv, Weone, Exerxev: tornut, el8ov, Exe, with iterative ending. 
xYords, jon w. the following words; a repetition of the idea bral Beene, 
he used to look downward. évdua, vwude, he did not brandish back- 
wards or forwards, etc. ——galns xe: potent. optat., you would say that 
he was, etc. ; diceres. ——&ppovd 7 abrws, and thus foolish ; i. e. foolish, 
and lacking in self-posscssion, a8 a man filled with rage. Bre 3)... 
Tec (Yqut, imperf. indic.); continued action: cf. bre 3)... Spawoy, Vv. 212. 
But in v. 216, re 8)... dvattecev, optat. expressing indefinite frequency of 
past action. H. 729, b; K. § 327%. 2; G. § 62. dy... éplovete, could 
ure with. ov tore... l8dvres, nol then at least did we 30 much wonder 'n 
looking at the aprearance of Ulysses. His strange looks were almost for- 
gotten in the charm of his wonderful eloquence. On this whole passage, 
ef. Quintil. XII. 10, 64. 

227-233. ’Apyelwy depends on &foxyos. H. 584, g; K. § 275, 2, tower. 
tng above the Argives, etc.: xepadrhy, Guous, acc. of specif. Epxos ? 
cf. 1, 284, where it is spoken of Achilles, érépwSey means strictly 
from another point,—the ending -Sey denoting direction from the point, 
where Idomeneus stood, towards the observers, The Eng. idiom would 
be, at another point. Seds Ss: cf. note on «ridos ds, v. 196, — 
éornxe: peculiarity in tense and meaning ? Mevédaos. No inquiry 
had been put to her respecting Menelaus: but she now alludes to him with 
apparent composure. In the following passage, v. 238 ff. the allusion to 
her two brothers, whom she misses on the battle-field, is exceedincly 
natural and affecting. —— dadre ... Ixovro: force of the optat.? Cf. dre 
o-. dvalfcsev, v. 216, N. 

235-244. obs... volnv. Observe the force of xév. H.873; K. § 260, 
1; G. § 86, 2, whom I might know, and whose name I might mention (if 
I were asked). pol depends on pla: lit. one to me, or the same to me: 
rendered freely, whom one mother bore, the same who bore me. éoxdsdn> 
‘Exopast, 2d aor., 3d, dual. H. 884), éovro. Notice the frequent inter 
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ehange of dual and plur.——— xaradipeva:, to go into, to enter, caradbe. 

revs, them (i. e. her brothers), obj. of «drexer. éy... abot, away 
in Lacedaemon. These two lines are thrown in by the poet, to inform the 
reader of their death; which Helen seems to be ignorant of. 

245-258. A resumption of the narrative, which was broken off at vv. 
116-120. Seay limits Spxia, offerinys of the gods. KpyTipa, a 
mizxing-veasel, a flagon (D.), in which the wine and water were mixed: 
wowedAa, the cups from which they drank. Cf. 1, 470, 471. —~—”Opceo, 
Sprum. H. 349 D; K. § 223, 10, rise / xaréovorv, 8c. o€. Tdunre, 
réyve. vv. 263-258. Cf. 136-138, 73-75. —— eé (v. 255) is usually 
considered as qualifying €ro:ro, and as understood also with vaiommep 
(v. 257); potent. optat. See note, v. 138. St. and Cr., joining «é w. the 
particip., would read the following optatives as expressing awish. Afey 
(or perh. let) the woman and the treasures follow, etc., and may we, the rest 
-.. dwell in, etc. véovra:, subjunc. w. short mode-sign. H. 347 D; 
K. § 220, 16, these may go, or let thess go, etc. The imperat. is used in 
v. 74 (vedoSwy) to convey the same general-thought. So also valorre (v. 74) 
is without & or xé, and is to be taken as optat. of: wishing, not as poten- 
tial. A comparison of vv. 73-75 with vv. 255-258 would, I think, favor 
the view of St. and Cr., that «é belongs w. vuehoayr:, and that éro:ro and 
valoizew are to be understood as optat. of wishing. ° 

259-263. plynoev. He was alarmed at the thought of the contest in 
which his son was about to engage. excAevoe & éralpos: notice here 
the dat. w. xeAedw, which usu. takes the acc. See Lex. Cf. 2, 50, and 
151, by (= dvd), join w &Bn: And then Pr. mounted (his chariot). 
No mention is made of Priam’s descent from the tower, nor of other cir- 
cumstances; but the poet hastens on to the main event in his mind,—the 
impending contest. nate... reve: see Lex. xatatelyw: dxloow, back, 
i. e. (owards himself. of depends on wdp (= xapd, cf. &y sup.) and by 
his side. ——— Bhoero: cf. note 1, 428. Sippov, object of motion after 
Bioero. H. 551; K. § 277. els 8ippoy would be more usual: mounted 
the beautiful chariot. Sxaay: cf. v. 1435. &yov, guided. 

265-274. é& Ixwwy dxoBdyres. We learn from what precedes that they 
had mounted a chariot; hence, we render here, having dismounted from 

‘their chariot, The warrior and his charioteer, being elevated and leaning 
somewhat forward, seemed to project over their horses ; thus, their descent 
from the chariot was often spoken of in this way, é& Yxmwyv. dorix '- 
wvro: orixdw. H. 370 D; K. § 222, (8), they went into the space between, 
etc, &y (cf. v. 261), sc. &pyvro. kpnrijpe: dat. of place. H. 612; 
K. § 283, 1. olvov plovyoy, they mixed the wine, not with water, since 
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unmixed wine was used in making treaties, cf. 2, 341, &xpyro:; but they 
mized the wine of the two parties. Exevay, xéee. of: cf. 1, 104, 
note: wap... xovAedp, by, etc. kwpro: delpw. H. 482 D, 2; K. § 280, 
hung. xepadréey: peculiarity in the form? H. 128 D, b; K. § 211, 4. 
—— Tpdev, "Axady limit dploros: vetuay (véuw), distributed (it, i. e. ‘he 
wool from the heads of the lambs). Thus all participated in the transac- 


"tion. 


275-287. rotoww, for them, dat. of interest. *HéAwos, used as voc, H. 
141; K. § 46, Rem. 3. —— ot... riyvadoy, ye who punish, etc., i. @ 
Hades and Persephone; as is indicated by the dual. In Il, 19: 259-260, 
the Erinnyes are spoken of as punishing perjurers in the Under-world, —— 
Stie = Boris. —— ove, imperat., be ye. How distinguished in form fr. the 
indic. ? ——— jets... vedueda, let us go; or we will go. ——Tp@as... 
dwo8otva .. . dworweuey, then let the Trojans give back, etc., and pay, ete. 
Cf. the const. 2, 413, where Cr. remarks, “ the infin. stands sometimes, w. 
the acc., in the expression of a wish or prayer, a8 quite independent.” 
Yet it is usu. to supply here efyoua:, or better 8ds. Cf. v. 322, where 8ds 
is expressed. H. 784; K. § 206, R. 11; G. $101 ff. fivrw Foxe, 80. 
awortwépev, which it ts fitting (to pay). fire... wéAnra, which shall 
be (held in remembrance) even among future gensrations. So the verse is 
usu. understood. Naeg., F., Diintz., and otbers. Notice here the subjunc, 
wéAnta. Force? H. 728; K. § 259; G. § 12, (b). 

288-294. ef... oun éS¢Awow: notice the negative ove in a cond. sen: 
tence. H. 842; K. § 818, Rem. 1; G. § 47, 3, N., but if Priam, etc., 
shall refuse, etc. Lat. st nolint. ——’Adrctdy8pov weadyros : gen. abs. de- 
noting time and condition. H. 7&9, Rem. g; K. § 312; G. § 109 ff. —— 
avrdp (continuative and adversative) denotes the sudden transition to a 
different course of action: nal frerra serves to emphasize that possible ac- 
tion. St., then on the contrary, after that, I, etc. Tédos WoAguoto, an 
end of war, i. e. in the fall of Troy. Cf. 2, 122. 7H: ef. 1, 528. 
amd... rdue (Arorduyw) : he cut open the throats, etc. Some, however, un- 
derstand it in the sense, he cut off, or, he cut out, etc., which does not 
seem quite natural. Diintz. reads, éx)...rdue, he cut into, etc., a reading 
rejected by Aristarchus, and not generally received now. 
Epvas. Supod, life: Sevopévous (Béouas), pres. particip., denoting con- 
tinuance. pévos: Obj. of awd... efAero (Apaipéw). 

296-801. Fxxyeor (ex, xéw), they poured tt out (as a libation). —— 
aleryevérpow: aleryevérns, adj. of one ending, Ist declens. tis, each 
one: cf. 2, 382. imtp...anuhveiay, shall do injury contrary to th 
oaths. The optat. denotes mere possibility. The subjunct. would have 
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denoted some degree of probabdility,—an idea unsuitable here. H. 719, 
This distinction, between subjunct. and optat., is not made by all Gram 
marians. Cf. K. § 258; G. $§ 3, 4. wdé od’ (= ofl = oploi)... 
péor, thus may thetr brain flow, etc. péoi, optat. of wishing (without &»). 
avray, rexdcoy (réxos), limit éyxépadros, (the brain) of themselves and 
of their children ; instead of dat. in apposition w. ol. 

802-809. o¥8 Epa wa... Kpovlww: cf. 2, 419, note. perd, sepa- 
rated fr. feswew by tmesis, and governing rojo: as a prep. in compos., ana 
among them ...spoke a werd. Aap8avldns, descendant of Dardanys. 
Priam was not a son of Dardanus, but a remote descendant. II. 20, 215 
ff. otww (v. 806), not tn any way; or as Naeg. and some others un- 
derstand it, not yet, not at present. Cf. note on wd, 2, 419. dy 6- 
Sadrpoiow: cf. note, 1, 587. Zebs pév (= why) wou wré., Zcus no doubl 
knows this, etc, (but I do not know), to which of the two, etc. Notice the 
use of wot here. Lex. woi, II. 2. Cf. 1, 178. Savdroio rédos, a fatal 
end: Savdrowo, gen. of cause; or perh. of characteristic. H. 566, 568; 
K. § 273. 

810-828. 7H, cf. v. 292.—— Vv. 811, 312. Cf. vv. 261, 262. 
&Yoppa, pred. adj. qualifying ré. H. 488, Rem. c; K. § 264, 3. Notice 
the interchange of dual and plur., rd, &poppor. wd\Aov. Though only 
one (cf. v. 824) actually shook the Jots, yet both authorized the act; and 
hence, may be said to have performed it. Some editt. have here B4AAop, 
cast the lots into, etc. éwwérepos ... &pein, (to determine) which of the 
two should, etc.: &peln, optat. without &» in an indirect sentence, depend- 
ent on a past tense. H. 786, 737; K. § 845,4; G. §69, A. —— aphoavro: 
dpdopan. rade Epya . . E2yKer, has caused these deeds, i. e, the war be- 
tween Greeks and Trojans. 8éu0ov may be governed grammatically 
either by 3tva:, which is often used transitively in Hm., or by efow, which 
™muay also take the acc. in Hm. The position connects it immediately w. 
3dva1, and efow seems to be added for greater fulness of expression ; thus, 
grant that this one, having perished, may enter the abode of Hades ( far) 
within, or more simply, may enter within the abode of Hades. This prayer 
of both parties points directly to Paris. juty Sé: antithetical to rdy 
(notice the omission of uéy after rév), but to us (grant), etc. 

325-333. &W dpdwy, looking back, thus showing his impartiality. én, 
join w. 8poveer : Mdpios, gen. limiting «Afpos. Inwot....revxe Eero: 
a verb w. two different subjects, but appropriate in idea to only one of 
them ;—a construction called zeugma (H. 882; K. § 346, 3). The verb 
here agrees w. the latter subj.: where (were) the light-footed horses of each, 
and where lay their glittering arms. é3ucero, cf. note 1, 428, put om 
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Notice the force of the mid. voice. kadds, dpapulas (&paploxe) agree w. 
aynuidas. Sdpyxu.. . olo wré., the breast-plate of his brother Ly.aon, 
He had not expected a single combat with Menelaus, and hence had come 
from the city with light armor, in part at least. Cf. v. 17. —— fppooe 
(apud(er) 3 avrg, and it (the breast-plate) fitted him. 

335-345. oaxos: same const, w. éos, obj. of BdAero. ——- Ixwoupuy, 
with horsehair plume (D), adj. qualifying xuyény. Derivation? See Lex. 
Adgos, the crest. Cf. Virg. Aen. 10, 869, Aere caput fulgens cristaque 
hirsutus equina. waddundy: waddun w. Epic case-ending ¢. H. 206 
D; K. § 210. dphpea: cf. &papuias, v. 831. bs 8 atrws (eoadbrws 
8), and thus in likemanner. ‘Aohios. adi. = ”Aoeios. éulAou depends 
on éxdrepdey, adv. of pluce. H. 589; K. § 278, Rem. 4, (c). és... 
éorixcwvro: cf. v. 266. Serdy Sepxduevor, casting fearful g ances (at 
each other), eying (each other) terribly. —— orirny...ceclovre... xore- 
evre: notice the transition from the plur. (dorixdevro... Sepxdpevor) to the 
dual: and then the two stood, etc. 

346-350. wpdoSe: cf. v. 317. ——~ Bdrew... xard, struck fair in the 
midst (D). oud’... xaAnoy, nor did ét (the spear) break the bronze (of 
the shield, i. e. with which the shield was plated). F., Diintz., Naeg. and 
some others read here xaAxds, nor did the bronze (i. e. the bronze point of 
the spear) break (tt, i. e. the shield). —— of: dat. of interest w. dveyydupan 
(avayrduwre). Cf. 1, 104, N.——dé 3¢.. .’Arpel8ns: cf. 4 8... yurh, 
1, 348, note. —— yaAxg, perh. dat. of accompan. H. 604; K. § 285, R. 2, 
hastened on with his spear: xaAx@, material for thing made ; metonymy. 

851-354. Bva: Lex. vat. ——~ 8bs... ’Argavdpoyv, grant that I may 
avenge myself upon, etc. —— 8, H. 243 D; K. § 217, 5. &opyev, Epdw: 
for the two accusatives, ué and xaxd, depending on fopyer, see H. 555; 
K. § 280, 2, who first has done me harm. BSduaccoy (Saud), sc. abrdy, 
do thou subdue (him), ete. épplynos (pryéw), H. 361 D; K. § 220, 4. 
dvSpexwv limits rls (used in collective signif. Lex. rs, II.) —~ 
kervoBdnoyv wand Ségas (fé(w): cf. for the const. we... «de? Zopyey, v. 351. 
——— 3 (cf. 8, v. 851) relates to Fe:vo3dxor. wapdoxn, apex. 

355-368. &uxexardy, dvardddw. For reduplication in 2d aor. see H. 
384 D; K. § 219, 7. 8d: perh. the only instance in Hin. where the 
first syllable of 3:d stands in the arsis. The tribrach (3d uév) instead of a 
dactyl or spondee, the omission of connectives (asyudeton), and the order 
of the words, all indicate the rapidity of the motion. So also, in the next 
verse, the pluperf. Aphpewro (epelSw) it had been pressed, implies that it was 
done in an instant. —— 8:idunoe, diaudw: &yxos, subj. —— dvrixpd, right 
on, Lex. 1 2,—— 6 8¢, and he, i.e. Paris. dvarxduevos (dvexa) 
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raising himself up, that he might strike with more force. So Diintz., Cru. 
St., Naeg. and others, Some, however, following the Schol., supply xe«ipo 
or tlpos, raising (it) on high. gdrov, obj. of wAjtev. dul. . 
avrg (pdry) ... Suarpupey (Siadpbwre), sc. Epos, the sword being shivered, 
etc., fell, etc. —— rpixdd re wré., lit. three and four pieces; a common 
idiom in Greek. Cf. 1, 128. In our idiom, three or four pieces. Notive 
the adaptation of sound to sense in this verse. 

864-376. @ueter, olud es. oeto depends on the compar. dAoGérepos : 
Seay, Ou otis KAAS. —— riceoSai, fut. infin., ‘hat J should avenge my- 
self on, etc.: xaxéryros, gen. of cause. —— sol, dat. of interest ; cf. note on 
of, v. 348. Byn, &yvuus, my sword has been broken, etc. éx, join w. Aixdy 
(atooc). —— wardunpy: cf. 338, note. To be taken here as gen. 
éwaltas (dxf, aloo), sc. "AActdyipp: xdpudos AdBev, he seized him by, etc , 
gen. part. H. 574, b; K. § 273, 3. uds, subj of &yxe (Eyxe). 
ds (relating to iuds)... réraro (relvw) wré., which, asa fastening of his 
helmet, extended, etc. of, dat. of interest, depending on réraro. Cf. 
1, 104, note. —— «al... dpvocer.. . ef wh wri., and now he would have 
dragged him away... had not Aphrodite, etc. Force of this form of 
cond. sent.? H. 746; K. § 339, 2, 1, (b); G. § 49, 2. of: cf of, 
v. 872, who broke for him, etc. ——ludyra... wraudvoio (relvw, cf. 5, 21, 
note), lit. the strap (made) from an ow slain by violence: ‘‘the strap of 
tough bulls hide” (D). xewwh = xevh, fr. xevds; not to be confuunded 
w. xelyn, fr. xetvos = éxeivos. 

377-384. rhy (i.e. rpupdAccay), this then, etc. —— abrap 6, but he, i. e. 
Menelaus. naraxtdpeva: (xaraxrelya), to slay (him, i. e. Paris). —— 
&yxei: had he recovered the spear already cast, or had he entered the 
combat with two spears? It is not quite certain; but the former seems 
probable. tév, him, i.e. Paris. é4pwate, ckaprd{w. xa3 (= xard) 
8 eloe: xnadeiog : dy Sardug, tn his chamber (in the city); ebd8ei enderre. 
The former means simply, sweet-scented : the latter (fr. xaleo, to burn), sug- 
gests the manner of diffusing the perfume. The two words may be ren- 
dered, fragrant with burning incense. xaddéovoa, fut., denoting pure 
pose. Ye, elu:. H. 405 D; K. § 226. Thy, i. e. Helen. 

385-889. yeipl, dat. of means or instrument: éayod, gen. of part taken 
hold of, join w. AaBotoa, sc. "Adpodirn. ypnt (ypais)... wadravyevdi de- 
pends on eixuia (fo:xa). —— uly (before eixvia), her, i. e. Helen, obj. of 
xpocteixey. For a similar arrangement, cf. 1, 8, opwd: 2, 795, uly, note. . 
——— elpoxdug, appos. Ww. ypnf. af, for hcr, i.e. Helen. —— Aaxedaluom, 
dat. of place. H. 612; K. § 283, 1. voseradoy, agrees w. of, white 
living at, etc. fioxey (doxéwo’ = hoxeey, imperf. 3d sing. prré- 
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eoxey: notice the change of subj., and she (i. e. Helen) used (0 love her 
(i. @. rhy ypaiy). ply, obj. of xporepaévec, addressed her (i e. Helen). 
davanern, cf. 2, 795. 

890-394. xeivos...Sadduy, yonder (is) he, in his chamber. For this 
use of xeivos, see H. 488, Rem.c; K. 3 264, 3. ——Aédxeoow, dat. o-. 
place. H. 612; K. § 283, 1. Sweeties, turned (with a lathe), can be 
propcrly spoken only of the bedstead. The plur. denotes that it was made 
of several parts. Of. rofa, 1, 45; also v. 418. D. rendera the phrase 
freely, ‘resting on luxurious couch,” KdAAei wré., glistening both with 
beauty and in attire, oudé we... dAdE... Epyeada, nor would you 
say he had come ... but that he was going, etc. For the force of the infin., 
ef. G. § 15, 1; § 23, 2. yéoy, adv. just ceasing from, etc. Prepara- 
tion for the dance then, as now, suggests the idea of great attention to the 
person. 

895-492. rH... Spwev: cf. 2, 142. +H (Helen), dat. of interest. H. 
596 ff; K. § 284, 1, lit. to her, in (her) breast, etc.: freely rendered, she 
exciled emotion in her breast. —— ds .. . evdyse.. . 8eiphy wré., when there. 
.fore she perceived the beautiful neck, etc. Cf. Virg. Aen. 1, 402, Dizit, 
et averiens rosea cervice refulsit, eve. Cr. suggests that the goddess had - 
laid aside her disguise; but this is not probable. Helen perceived these 
features through the disguise. éxos ... dvéuacer: cf. 1, 861. —— 
ravra: acc. of specif. wporépe : join w. kes: will you lead me fariher 
on, etc. woAlwy depe ds on wh. H. 589; K. § 273, Rem. 4, (c), to some 
one of the populous cities of, etc. rol (enclit. = ool) limits piros: (#8) 
dear to thee there also. 

403-412. ofvexa 3)... robvexa 3h xré., because, etc., did you on this 
account now come (lit. stand near), etc. Notice the lively and emphatic 
force of 84. H. 851; K. § 815, 2. ——orvyephy eud, me, hateful one: 
obj. of &yecSa:. Compare the terms in which Helen speaks of herself in 
v. 180. fico (imperat. of hua)... lovea, go! sit by his side (lit. going 
sit, etc.). Most contemptuous words; at which, it is not strange that the 
goddess was enraged. dndeme xeAebdou, withdraw from the way of, 
ete., i.e. renounce (all) intercourse with the gods. pnd... droarpé- 
Yeas, nor may you, etc. Optat. of wish. H. 721; K. § 259, 3, (d); G. 
§ 82. —— “Odvuroy: const.? H. 651; K. § 277. —— dye recalls the 
eubj. to mind with emphasis, and with contempt: or even he ; or even such 
a man as he shall make you, etc. Notice the repetition of pronouns, evi- 
dently with contempt; wap’ airdv, wepl xeivoy, &, dye, xelvou. Keioe, 
thither, i.e. to the chamber of Paris. yeneconroy... etn: apod. w. 
protasis suppressed. How would the protasis be expressed in Greek? H. 
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748; K. § 339, IT. (a); G. § 50, 2. xopovvéousa: force of the fat 
particip. ? —--Tpwal ... wewphoorra:: more positive than if she had said 
poptourro Gy: here again the prot. is emitted: will scoff at me (if I go 
to prepare that man’s couch). Helen, it seems, like many other beautiful 
women, could be, when occasion required, slightly spirited. 

414-425. oxerAln: two syllables, in scanning: synizesis. a 
pedeles (uedinus): cf. e¢eiw, 1,567, note: lext enraged J abandon you. 
THs (= obtes)... ws, to such a degree ax. awexShpw (&mexSaipes) : 
aor. subjunc., same const. w. pedele. yuv, just now. —— uéoo (dat. 
of place. H. 612; K. § 283, 1.)... duporépwy, between both parties. 
pyricopas, aor. subjunc., same const. w. pedelw olroy: const.? H. 
547; K. § 278, 1. SAnas: same const. w. pedelw, sc. wh, and lest you, ete. 
xaracxonévn (xaréxw), having covered herself. ovyq: join w. 
6% (3d sing. 2d aor, indic. without augment, fr. Balyw). Apxe 5t Salucey, 
and the goddess took the lead. Cf. 1, 495. Ai, subj. of Yxorro, is made 
more prominent in the sentence by standing before 87e, which it would 
regulary follow. ——7 8... 3ta yuvaumay: cf. 1, 348. piroppedhs is 
comm. rendered laughter-loving ; yet pe8dw, as distingnished fr. yeAde, 
means to smile, gently and sweetly. Hence, Cr. more properly renders it, 
sweetly-smiling. This seems more suited to the idea of Aphrodite than the 
somewhat coarse epithet, langhter-loving. TH... karé&nxe, placed for 
her: dat. of interest. ——Sed, appos. w. ’Adpodirn: éAovaa, pépovea, xaré- 
Snxe, all have the same obj. 8lgpoy: a very circumstantial description. 

426-436. xaSi¢’, impf. indic. Why accented on the penult? H. 368, 
b; K. § 118, 2, (c). —— Bove... «Alvaoa, averting her eyes: exceedingly 
natural, and in keeping with Helen’s unwillingness to return to the cham- 
ber of Paris. Cf. Virgil’s description of Dido, Aen. 4, 362, Tulia di- 
centem ... aversa tuetur. @s Spedres... dA€oda: a Very amiable wish ! 
Force of the const.? Uf. 1, 415, note, would you had perished there | 
Sapels (Sandw) agrees w. subj. of dperes. dvSpl, dat. of agent. H. 600; 
K. § 284, 3, (11). ——- 4 wey (= why) 3h... -é: notice the number of in- 
tensive particles. The taunt is made as bitter as possible. «ply 7 ebxe’ 
(== eBxeo = ebxov, fr. eBxopnat)... elves, you formerly boasted that you were, 
etc. MeveAdou depends on éprepos. Why nom.? H. 775; K. § 307, 4. 
GAN’... mpoxdAcooat, but go now, challenge, etc. The taunt is inten- 
sified by the epithet dpytp:Aoy given to Menelaus; and is finally pointed by 
the coul advice following, / for my part advise you, ete. tavd¢, blonde- 
haired. D. renders it fair-haircd. uh, lest, for fear that. on” 
avrov Soupl: Diintz, and Naeg. understand this, beneath his spear, taking 
63d w. Soupl: Cr., by Aim, with the spear, taking ixé w. at rov as agent, 
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and Soupf as instrument. It is hard to say which is better. Santina 
(Sapdew), 2d aor., subjunct., pass.: uncontracted, and vowel lengthened, 
Cf. H. 400 D, i; K. § 224, 9. 

438-446. ylya:: a familiar and entirely respectful mode of address, 
—— Suudy, partitive appos. w. ud. H. 500, b; K. § 266, Rem. 4, me, my 
cowraye > or me, in respect to my courage. ody, with the help of. 
adris, at another time. —— é¢yd, sc. vixhow. wapd, separated fr. eof 
by tmesis, and governing jyuiy as a prep. incompos. H. 605: or juiy may 
be viewed as depending on the compound verb wdperor, K. § 300, 2, (b), 
for with us also are, etc., or, we also have, ete. tpamelouer (réprw), 
2d aor. subjunc. pass. Ist pers. plur. H. 897 D; K. § 280. Hew. 
dpévas: cf. note on Suudy, v. 438. —— odd? Gre, not even when, etc. 
aé, obj. of apwdtas. —— ds, correl. of &8e, v. 442, for never yet did love so 
as now I love thee, ete. 

447-459 ... Apxe: cf. 420. Adxoo8e (Adxos, and -8e. H. 203; K. 
§ 235, 3), to hts couch. xaretvardsev (= xarevydodnoays, fr. karevvd(o), 
plur. verb w. dual subj. rd. dy tpnrotot Aexéeoow, “upon the richly- 
inlaid couch.” "D. Cf. 8uwwroto: Aéxecaw, V. 391, note. —— ef xov dou 
Sphoeev (es, &péw), (to see) if perchance he might anywhere espy. —- 
ob... éxetSavoy, ef ris orro: a rare const.: usually expluined as an in- 
stance of brachylogy (abbreviated expression) : thus, for not out of friend- 
ship certainly did they conceal (him), (nor would they conceal him), é/ any 
one should see (him). The first clause, od... éxedSavoy, is not considered 
an apodosis of ef ris Yorro, but suggests such apodosis, as in the above 
rendering. So Naeg. and F. The reading of Diintz, %xevSov &», st. 
éxevSavoy, seems not improbable. The optat. Wo:ro (st. indic. el3er) suge 
gests the possibility that some one might yet discover him. —— &x}xSero, 
Lex. arexSdvopat. loov...«npl, equally with, etc. —— oalver’ = 
galverw. H. 70 D; K. § 206, 5 (e). MeveAdov: predicate gen. ap- 
pears on the side of, etc. ——dxorwéuey (= axorivesy, fr. dxoriyw), infin, 
as imperat. Notice the force of dre-, do ye pay off, pay in full, etc. Of 
wv. 236, 287. 
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BOOK FOURTH. 


The events of this book are closely connected with hose of the pre 
ceding. The first part of it was called, in ancient times, ‘Opxlwr ovyxvers, 
the breaking of the oaths: the second part, "Ayauduvovos émxdéAnors, 
Agamemnon’s review, or inspection (of the forces.) ——~ tyyopdwrro, d-yopd- 
oat. éyvoxde, olvoxodw. Notice the double augment. For another 
form, cf. 1, 598. vol... 8e8dxaro (Selxvups. H. 442 D. 3, and 392, 
D; K. § 230, and 220, 18), they pledged one another in go'den cups. 
Sexdeoow, dat. of manner or instrument. —— wapaBAfdny « on the mean- 
ing of this, critics have never been agreed. F., and some others, take 
the phrase to mean, speaking with comparison; because a comparison 
with Aphrodite, unfavorable to Hera and Athena, is instituted in what fol- 
lows. Diintz. renders it sich einmischend, i. e. intrustvely, Many others 
understand it, speaking with irony, or withinnuendo, 

7-19. "AAaAxopernfs, an epithet derived probably fr. Alalcomenae, the 
name of a town in Boeotia where Athena was worshipped ; yet with an 
evident allusion, in this passage ironical, to dAaAxety to defend. Tal... 
xadhpevat, these two sitting apart, i. e. from Menelaus. ——- r¢, depends on 
wap-, but by the side of this one (Paris) on the other hand (abre): uéuBrwxe, 
Brdoxe. prroupedhs: cf. 8, 424, note. dterdwoev (sc. abrdy) 
Oldpevoy, has rescued (him) when thinking, etc. vlen, 8c. dorly: MeveAdou, 
predicate gen., victory belongs to, etc. ppatépueda: H. 720, a; K. 
§ 259, 1,a; G. § 85; et us consider, etc. 4... 4, whether... or, eto. 
Eproper, subjunc. = Spowper. ei B ad wos réde... Froe yey xré, and 
if again in some way this, etc., then indeed, etc. ad often denotes, as here, 
simply a transition from one thought to another. +rd8e points here, as 
usual, to what follows. olxéo:ro: notice the omission of &» in this 
apod. H. 748; K. § 260, Rem. 7; G. § 50, note 1. The optat. thus 
seems to convey the notion of a wish. H. 721; K. § 259, 3, (b); G.§ 82, 
then may the ct'y, ete. 

20-29. éwéuutay (éxiut(w): notice the derivation and peculiar force of 
pito. See Lex. wAyoias (8C. GAAGAGIS)... wedéodnv: parenthetical. 
— dxdey: usu. adv.; yet it occurs also as adj. Cf.1, 565. Its meaning 
is here repeated and emphasized by od8é rv: elwev.——“Hpy: not to be 
viewed, I think, as dat. for gen. ; but as the one in whose case something 
is true. H. 601; K. § 284, 8, (10), bud on the part of Hera, (her) brea 
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dud nof contain, etc. txade, xavd iva. Cf. 1, 552, note. —— Gop, 
aaékeoroy: pred. adjs. w. wévov, to render my labor vain, etc. —— l3pa 
(what is the usu. acc. ?) same const. w. xéyvoy; 3» depends on Tpwea, as 
cognate acc. xanérny : transition to a direct statement; and my horses 
have grown weary, etc., “in the recent preparation for a general engage- 
ment.” F. “In rousing the Greeks to the war against Troy. The en- 
couragement to battle is not to be thought of.” Diintz. The student can 
judge as well perhaps as either of these critics which is the true idea. —~ 
ward: descriptive appos. w. Aady, combined perhaps w. the idea of &ye:potop. 
Cf. note on wine, 8, 50, in collecting the people (bringing) evils, ete. - 
p83", do tt (i. e: render my labor vain, etc.). This little word brings out 
with dramatic effect the temper of Hera. —— wdyres Seo) &AAo:: emphatic 
appes, w. the subj of éwa:yéozer (pres.: Cr. says fut. ; incorrectly, I think), 
but we, all the other gods, do no! indeed sanction (i). Notice the emphatio 
position of ov: ef is to be taken here, I think, as an intens. particle. 

80-42. Cf. 1, 517. —— vi, in what respect, etc., adv. accus. —— oé and 
waxad depend on Jc({ovow. H. 555; K. § 280, 2, inflict on you so many 
evils. 8 = drt. H. 70 D, that you, etc. Sume, however, take 81’ for 
bre, w. causal force. Cf. 1, 244, N. ————dudy: pred. adj. w. Mpiauops, 
watéas, Tpéas. For the agreement, see H. 511,h; K. § 242, 1 (b), éf 
you, having entered, etc., could devour Priam, etc , alive (lit. raw). ——ph 
--- yévnras, lest this quarrel become, etc.; or, let not this quarrel become, 
etc. %popa, pred., a cause of strife. (D.)——V. 39. Cf. 1, 297. —— al 
éyé, I also. seepads ... &Sérw, lit. desiring... wish, i. e. earnestly 
desire. thy... 831, that city . .. where. SiarplBey, aoa: imperat. 
H. 784; K. § 806, R. 11; G. § 101. véy, demonst, (as usu. in Hm.), 
that my wrath, or that wrath of mine. Cf. 7d, 1, 185. —— aad p? dGom, 
but let me alone. 

43-49. éy® ool: notice the juxtaposition of these two words, thus 
making the contrast more striking; also, the accentuation of cof. 
Scona (= wna): *bsol. have granted (é, i. e. permission to sack Troy). 
For this use of the aor. see H. 706 ; G. § 19, Note 4. éxdoy &dxovre: 
the antithesis is made more pointed by the juxtaposition of these words. 
Cf. dye cof, note. éxdéy, voluntarily (opposed to the idea dxdyxy by con- 
straint), (yet) with reluctant heart. ——al relates to rdwy (v. 46) as anteced. : 
aéAnes, incorporated in relut. sent. H. 809; K. § 832, 8, for of (all) the 
cities of earthly men, which, etc., of these (rdey), etc. —— wépt: notice the 
accent: adv, join w. ridoxero (rlw, w. iterative ending). sxjpe: peculiarity 
in accent ? H. 1°0,d; K. 65. 2, (b): was exceedingly honored of me tn 
heart, or was exceedingly precious to me in heart. By using the imperf. 
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ridoxero, he speaks as though the destruction of the city were already ao 
complished. —— éSupedlo, cdupeafys: not to be confounded w. edperhs. 
eevero... dtons: cf. 1, 468. AoPijs, xvlons: partitive appos. w. 
Sa:rds. vd... iets: genera] truth: hence, the sor. Adyouey (= ead 
xopev, fr. Aaryxdveo) is rendered by the pres. H. 707; K. § 256, 4, (b); G. 
§ 30, for this do we (gods) obtain, (as our) honor. 

50-61. Cf. 1, 551; also 1, 121, 172, 418. S:ar€poc, infin. as im. 
perat., these destroy, when they shall, etc. wep) (prep.) xijpt (lit. about 
the heart, i.e.) at heart, heartily. Cf. v. 46, and notice the difference. 
Cr., F., Diintz., Spitz., Doed. write wep) x7jp: in both places. Dibner writes 
wépt ihipt in both, tdeoy depends on xpde%e. Notice the asyndeton 
of this verse, indicating the emotion of Hera. H. 854; K. § 325. —— 
ov8E peyalpw (akin to uéyas), nor do I account (them) too great (a sucrifice); 
nor do I grudge (them). —— S:arépoat, sc. o€ as subj., rds as obj., and do 
not consent that you des'roy them. gxovéovoa: the means. H. 789, 
b; K. $ 312, 4, (e); G. § 109, 2, by grudging (them). kal dud» wévoy, 
my labor also. The labor of Hera, as well as that of Zeus, should be al- 
lowed tu have a successful termination. Séuevar... oun arérerroy, to 
render... not unfinished, not fruitless. xévos, 8c. orl: tvSev dev, 
lit. thence whence: freely rendered, my descent is the same as thine. 
wpeoBurdarny ... &updrepoy (cf. 3, 179) «ré., most venerable, in two respects, 
both in birth, and because, etc. 

62-69. swocitouev, subjunc., let us, etc. Sacoov, very quickly. 
H. 662; K. § 323, R. 7. émiretAa: infin. as imperat, charge. How 
would the imperat. be accented? H. 367, R. e; K. § 118, R. 3. 
cAdeiv, weipay, depend on émireiAat. &s xe: notice here «é after ds in 
a final clause. Force? H. 739, 741; K. § 380, 4; G. § 43, § 44, Note 2. 
imép Spxia: cf. 8, 299. —— BnAfoacda: (8nAdw, not to be confounded 
w. 3nAdw), depends on &pfwau, takes 'Axa:ovs as obj. —— The address of 
Hera is conciliatory and persuasive. Zeus could not gracefully do other- 
wise, if he had desired, than yield to such words. a’rixa: notice the 
asyndeton, making the narrative more lively. 

70-77. éaSé€: notice the peculiarity of accent. H. 366, b; K. § 118, 
8, (a). ——- weipay: here used as imperat. —— wdpos penaviay, previously 
desiring (it), i.e. to go on this errand. Cf. v. 2u ff. ice (Ts), sent 
(her) like a star, etc.: tépas, appos. w. dorépa: Aauwpdy* rot xré., a bright 
(star}, from which, etc. In translating, follow here the order in which the 
idea is presented by Hm., as nearly as the English idiom will admit of it: 
thus, the thoug'.t contained in Aaumapdéy (which qualifies dorépa) should 
stand just before the expression for rod... Tevra:. This same principle 
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—to conform the order in which the idea is presented in tke translation 
to that of the original, as nearly 1s the different idioms of the two lan. 
guages will adit of—is often important. —— awd, separated fr. Terra, 
by tmesis: takes the gen. rod, as a prep. in compos. Considered a8 a 
simple prep., following rod, it would suffer anastrophe. H. lu2 D, b; 
K. § 31, iv. . 

78-92. rq, i.e. dordéps.— Kad ope, naradpdonw. @8e nré. 
Cf. 2, 271, notes. 7H...4%, Truly... or, etc. Notice the different 
accent of these particles, dvSpénewv depends on taulns woA€zoo as & 
single idea (F.); arbiter of war to men (lit. men’s war-arbiter). —— Notice 
the dif. between &s (accented, = ofres), denoting what precedes ; and a3e 
(v. 81), denoting what follows. h 8é, but she, i.e. Athena. Tidy8a- 
poy avtideoy: 2,827. MWdv8apos, f wal rétov "AnddAAwy abTds Bwxev. 
3:Cnuévy agrees w. 7. eipe: explanatory of what precedes, hence the 
asyndeton, H. 854; K. § 325, 1, (b). of of: notice the dif. in form; 
who followed him, ete. —— &yxoi, i. e. near to Pandarus. 

93-103. rAains xey wré. serves as apod. to v. 93: would you yteld, ete. 
= ¢f you would yield, etc.; then would you dare, etc. éewimpoduev, fr. éxl, 
aps, €uev = elva: fr. Inu. —— waot ... Tyderot, on the part of all, etc., or 
JSrom all, etc. Const. of this dat.? H.601; K. § 284, 3, (10). &poro, 
alpes. éx wdyrwy, above all. BaciAji, same const. W. mac. TOU... 
adp...gépoio, from him, I say (84), you would receive, etc. to® depends 
on dp’ (thus written by Dind., Diintz., and Spitz. Yet Cr., St., Doed. and 
some others write wap’). al xev 5p, if he shall see, etc., protasis: Key 
--- Pépowo (v. 97), apod. Mixed form. H. 750; K. § 260; G. § 54, 1, (b). 
—— xupijs depends on éxf in compos., having gone upon, having ascended, 


Cf. 2, 234. dtarevoov MeveAdov: gen. part. H. 574, c¢; K. § 273, 3, 
(b), (8). ebxeo... pete, vow... that you will sacrifice, etc. voorhoas 


agrees w. subj. of Séferv. Why nom.? H. 775; K. § 307, 4. 

104-111. 7@... &ppom: H. 597; K. § 284, 3; the mind of him foolish 
one, his foolish mind. éctAa (cvAdw). Critics are not agreed on the 
meaning. F., Cr., and others, following the Schol., understand it, stripe 
off the covering from, etc. L. & Sc., St., Diintz. render, took down (i.e. 
irom his shoulder). Diintz. says, “ the taking out from the case or covere 
ing, which used to be left at home, is not to be thought of.” This seems 
reasonable. —— ai-ydés, gen. of material: his wel: polished bow, -nade of (tie 
horns of), etc. —— 8y fa... ruxfoas... Sedeyuévos ... BeBAhner wré., 
which... having hit... having awaited . . . smote, etc. brd orépyoro, 
beneath the breast, indicating that the goat, as he came for'h from a rock 
(wérpns éxBalvoyra), was somewhere above the archer, so that the arrow 
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was aimed upward. —— 6 8¢, i. e. the goat. Hpape (dpaplone), fitted 
them logether. —— xpuoény ... xoporny, placed upon (it) a golden huok 
(or rixg); in which to fasten the bow-string. 

112-126. ed xard3nee, ke (Pandarus) laid it carefully down, after having 
s.retched (the bow), (while he took his quiver, and selected an arrow, v. 116) 
—- worl... dyxAlvas (dvaxAlve), having kaned on the ground (that he 
might have a convenient position in stretching the bow). apéaxer, 8C. 
avrod, before (kim). Bh wply... mply BAfjoSa:, lest, etc... . before 
Menelaus ... was hit. Notice the repetition of wpiy (cf. 1, 98); also the 
infin. after wply. H. 769; K. § 337,9; G. § 106. Bajoda, H. 408 D, 20; 
K. § 227. ——otaa, ovdde. ——pedravéwr. H. 128 D, b; K. $211, 4. 
Zpya, Lex. II.: appos, w. lév. don, at the same time: the drawing of 
the bow and the grasping of the end of the arrow and of the bow-string 
took place at the same instant, ——-yAvol8as: usu. explained as “‘ the 
notch of the arrow which fits on the string.” fF. with more probability 
say, the grooves or notches, made lengthwise at the end of the arrow for 
receiving the feathers or wings; and cites in confirmation rétwy wrepwrads 
yavpl8as. Eurip. Orest. 268. Cf. Herod. 8: 128. —— ol8npoy, the iron- 
point of the arrow. Alyte...Yaxew: cited by Quinctilian, 1, 15, as 
an instance of onomatopoeia. Aids: notice the accent, distinguishing it 
from los. 

127-240. oSer (== cot), depends on AcAdSorre. aporn... dye 
Aely, i.e, Athena, The same goddess who had moved Pandarus to dis- 
charge the arrow, now especially, first of all (xpéry) protected Menelaus ; 
her object being to renew the hostilities, and thus p:event the return of 
the Greeks. —— xpdéode oraoa: cf. v. 54. —— réooy... ws Bre, just aa 
when: lit. 20 much as when. lepyev, kept it (the arrow) off. bs” 
(= bre)... A&ferat, BC. wails. —— abrh, i. © "ASfvn.—adre denotes 
here, as often, not repetition, but transition. See Lex. ——Wvrey 831, 
quided (it to the point) where. otvexor, intrans., came together. Cr. 
-—— fvrero: Lex. brropat. dy Cooriips dpnpdérs (&papiona), in the snuge 
Jitting girdle. Notice é w. dat. after verb of motion. H. 618, a; K. 
$ 300, 3. hirpns Y, and through the belt ; worn just above the hips, 
below the breast-plate; made of bronze, lined with wool; or perh. lined 
with leather and stuffed with wool. It must have been a broad band, ex- 
tending up beneath the breast-plate, so that the arrow should pass through, 
firat the girdle, then the breast-plate, then the belt, before it reached the 
body. épxos w. gen. Cf, 1, 285, note. Epuro: Lex. épdw, Mid. : 
H. 405 D, b; K. § 230. —— d:axpé: both parts have their force; spd, 
forward ; 8d, through ; i.e. on through, wal ris, even this, i. e. ulrpns: 
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eloaro (clus. H. 405 D, 1; K. § 226), é i.e. the arrow, passed. —= 
dxpiraroy, adj. w. xpda, the flesh on the surface. 

141-147, rls re, cf. note 3, 83. —— urhyp: (usalvw); const.? cf. 2, 
147. —— waphiov ely: trxwy, pred. of érdparyra. mwoAées (woAus): dif. 
how in meaning fr. wéAees ? Aphoarvro (&pdoua:): gnomic aor. H. 707; 
K. § 256, 4, (b); G. § 30.—— dupdrepoy: cf. 8, 179, two things at once, 
both a decoration ... and, etc. —— roio1, in such a manner, thus: pidvdny, 
were stained; notice the form. Butt. and K. call it 3d pers. dual, aor. 
mid, indic.; others, 8d pers., plur. = piavydew (ending lengthened metri 
gratia). H. 355 D, c.—— dwévepdev: deriv. ? wd, évep (see Lex. Evepot), 
Sev). Cf. Swepder, 2, 218, note: beneath from (the parts just men- 
tioned), or simply, beneath. 

151-162. éoyras: join in idea w. vedpoy, as well as dyxovs. H.511,h; 
K. § 242, 1, (b). ——Supds .. . &yépSy (Gyelpw), courage returned (lit. was 
collected). Notice the omission of all connectives in this verse, imparting 
to it animation. —— eis... werépyn. spoke among thein, i.e. those who 
stood round about. xetipds: for the const. cf. «duns 1, 197, fote. —— 
&dvarov, definitive appos. w. Spxie, oaths (which have proved) death to 
thee. olov, sc. v€; notice the breathing. Dif. how in meaning fr. ofoy ? 
having placed thee alone, ete. és (followed by oé, enclit.; hence, 
written &s), since, cf. 1, 276. Diintz., with less reason, understands as 
as exclamatory, how (shamefuily) did the Trojans, etc. —— &Asov, see Lex. 
&r10s (B), by no meanz vain ts, etc. ——V. 159; cf. 2, 841. eY wep 
yép re... 7é: cf. note on ré, 1, 81, 82. érércocey, exredct (fut.), 
BC. Spxia Or owoy8ds: ereAeocey, axéricay, gnomic aor. H. 707; K. § 256, 
4,(b); G.§ 30. For tf the Olympian does not even at once vindicate 
(the solemn covenant), he will vindicate (it) thoroughly (é«) even at 
a late day, and they (the violators of the covenant) atone for their 
ertine with a great penalty, wih, etc. (Cond. sent. H. 745; K. § 339, 
2, 1, (a); G. § 49, 1). Some understand this as a particular supposition, 
For tf the Olympian did not, etc. ; and then take arérivay as spoken of a 
fut. event. 

163-175. Cf. 6, 447 ff. —— 8 &y wor dAdAy (SAAvu): By with sub- 
janc. in relat. sent. H. 757 ff.; K. § 260, 8, (c); G. § 62, when sacred 
Lroy shal at length (xoré) perish. édupeAfwm: H. 136 D. b, 3; K. 
§ 211, 2. Zevs.. . émoelnow (émioelw. H. 861 D, E. § 220, 4): 
same const. continued, se. 3r’ ay, and when Zeus... shall himself shake, 
etc. waow qualifies cpl: axdrns, also oéSev, gen. of cause. al xe 
Sdoys ... dvawahons (avanluxAnu); force of & (Ep. «é or «éy) w. aor. 
eubjunc.? H. 760; K. § 255, R. 9; G. § 20, N.1. 

9 ° 


wal xey... ixoiuny: 
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force of the optat. w. &f H. 722; K. § 259, 8, (a); § 260, (4); G. 8 sa 
— V. 173, of. 2, 160. ~— daréa: obj. of rice (wide). 

176-187. xal xe... epéer: cf. note 1, 175; xé w. f. indic. ——~ al® 
xré., a wish: would that Agam. might thus, etc. Guoy, adv, in vain, 
xa) 84; notice the enlivening force of 34, ‘‘ calling attention to an un- 
questioned fact.” Diintz.: “‘ marking the idea as immediately present to 


the mind.” H, 851; K. § 315, 2, and tn fact has gone, etc. KEL Hoty 3 
xewds = xevés (distinguish fr. xeivos = éxeivos): with emnty, etc. xdvon 


(xdoxw): optat. without &», denoting a wish: then would that, etc. ; or, then 
may .he wide earth yawn for me! —— undé rl ww: 7) (followed by dé, 
enclit., hence written +f) indef. in any respect, at all: xé perh, = wés. 
Cf. 2, 419, note; 8, 302. 8e3leceo, trans. In 2, 190, it is intrans. nor 
alarm at all in any way the people, eto. —— wayn, whyvupt. adpoter 
... bwévepSer, on the outside, .. . underneath: elpbaaro: cf. tpuro, v. 188, 
note. (@pa, properly the band at the bottom of the breast-plate, but 
sometimes by meton. for the breast-plate itself; sohere. Cf. v. 136 w. this 
passage.—— yuarijes bvdpes, braziers. Cf. note on aixddAos kyBpes, 2, 474. 

189-214. at yap... em: cf. note 2, 371. éwiudocopa:: Lex. 
éxipalopa:, II. —— watvoyo: (wate): cf. émicoelnow, v. 167. which shall 
relieve (you) from, etc. ——7H: cf. 1, 219, N. dora ... vid: descrip- 
tive appos. ; perh. equivalent to, the nob’e son of, etc. —— rq pey wrdos, 
« glory to him (the archer): xAdos and wéySos are epexegetical of the 
clause ty... ¢Badrev. BRS téva: cf. BR St Séew, 2, 1883, N. —— 
Tplens: written either w. one x, or w. two, as the metre requires. ——”Opo’ 
(i. e.“Opgo), imperat. 2d aor. mid. H. 408 D, 40; 442 D, 11; K. § 227, 
B. (dpyiw, Sprupt). —— Vy (v. 195), 8d pers. 1a, -ns, -p, that he may 
see: but in v. 205, 2d pers. Wepat, py, Wayra (cf. 1, 208; 8, 163), that 
you may see. Bdy (== EBnoav): H. 408 D, 1; 400 D, d; K. § 224, 4, 
they (i. e. Machaon and the herald) started to go among the throng, through 
the wide army, etc. —— BAtpevos: H. 408 D, 20; K. § 227, A, where the 
blonde-haired Menclaus stood wounded, —— &yrryépaY (= -aro = -vro, plu- 
perf. 3d, plur. H. 355 D, e; K. § 220, 18), dyelpe. Sooo Epioro, as 
masy as (were) bravest, = all the bravest. —— 5 8é (Menelaus) . . . icddeos 
ods: cf. 4 8... yuh, 1, 348, N.; but he, god-like man, etc. dpnpd- 
wos: cf, dpnpdéri, v. 184. tov (i. @. diarod), gen. abs. w. éfer. 
byev (= -noay), &yvumt. H. 442, 1; 855 D, c; K. § 230. -——F. joins 
addrw Ww. tyev, were broken back ; Diintz. w. efeAn.,, while tt was being drawn 
back. Cr. prefers the latter. Why not connect it in idea with both? 
Verh. it ia best rendered, while t¢ was being drawn out, the sharp barbs 
were broken back. 


ILIAD IY. 195 


215-222. of (enclit.), dat. of interest, loosed for nim. V. 216, cf. 
v. 187. —— fumece, duxlares. expuChoas (exuv(de), having sucked oul , 
probably having applied his mouth to the wound ; interesting as showing the 
customs of the time. én)... adoce, sprinkled upon (st), etc. odpyaxa: 
obj. both of ei8és and of rdove. of (throws back its accent on rd, re- 
ceives the accent of woré; hence, written of): ethical dat. closely joined 
w. warpl, F.: dat. of possessor, Cr.: dat. of interest, Diintz. I prefer the 
last explanation. Cf. H. 601; K. § 284, 8, (10). It may be loosely ren- 
dered, to his father. glrAa ppoveey, thinking friendly things, being 
kindly disposed. Cf. ed ppovéwy, or évppovéwr, 1, 73. Who was Chiron ? 
See Clas. Dic. —— dugderévovro: dugdiwévopat. “Oppa ... réppa; while 
«.. meanwhile, Notice 8¢, after réppa, connecting a subordinate and prin- 
cipal sentence. Lex. 3é, 4. Not rendered into English in such a conneco- 
tion. éx{, join w. §Ausov, advanced. of & adtis, but these on the 
other hand, i. e. of "Axarol. | 

223-233. ob« dy ois, poten. optat.: then would you not se, etc. —- 
Lace, he left. dwraveud’ Exe, held aside (i. e. from the ranks): puord- 
wvras (puoidw. H. 870 D, a; K. § 222, I. (8) ), “‘champing,” Derby: 
** enorting,” Cowper: i, e. from impatience at being held still, ——~- rg... 
éxéreAre, very earnestly (uddra wodAd, cf. 1, 35), charged him (Eurymedon). 
wapioxéuey (H. 359 D; K. § 220, 18), to hold them (the horses and 
chariot) near. uly, direct obj. of AdBp : yuia, acc. of specif. wokéas 
(notice the accent) depends on 8d, which does not suffer anastrophe. H. 102 
D,o; K. $81, IV. R.2. xotpaydovra agrees w. ply, while passing to and fro, 
as commander, throughout the many (people). 6 we(ds édy, he being on 
Soot: eremcdeiro (éxtrwAdouas), hence the word éx:rdéAnors, in the title of 
this book. —— Vv. 282, 238, ef. 2, 188-9. 

284-246. phro vs, do not in any way at all, etc., cf. v. 184, undé rf wes, 
N.; also, 2,419, N. pedfere, Lex. pedinus, II. ——V. 285. Notice the 
sentiment: for not to the false will, etc. trip... 8nrAtfoayro: cf. 
vv. 67, 72. tev... avrar, of these themsulves, these alone, limita 
xpéa; is understood also w. &Adxous and réxva, their wives, etc. —— 
oforwas ... 30: hypothet. relat. sent.; past uncertainty. H. 757; K. 
§ 333, 4; G. § 62, cf. 232, obs... Bor pedidyras ... woAguow : cf. 
pedtere ... &An's, V. 284. idumpor: “wretched,” D.: “ dead marks for 
archers,” Cowper: some, on the other band, think it a respectful epithet, 
It is a word of very doubtful meaning. See Lex. éornre, Att. éorare. 
Teanaéres: Lex. ré9nra. txanoy: gnomic aor., are weary. 
woAéos: notice the accent, distinguishing it fr. wéAeos, or xcAews. —— 
weB(o1a: const.? H. 590, a; K. § 278, 4, (a). ais (receives the accent 
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of «pl, hence written rfs), join w. dah, any strength. —— és (accented = 
obras), thus, ao. 

247-256. wyeddy ... Eda re, near, where. Notice the use of ré. H. 
856, a; K. § 821, R 4. elptara:: H. 420 D,12; K. § 280. -aras for 
-vyrat: are drawn up. —— ixdpoxp, swepéxer. —— Bupuy (iuiv): dat. of 
interest: for your protection. —— éx! Kphreso:: notice here éwi w. dat. 
after a verb of motion. Wherein is the const. unusual? H. 618; K. § 300, 
8. What is the force of the const. ? while going throughout, etc., he caine 
to the Cretane (and halted). H. 618, a; K. § 300, 8, (a). Cf. 2738. —~ 
out... dachy. “Of courage stubbora as the forest boar.” D. or: 
dat. of interest w. Srpuve. —— peircxloirw : for the const., cf. xepropiouoe, 
1, 539, 

257-264. wepl, separated fr. rie by tmesis. Aavady limits o¢: expe- 
cially do I honor thee of (or among) the, etc. Some, however, make 
Aavaay depend on zepil. 3ald’, Saerl. bre xép re, whenever: wép, 
intens. (just, precisely when) : ré, Epic use. xépwvras (xepdyvuus): sub- 
junc. pres. mid.; notice the peculiar accent. H. 439 D, 1; 401, k; K. 
§ 230; § 176, 1. Notice also the omission of &» in this clause. Cf. 
clxep ... wlvwory, V. 261. H. 757 and 759; K. § 337, 5, also Rem. 3; G. 
§ 60, 8; and § 68, when they have mingled (for themselves), ete. 
wAcioy (not comparative), fr. wAeces = wAdos. Gowep enol, elliptical, as 
mine for me.—— mi¢ey (xivw): infin. denoting purpose. H. 765; K. 
§ 306, 1, (d): depends on éo7nre. dre... dxdyor: notice here the 
optat. in connection w. a leading tense. H. 760, d, 730; K. § 259, 8; G. 
§ 68, 4, (b), to drink, when the appetite prompts. —— 8pcev = ipoeo = 
Seoou (Spruit), H. 849 D; K. § 228, 10, haste to the battle, such as, etc. 
—— wdpos w. pres. tense, cf. 1, 553. 

265-282. 8a (pronounced in two syllables); av3dw, impf. »88aor -wr, 
eaes -as, -ac, -a. For the augment, see H. 310; K. § 121. perv = phy, 
H, 852, 18; K. § 316, R. ixéorny (dplornut) kal xnarévevoa, I promised 
and confirmed with a nod. Cf. 1, 514. —— ody... Exevay (ovyxde), lit. 
poured together, i. e. violated, broke. ——trtp ... 8nAhoavre: cf. v. 67, 
wappxero, napolxouat: xijp, acc. of specif. ; notice the accent: not to be 
confounded w. ehp. —— V. 278. Cf. v. 251. Kopvoaéa any (xoptacw) : 
here, the putting on of the he/met denotes by meton. the whole process of 
- arming for battle; above, v. 252, the putting on of the breast-plate denoteg 
the same idea: and these two were arming themselves, etc. —— és 8 Sre° 
cf. 8, 33, ——= el8ev, beholds: gnomic aor. Of. pvyor, 8, 4, Note. So also - 
blynoer and faace, v. 279. T@ ... ddvrt, and to him (i.e. the goat 
herd) being afar off. peAdyrepoy: compar. used absolutely. LU. 662 
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K. § 828, BR. %, é appears exceedingly black: Usy (elu), advancing. —— 
rota... mural... pddaryyes, such (i. e. so dark) the dense phalanzes, ete. 
xudveat... meppixuia: (pploow): dark, bristling with, ete. 

286-302. opa@i: obj. of xeAedw, and understood w. drpuréuey (infin.). 
avrd, sc. dpets, subj. of axdyeroy, you yourselves rouse, etc. —— 
V. 288 ff.: cf. 2, 371 ff rots, i. e. the two Ajaxes: abrod, adv. there. 
——Aryby .. . &yopnrhy: cf. 1, 248. oSs (3s, 4, 5», possess. pron.: 
not the relat. 3s, 4, 3), Ais, Lat. suos. —— orficey : what are the trans. and 
what the intrans. tenses of lornu:? H. 416, 1; K. § 173, R. 2. Euey 
(= elvaz): H. 406 D; K. § 225: infin. denoting purpose: tn the van, he 
placed the horsemen, etc, and in the rear, the footmen... to be, etc. 
kaxovs 3¢, but the cowards, etc. The rhetoricians afterwards taught that 
the urguments in a discourse should be arranged, like the forces of Nestor 
for battle, with the weakest in the middle. —— agos, their: cf. ofs, 
V. 204, ——- éyéuey (infin.), to hold, restrain. —— pndd ... dpidy, and nol, 
in the tumult of battle, to be thrown into disorder. 

808-316. My8é ris, nor let any one, etc.; a transition to the oratio 
recta, jvopénde: w. Epic suffix -¢:. H. 206 D; K. § 210. olos : 
observe the breathing. peudro: Lex. MAQ. ddAaradydrepot xré., 
for (in either case) you will be more easily overcome. bs 8¢ xe xré., 
but whatever man, from hs own chariot (in ita proper place in the ranks) 
may reach the chariot of another (an enemy), let this one allonge with his 
spear. Snch is the interpretation of this vexed sentence, preferred by F., 
Dintz., Cr.. Koeppen, Wolf, and others. éweth.. . péprepoy, 8c. dor, 
or Eorai, since it will be, etc. —— xa) of xpdérepot, those of a former day 
a‘so. Homer cannot lose sight of this characteristic of old men, in de 
scribing Nestor, cf. 1, 260 ff. ed el3és, used adjectively, well skilled in, 
W. gen. woAguwy: as verb, to know, usu. w. ace. —— eld denotes a wish 
w. the optat. ro:rro and en, would that, etc.: &s Supds, sc. dorl,... ds 
wot, as there in courage... 80, etc. yotvad’ Exorro, your knees might 
follow, might hold out, ‘‘The weakness of age exhibits itself especially 
in the knees. Cf. Horace, Epode, 13,4, dum vtrent genua.” Cr. —— ls 
BAAos, subj. of Speeder: ov, sc. Bperes. See Lex. dpeiaw, 2. alde, fe, or 
&s w. 2d aor. indic. in wishes that cannot be realized, O that some other 
one of men had this (old age), and that you shared with, etc. 

318-325. udrAa pew (= why) nev wré., surely I could wish, myself a!so, 
to be (fuer) 80 as when, etc. Notice the dif. between 4s, demonst. so, i. e. 
so sfrong, and ds (proclit.), relat. as. With the sentiment of v. 320, 
compare the words of Maharbal to Hannibal after the battle of Cannae, 
non omnia nimirum eidem dii dedere. Liv. 22, 51. ta (= Att. Fy), 
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H. 406 D; K. § 228. —— dnd(e:, presses on me. xal &s, even thus 
of. note on &s and és, v. 819. —— yépas (distinguish fr. yfpas), predicate $ 
Sor this (ré) is the prerogative of, etc. —— alxuds, ace. of kindred forma- 
tion w. alypdooevor. H. 547, a; K. § 278, 1. olmep ... yeydaor 
(yiyvouat). who are more capable of bearing arms than I. 

826-335. Cf. v. 272. up’ (= ebpe, fr. edploxw): notice the asyn- 
deton. H. 854; K. § 325. Tlerewo: Nom. Meredés: how declined ? 
If, 146 D; K. § 212, 7. —— dul 8, sc. Foay, and round about were, ete. 
6... O8ecceds: cf. N. on... yuvh, 1, 848. wap 5t... dpi 
»++ €oracay, and near (him) round about stood, etc. Distinguish éorecapr, 
Toracay, and écrnoay (as lat, and as 2d aor.): H. 416, 1; K. § 173, R. 2 
—— ogiv: dat. of interest in looser relations. H. 601; K. § 284, 8, (10). 
For not yet on their part, or so far as related to them (i. e. Odysseus and 
Menestheus), did their people hear, etc. of 3é, Odysseus and Menes- 
theus, —— dwwére (till the time) when. —— rripyos, lit. a tower, pr as we 
say in military language, a column. —— Tpdwy is to be joined both w. 
éreASéy and w. dpuhoae, advancing towards the Trojans should rush upon 
(them). —— Epteay, and they (Axatol) should begin. 

839-348. xexacuéve: Lex. xalyvua:,II. Odysseus is designated by this 
verse with sufficient distinctness, without mentioning his name. —— apé- 
orare (ard, orate), addressed to both heroes; yet Odysseus, as the more 
emirent of the two, is no doubt chiefiy meant ; and hence, he alone replies, 
v. 849 ff. —— opaiy: emphasized by névy = why: you especially does tt become, 
being, ete. édévras, same peculiarity of const. as édpra, 1, 541; cf. N. 
éorduey (distinguished by the accent from the indic. 1st pers. plur. €era- 
pev): infin, = Att. éordya:. H. 859D; K. § 220, 18, fo stand. i. e. to stand 
your ground, to stand firmly. apdrw... eueio: for ye two first hear 
from me of a banquet also: eueto gen. of pers., and 3a:rds gen. of thing, 
both depend on dmwovd{ecSov. So it is usu. explained; but Diintz. under- 
stands éueto as limiting 8a:rés, my banquet, —— ’Axaol: appos. w. subj, 
of égox-, we Achaeans, —— xpéa and cimcAda, 8c. dort: pra, pred. : pera 
(fr. &3e — Att. doSiw), and wwéueva: depend on ofac. H. 767; K. § 306, 
_ 1, (d): roasted meats are pleasant to eat, and cups of honey-sweet wine, to 
drink, etc. Cf. r& xaxd pfaa, 1, 107. —— x’ before an aspirated vowel for 
wé: Spéere, optat. H. 870 D; K. § 222, 1,(8): you would gladly see (it), 
even tf, ete. buciwy, Att. Sudy. 

850-357. €pxos (see Lex.): partitive appos. w. o¢: lit. what manner of 
saying has escaped thee, the fence of thy teeth! H. 500, b; K. § 266, R. 4. 
—— pediduer (Att. wediévar), 80. due, Or Huds, that I withdraw from battle, 
or shrink from battle. "Axaof, appos. with the subj. of éyelpouer: 
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whenever we Achaeans, etc. —— wal... peuhan (Lex. péadw, IL 2): a 
biting sarcasm: and éf these things concern thee. —— warépa, obj. of 
Seat. yv@ (Att. Zyvw), w. gen., a rare const. : lit. when he k .e (him) 
being angry: i. e., when he knew he was angry. —— axddrw ... widov, and 
he took back (daw Ad(ero) his word, i. e. the word above spoken, which 
had given offence to Odysseus. This clause, in connection with mpocedn, 
would more naturally have been in the participial form: addressed him... 
retracting his word. 

860-379. Supds...ol8e, your mind knows pleasing counsels: Hmios, 
pleasing, good, cunning: opp. to rfmuos. dr’ eyd wep, 8C. ppovéw, 
which I think: notice the intens. force of wép w. éyd. Seiev: optat. 
without &», expressing a wish: may the gods make, etc. —— V. 364: ef. 
v. 392. Kanavhios, adj. w. vids, lit. Capaneian son = son of Capaneus, 
yedtpas: Lex. yépupa, IT. pdxeodsa: depends, like rrwoxaleuer, 
on plador: not to Tydeus a: least was it agreeable thus to shrink away ; but 
(it was agreeable) to fight, etc. gdoay, subj. antecedent of of, as those 
afirmed, who, etc. wep! w. gen., superior to. —— yevéoSa: aor. 
infin. denoting finished action or state, they say he was, ete. H. 716; K. 
§ 257; G. § 28, 2. —— &rep wodduov, without war, is further explained by 
feivos (= Att. évos), appos. w. subj. of eloHAde, as a guest. Though his 
errand was warlike, yet he came as a friend. &yeipwyv, pres. particip., 
while engaged in collecting, etc. of, who, ete. i. e, Polynices and his 
brother-in-law Tydeus. éorparéevro (as if fr. a pres. orpardw, not in 
actual use. H. 370 D, a; K. § 222, 1, (3).)...m=pds relyea: does not, I 
think, mean as the Lex. says (sub orpardw), they were encamped, ete. ; 
since they were now at Mycenae and since the verb is followed here by 
_mpés w. the acc., not wpés w. the dat. It means, I think, were preparing an 
exnedi ion against, etc. Alacovro, besought (those at Mycenae) : 33uer 
= Att. Sodva. Soalso 3duevar, next verse. ‘The ‘var of the seven Argive 
princes against Thebes,” here alluded to, was the most ceiebrated event in 
Grecian legend before the Trojan war; and furnished many themes for the 
tragic muse. 

880-384. of 84, and they (those in Mycenae) consented, etc. —— 
éxiveov ds éxédevor, approved (of doing) as they (their guests Polynicea 
and Tydeus) urged. —— trpepe, turned, diverted (those at Mycenae, from 
their purpose to furnish allies), —— of 3... Sxovro, and when now they 
(i. e. Tydeus and Polynices) were gone (from Mycenae): 432... éyévorro, 
and were advanced on their way: xpd S800, cf. ppoddos. Aexemwolny (fr. 
xexezolns Ist declens.), adj., as well as Badicxowor: join w. ’Acwrdy, | 
Asopus, having thick rushes and grassy banke. 9 abr’ introduces 
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the principal member of the sentence, then again. —— a&yyeAlny. Some 
of the best critics, both ancient and modern, take d&yyeAiny here, and 
&yyeAins, 8, 206, as let declens. masc.; and render the clause, the 
Achaeans despatched (éxl separated by tmesis fr. oreiAay) Tydeus as a mes- 
senger. Some others, equally critical, deny the existence in Hm. of such 
a word as dyyeAlns, 1st declens. masc.; but they are not agreed in their 
interpretations of this verse, or of 8, 206. Cr. and some others take 
&yyeAlny as acc. of design or purpose: Diintz. makes it depend on éxi and 
writes x: (by anastrophe). Either explanation seems forced. F. adopts 
the rendering first given above, as a messenger. ~ Tj, st. Tudéa: HL. 
189 D; K. § 218, 13. 

885-898, KaSyelevas, patronym., descendants of Cadmus, = KaSpeiou, 
v. 891, Blys *EreoxAnelns, lit. of the Hteocléan might, i. e. of the 
mighty Eteocles. Cf. Mpiduoco Blnv, 8, 105. wép intensifies feives, 
calling special attention to the position of Tydeus: ééy, concess., though he 
was. H. 789, f; K. 8314, 4, (d); G. § 109, 7. —— dedAcvew rponarl(ero, 
challenged (them) to contend (with him). This occurred no doubt after a 
banquet. adyra, adv. acc., in all respects. Some, however, under- 
stand &edAa (acc. of cogn. meaning w. évixa), in all the contests. 
xévropes Ixxwv. In driving, they probably used, instead of a whip, a 
pointed stick, such ag is still common in the East; hence the phrase, 
goaders of horses. hy Ep’ dvepxopévy ( for him) returning back (to the 
Achaeans). wuxwdy Adxov,a@ compact ambush, or perh. a concealed 
anbush, Lex. ruxvés, III. eloay, Lex. elca. xobpous wevr., ADPOs. 
w. Adxoy. Tudebs pty nal roiow, Tydeus in fact... even to these. 
—— xdyras xré.; notive the asyndeton. H. 854; K. § 825. —— &wegve. 
Lex. ENO. Eva... Yet (Inus), save one alone (whom) he sent, etc. 
—— midioas (weldw), having trusted, agrees w. subj. of zpocnxe. 

399-410. rd viby yelvaro, he begat this (réy) son. —— efo: H. 2838; 
K. § 217: inferior in battle to himself. 8é re: Epic use of ré. 
&yoph.. . &ueivw is perh. rather to be understood as a taunt. V. 401. 
Observe how differently the character of Diomed is sketched from that of 
Odysseus, v. 349 ff. alSecSels, ashamed at the reproof, etc. aiddopuas, 
depon. w. aor. pass. or aor. mid. WebSe = ev8eo, Att. Wed3ou, fr. 
WevSouat. fgets... Huets: emphat. repetition. cal, intens, Ac 
cording to the mythical narrative, the seven-gated Thebes was taken ten 
years after the war of the seven Argive princes by their descendants (the 
Epigoni). We even captured (not merely made war upon it) the seat of, 
etc. —— dyayovY = ayaydvre (dual). Sthenelus and Diomed (it appears) 
were among the Epigoni. mwedopevot. Notice the sudden transition 
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to the plur. H. 517; K. § 241, R. 8, xetvot th:y (our fathers), —— 
ogerépypow aracSarlnow, by their foolish acts. (Cf. éwepowAlyor, 1, 205, 
N.). They did not heed the warnings of the gods. —— pu)... %vSe0: no 
tice here 44 w. the aor. imperat. (st. subj.), contrary to prose usage. H. 
728, a; K. § 259, 6, R. 9; G. § 86. —— pol: ethical dat.: wherefore, 
never, befure me, place our fathers in like honor (with us). 

412-421. awry foo (fya), lit. sit in silence: but foo must not be 
taken too strictly, since Sthenelus was standing (v. 267). V. 413 ff 
The heroic character of Diomed appears here more fully. —— érpdévorr:, 
particip, denoting time and cause. H. 788, a; 789, c; K. § 312, 4, (a), (b); 
G. § 109, 1, and 4, while engaged in rousing, or because he rouses, —— 
rovry (Agamem.) depends on &ua. Tobrp... révSos, 8. tora, OF 


Homeric gocera:. —— ’Axaidy SnwSévrwy: particip. denoting condition, 
tf the Achacans shall have been conquered. —— peSdpeda, exhortation, 


let us, etc. wd (separated by tmesis fr. efAev), has in compos. very 
generally a diminutive force. H. 657. fear would have seized somewhat on 
one who was very stout-hearted. A few, however, by a rather forced con- 
struction, understand the idea of the preceding clause w. bad: by reason of 
this terrible clangor, fear would have seized, etc. 

423-438. dpyur’ = Spyvra. For this elision, see H. 70 D; K. § 206, 
5, (e). ewacobrepoy qualifies xipa. Sxo: anastrophe. H. 102 D, b; 
K. § 31, IV. lit. a surge of the sea in quick successin (after another) is 
raised by the west wind having moved (it). xopbocera: has the same 
subj. as Spyvra:: at firs’, it rises up, on the deep. wdvry and xépoq, dat. 
of place. H. 612; K. § 283, 1. —— peydaa, adv. greatly, loudly. 
dud)... xopupodra, and being bent around a lofty point, it rises to a 
crest: dxowrve, spits forth,—a very expressive metaphor. olow éxasc- 
ros, each one... his own (men). of 8 &AAal, but they, the others, i. e. 
the men, in distinction fr. the leaders. ovyn repeats the idea of axhp 
(v. 429): Sedidres agrees w. of 8 kAAoL, in silence fearing, etc. 7a 
eludvos (Evvusit) €orixswvro (orixdw) in which being clad, they moved on in 
ranks, Sore, as: Epic use of ré. puplat differs how fr. pdpiar: 
see Lex. duerydpevas ydAa Aevxdy: an idiom not easily rendered into 
Eng.: ydAa is cogn. acc. H. 547; 555, a; K.§ 278, 2, g ving white mk. 
mepaxviat, pncdouas. &s Tpdwy d&dAarnrds, so the shouting of the 
Trojans, etc. The idea of Tpdes (v. 433) is here repeated in the form 
Tpéwy: an anacoluthon. H.886; K. $347, 5. —— dpépe:, Spyuut. —— 
adyrov limits Spdos, for the speech of all, etc. 

439-456. dpac, Spyups:: what tenses of this verb are intrans. and what 
tenses trans.? Sce Lex. Tous péy, these (i. e. the persons last men 
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tioned, the Trojans), . . rovs 8¢, those (i. e. the Achaeans), Acinos... 
"Epis, 8c. Spoay avrots, roused them, i. e. roused both parties: &uoror 
peuavia (agrees w. Epis), tnsatiabl ; longi .g. oupaye eorhpite (gnomi¢ 
aor. fr. aornpi(w) «dpa. rests her head on the sky. With this descrip- 
tion of Eris, compare Virgil’s dvscription of Fama, Aen. 4,176 ff. —— 
ooly, dat. of interest: udooy depends on éy in compos. w. BdArc (ZuBare) : 
she then also cas! inio the midst for them, etc Oi, they, i. e. Trojans 
and Greeks. —— ovrdBadoy, caxt together, dashed together. avy, SC. 
tBaror, they dashed together spcars and “ the furious might of mail-clad war- 
riors.” —— ExAnrro, weAd(w. —— ddAAvytwy goes properly in idea w. 
ebywAh, and ddAAuuéver Ww. oineyh ; but it is better, in translating it, to 
follow nearly the Greek order, then arose at once both the groaning and the 
exultant shouting of men, both slaytng and slain. kar’ Sperd: (Epic 
case-ending. H. 206 D; K. § 210), down from the mountains, —— cup Bda- 
Aeroy, dual, w. plur. subj. worapol. H. 517; K. § 241, R. 9. vey (in 
v. 455), of these, i. e. the two wintry torrents; limits S8o0troy: ExAve 
(used as gnomic aor.), hears. vay (v. 456), of these,.i. e. the two 
armies; limits jay re wévos re. A more animated passage than this is 
seldom found. 

457-469. *Arrfaoxos: Antilochus, was son of Nestor, and friend of 
Achilles. —— Ev3pa xopvorhy: cf. note on aixdédAo: &vBpes, 2, 474. 
odAov: partitive appos. w. rdy. H. 500, b; K. § 266, R. 4, (cf. v. 350, N.), 
he first smote him (on) the forepiece of, ete. On the use of xparos, cf. H. 
488, R. c; K. § 264, 8. ante (whyvups), subj. afxuh: stuck fast. Cf. 
wdyn, V. 185. —— Sece, part. appos. Cf. pddrov, v. 459, lit. covered him, 
his eyes: freely rendered, darkness covered his eyes. —— Yprne, epelaw, ine 
trans. in 2d aor. ds Sre wipyos, as when a tower (falls), or simply, like a 
tower. xoder, gen. of part, by the feet. Of. aduns, 1, 197. EAKE, 
began to draw. H. 702; K. § 256, 4, (a), (a); G. § 11,N. 2. ulyurda 
(udv.) 3é of (dat. of interest in looser relations)... dpuh, but the effort on 
his part was of short duration. vexpoy ...idéy, having seen (him) 
dragging the dead body. wAeupd, Obj. of ofrnee. &... depadydy 
(expalve: aa for a H. 870 D, a; K. § 222, A, (8),) lit. which to him 
stooping appeared by the side of his shield ; more freely rendered, which as 
he stooped down appeared beyond his shield. Adee: same subj. 34 
otrnce, takes yvia as obj., relaxed his limbs. 

470-487. rdyv and avrg, Elephenor. dn arg... eruxdn (revxa), 
and over him arose (lit. was made) a sharp engagement, etc. AbKoy Ss 
(H. 104, a; K. § 82, (c),), ’e wolves. avhp «ré., and man grapplea 
man. dy, Obj. of yelvaro (yeivoua, not to be confounded w. yiyvouaz), 
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whom once his mother... bore. xatwovea, katd, lotoa fr. elu. —— 
éxel .. . éowero... lSéoSa:, when she followed... to see the flocks. 
&xédexe: notice the meaning of this compound, as distinguished fr. the 
simple verb. See Lex. —— Sauévr: (Saude) agrees w. of (v. 478), but life 
was short to him subdued with the spear by, etc.: or Soupi may gram- 
matically depend on dé, under the spear of, etc. So F. understands it. 
—— xp@rov xré, for he (Ajax) smote him (Simoisius), advancing foremvst, 
or more freely, gs he advanced in the front rank. orXos, (part. appos. 
cf. odaoy, v. 459, note,) on the chest. wapd, by or near. —— dvrixp?, 
Lex. 2. wepixp, pbw, pf. subjunc. kas grown. of (enclit., haa 
thrown its accent on ré); dat. of interest in looser relations ; depends on 
septacw (H. 386 D; K. § 193); rendered freely, branches have grown al 
its top. Thy, this (alye:pov), obj. of é&érayne(gnomic aor., cuts out, fells) 
—— Gpyarowryds dyhp: the chariot-maker. Of. ty8pa xopvorhy, v. 457 
alxoAo: Evdpes, 2, 474, note. —— Sopa... «dup: subjunct. after gnomic 
aor., that he may bend a felly, etc. &Coudwn, drying, seasoning. 

489-500. rov, at him (Ajax), depends on akdyricey, cast. &uaps’ 
= Guapre, fr. auaprdvw: he missed him, but he hit, or had hit, ete. With 
the plupf. BeBanre here, cf. BeBAxer 1,221, note. The finished action of 
the plupf. naturally denotes the suddenness of an action. BovBsva: in the 
grown, part. appos. w. Aeixor. épvovra agrees w. Acixoy; denotes 
thae; while he was dragging away in another direction the dead body (of 
Simoisius). —— fywe: cf. v. 462. adrg, it, i.e. the corpse. Too 
(Aedéxov), gen. of cause: dwoxraudévoro, 2d aor. mid. as pass. See Lex. 
arelve: lit. on account of this one having been slain, i. e. on account of his 
death. xexopuvdpévos, xoptacw. ——— é, here reflex., though not usu. so 
in Hm. Why orthotone? H. 232 (‘after prepositions’); K. § 35, 3, (a), 
having glanced around himself. iwd, join w. rexd8orro (xd(opar) : 
dx8pdés, gen. w. a verb of separation. H. 580; K. § 271, 2. The reason ia 
eypressed by the particip. dxovrlacavros. of, to him, i. e. to Priam: 
dat. of interest. wap... @xeidwy. Two interpretations are proposed : 
Srom the care of swift steeds (notice the gender of @xedwv). This render- 
ing is explained by the supposition, that Priam had, at Abydus, stables, 
- which Democoon had charge of. St. and D. understand the phrase, by 
swift steeds: “on a chariot drawn by speedy mares.” D, The first ren- 
dering is usu. adopted. 

501-511. érdporo = érafpoio; not to be confounded w. érépoio: gen. 
of cause, enraged on account of his companion. ——xéponv: part. appos. 
w. rév: this one, or him (Democoon) on the temple. 1B... aixph: 
ef. note on 7 3... yur, 1, 848, and this, the brazen point of the spear 
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passed, etc. —— Bobnneer wri, lit. he made a loud noise in having fallen, . 
more freely, he fell with a loud crash. —— xdépnoay 8 bxd: see Lex. 
twroxdépnoay. —— Tepyduov x (notice the accent. H. 104, a, ‘“* when 
placed after the words which they belong to.” K. § 32, (b),), having looked 
down from Pergamus (the citadel o” Troy). aéxAer’, «éAouat. —— 
—— "Oprved” (dSpvuus), imper. pres. mid. Xa@puns: gen. of separation 
w. elxere, nor give place from battle ; nore freely, nor yield tn battle to 
the Argives. —— a¢l, dat. of interest: AlSos and ai8npes, pred.: xpds, 
subj., since their flesh (lit. the fiesh to them) is not stone, etc. ——~ dvacyxé- 
oda (d»dxouas), infin. denoting purpose or result. H. 765; K. § 306, 1, 
(d); G. § 97. BadrAouévorew agrees w. aol, so as to endure, when hit, the 
fresh-cutting brazen weapon. 

512-526. od pay ov8 introduces here an additional consideration: the 
negative repeated for emphasis: nor indeed does Achilles... fight. —— 
xéAov...adoce: Lex. wéoow, III. 2, cf. 1, 81. wrédos: wrécs = 
wéA1s. —— Spee, Spyvpt. —— pedidvras (uedinuc) refers to "Axaovs. Cf. 
v. 240 and 445. éxéSnoey, wedde. éxpideyrs qualifies yeppadig, 
with a rough stone (such as could be used for a missile): BAjjro... xvhunv: 
in the act., BdAAw often takes an acc. of the direct obj. and an acc. in 
part. appos.; cf. Aevxoy... BouBdva, v. 491, 492, uly... ores, v. 480: 
in the pass., it retains the latter case. H. 558, a; K. § 281, 2, he was hit 
on the right leg, near the ankle. Alydder, from Aenus, a town in Thrace, 
as is implied in the verse above. &xpis, Lex. &xp, IL 2. 
arnrolnoey, dwaroides = dwarodw.—— 6 8... xdaweoey (xarérecey, xara 
alxre), and he (i. e. Diores) fell backward, etc. obra (obrdw), 2d aor. 
uct. 8d sing. The impf. 8d sing. would be ofra, contracted fr. ofrae. —— 
de... xbvro, exxde. 

527-535. Toy, this one, him, (i. e. Pirous,) obj. of Bdve: érecotpevor 
(@maedtw), notice the recessive accent (H. 867 D, b): agrees w. Tov, as he 
rushed on. F. and Diintz. read drecodpevov, as he rushed away. ——- 
—— ordpvov... paloio, on the chest above the breast. —— xd-yn, rhyrum 
dx... €oxdoaro, drew out from ; épiecarto, drew, i. e. unsheathed. —— 
uéony: pred. adj. w. yaordpa, with this he smote his body in the midst. —— 
ex alyvro: see Lex. éalyupa:. weplornaay (wepl, Zrrnoay), stood around. 
éraipor, the companions of the one just slain, i. e. of Pirous. 
dxpérouo, “with tufted crowns.” D. of, relates to ératpa:; is subj. of 
dcay (ww): €, obj. of Scay, who thrust him (i. e. Thoas) from themselves, 
xaordpevos, xd Comat, 

586-544. ds-rdry ... 5 pdy.. .6 8d... Hryeudves: thus these two leaders, 
the one of the Thracians (i. e. Pirous), the other of the brazen mailed 
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Epeans (i. e. Diores) were stretched (rerdoSny, Lex. refve, plupf. $d dual) 
—— wepl: adv. cf. 3, 884. “Evda... dvécairo: Then no longer (what 
ever fault he might have found before) could «a man find fault wi.h the en 
gagement (so-general and so well contested was it). —— doris ... udooos 
describes more particularly dyhp: one who... should move about in the 
midst (as an observer, without taking part in the battle): &BAnros, not hit 
by a missile (from a distance): dvotraros (a priv. obrdw) not pierced, not 
wounded (with a spear near at hand). &yo: 5¢ é: a transition from the 
foregoing relat, sent. to an independent const., and... should lead him, 
Only under such protection could he thus pass through the battle, —— 
vérayro, telve. 
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BOOK FIFTH. 


1-18. This book describes the exploits of Diomed; and hence, is 
properly entitled Arou48ous dpirrefa. It is a natural continuation of the 
description begun in the preceding book. —~— ad: not denoting repetition 
here; but transition to a new topic, as often. —— Saié of: note the asyn- 
deton: she (Athena) kindled for him: dxizpuaroy, untiring, unceasing. —— 
Aaumpéy, adv, brightly. wanoalynot, shines: subjunc., 8d, sing. H. 
861 D; K. § 220, 4. —— ’GQxeavoio: gen. of place. H. 590;K. § 273, 4, 
(a), bathed in the ocean. The notion of part, and also of separation belong 
to this gen. For the Homeric idea of Oceanus, see Classical Dic, ——~ 
rowov, such (i e. like the autumnal star, when bathed in the ocean) did she 
kindle for him, etc. xparés, gen., not to be confounded w. «pdros. 
Horny, elul. —— pdyns... wdons, every (kind of ) battle. —— dwo- 
xpwidvre, axoxplve, having been separated from (their own ranks): of 
limits évayrile, opposite to him, to meet him. TH Bev, BC. wpybadny 
(Spyupe). aq’ Trwouy: lit. from their horses, i. e. on their chariot : 
axd xSovds, on the ground. Cf. the Att. expression 4¢’ Irwouv pdyeoda, 
to fight on horseback. Yet the exact force of dad must not be lost sight of 
in these expressions. 6 32...me(ss: cf. 4,419, where he is repre- 
sented as leaping ‘from his chariot to the ground. 

14-24. ol, subj. of Fcay: standing before dre, it is more emphat., and 
when they, etc. TuSeidew (cf. MnAniddew, 1, 1, N.) limits Suor. 
6 32... Tudel3ns: cf. 4 8... yurh, 1, 348, N. rou limits xetpds, from 
hts (Atrides’) hand. tBare... peraud(iov, hit (him) on the chest be- 
tween the breasts. doe (wIéw) ap” Iwxey, thrust (him) from his chariot. 
Cf. ag? trrouy, v. 13. weptBivat, to go around, to protect. Krapévoto 
(xrelyw), aor. 2d, part., mid., with pass. meaning, s'ain. Cf. 3, 375. 
ovSe... od3é. We may in a similar way repeat the negation in Eng. : for 
. mot even, not even would he himself have escaped, etc. Instead of the con- 
ditional sent., corresponding to «tv... dwépuye, we have dad’... Epuro 
(= el wh “Hp. puro), but Hephaestus protected (him). as... etn: 
that the aged san (meaning his father Dares, priest of Hephaestus, v. 10) 
might not be before him (of, meaning Hephaestus, ethical dat.) altogether 
at:1(from the loss of both hissons). adxayhuevos (notice the accent. H. 867 
D, b; K. § 223, R. 4): Lex. AX. H. 442 D, 16; K. § 280, dxaxl(oe. 
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25-30. éfeAdoas, efeAatvw.-——Tpaes, subj. of Yor: placed before 
éxei, it is made more prominent in the thought. Cf. of, v. 14. Top 
pty... Toy dé: partit, appos. w. vie. dAcuduevoy (2Adoua: or dAcbouat, 
aor, hAeduny and FAeuduny), having fled: nrdpevoy, cf. crapévoro, v. 21, N. 
wap Sxeapw (dat. here: Sxos, gi. H. 206 D; K. § 210, III), by 
the s:de of his chariot. waow dplv3n (dplyw) Suuds. This phrase de- 
notes various ideas, according to the connection: here, the courage of all 
Sailed, or the hearts of all quailed. In 4, 208, it denotes pity or sympathy. 
éXovca, 8c. “Apna, having taken by the hand, addressed, etc. 

82-42. ode by... édoammer... vat St ya(dperda: at first, a modest 
and cautious question (H.722,b; K. § 260, 4, (b); G. § 52, 2, N.); then, a 
direct exhortation: shall we not leave... but let us two withdraw. It must 
be borne in mind that Ares was on the side of the Tiojans; Athena, on 
that of the Greeks. The goddess of wisdom, naturally enough, proved 
superior to the god of war. xadeioey (xard, efoa) éxi with. dat. Force 
of this const.? H. 618, a; K. § 809, 8. ExAway: KAlyo, trans, —— 
pore orpepdevri, to him (Odius) having first turned: “ dat. of interest in 
looser relations,” —— erappévy depends on éy in compos, w. wijtey: he 
(Agam.) planted a spear in the back. fraaccey, sc. Sépu as obj. —— 
V. 42; cf. 4, 504. 

43-57. évhparo, évalpw. Mijovos ... Bdépou, son of the Maconian 
Borus. Where was Maeonia? Lex. Mazorla. Tdovns. Whether 
Tarne was an ancient name of Sardis, or a shorter form of Atarne, is not 
certain. y6P (== Evute), vriocw. —— Trxwy emiBnoouevov, while on the 
point of ascending his char-ot. See Lex. frwos. For the const. of trray, 
ef. note on xaxay, 2, 284, —— Shpns, Shpa. rdre (fr. 5 and ré), 
which, obj. of rpépe:, relates to Bypia, wild (beasts). obpeaty (Spos): 
const.? H. 612; K. § 283, 1. —— yxpaiop’ (= txpaioue), Lex. xparoude 
(not used in pres.). Cf. 1, 28. éxnBoAla:: force of abstract nouns in 
plur.? H. 518, c; K. § 248, 8, (8). éxéxagro: xalyupat. ply, 
obj. of ofravce. perdppevoy: partit. appos. w. ply. traccey 
(¢Aabve), sc. Sdpu as obj. 

60-838. 8s seems to relate to SépexAoy. Cf. v. 44 fora similar con- 
struction. eplraro, piréw. éx . .. #87 (notice the « subscript, thus 
distinguishing it from %8n, already), toda. yAouroy ... Sekidy, 
“through his right flank.” D. @cayéd, wife of Antenor. loa, 
adv.: equally w.th her children. ayrixpd 3 dy (= dvd), and right on 
through, etc. —— “Nphvopa Sioy: no verb is expressed to govern this acc., 
but the thought is resumed with rdéy (i. e. ‘Nyhvopa), this one, him, obj. of 
Eaao’ -(dAatye, I.): dpov, on the shoulder. Const.? cf. pdrov, 4, 459, 
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note. —— awd... Ukeve: dwotéw. 
AapBdece): Sooe, partit. appos. w. rdv. 

85-94. Tuy8e:dny, introduced as obj. of yvolns, st. subj. of pereln. Ob- 
ject of prolepsis? H.726. Eng. idiom, you would not knowin which (army) 
Tydides was, ——— ht ... $: the usu. expression in later Greek was werepoy 
o. $, whether... or, —— Gu = dvd, over. —— Sar’, which. Epic use of 
Te. exeBacce (xedd(eo = oxedd(w, oxeSdyvuu:), gnomic aor. ot” 
&p re... obre; notice the repetition of rd in the first member: ré after &p 
is the comm. Epic use. —— yépupa: is usu. understood here in the earliest 
sense. See Lex.: and yépupa: depypéva: (Epyw), strongly-built dams : Epxea 
may be rendered walls, dASdvra agrees w. rév, when tt (the full winter 
torrent) comes, ——- rordes wep édvres, though verymany. The concessive 
force (though) lies in the particip.; wép is intens. . 

95-105. Auxdovos... vids, i. e. Pandarus. Cf. 4, 88, 89. —— apd éSep 
(= od), before himself (Tydides). éxafaoorra agrees w. the obj. of 
Adare, sc. uly, and amote (him) as he was rushing on. —— ybadoyr, partitive 
appos. w. the obj. of BdAe: cf. note on pdropy, 4, 459, on the swell of his 
breast-plate, trraro, wéropa. —— didoxe (3:éxw), intrans., it held 
(ttself) through, it passed through (his shoulder, Sov). TP, Masc., 
depends on the comp. verb éw)... &dee, shouted over him. So Diintz. and 
F. Several of the older commentators, however, take r¢ as neut., depend- 
ing on éxl, hereupon. xévropes txxoy: cf. 4, 891. —— dvoxhoecdas 
(avd, Exouas), cf. dvarxérda: 4, 511. Gat, i. e. Apollo. ——- dsmwop- 
vopevoy, (agrees w. pué,) in setting out from, etc. 

106-120. réy, this one, him, i. e. Diomed, obj. of Sduaccev. Epoo, 
of. note 4, 204. xaraPfoeo: lst aor. imperat. H. 849 D; K, § 223, 
10; cf. 3preo, 8, 250. ——— wdp (= wapd), by (him, i. e. Diomed). —— Beros 
-- « Spou, he drew the swift missile out from the shoulder, entirely through 
(sé): since it was easier and less dangerous to draw the arrow through, 
than to draw it back. So the phrase is usu. understood. Cut giaa 
(cf. éplaaro, v. 61), befriend me. &€ re: epic use of ré. —— &v8pa, 
obj. of éAciv, that I may seize the man (Pandarus). wal... ddAdeiy, 
and that he may come within reach of my spear. P8apevos, Pdr. 
o8é ud gnow, and affirms that I will not, etc. Cf. ob8€ & onus, 
v. 1038. 

121-148. edyduevos. Notice the different connections in which this 
word is used. Here, it means praying: in v. 106, it is best rendered, 
boasting. —— wé8as, xeipas : apPpOs. W. yuia. éx)... pdxeoSar, infin. 
as imperat. fixa, Tn. éxjjev, éxf and fey fr. elpi. TG, where. 
Sore, —— reipépevos, 8c. cov, tenipting (thee). pdxeoda: and obrd 


rév, Obj. of xar’... ZAAaBe (xara 


ILIAD V. - 9099 


per (aor. infin. fr. 2rd), used as imperat. pepaws ... drey udévos: & 
sudden change of const. (anacoluthon. H. 886; K. § 347, 5): lit. before 
(this), destring earnestly in heart to fight with the Trojans, then, indeed, 
twice as much force possessed him. Cf. Virg. Aen. 1, 234-237. Certe... 
pollicitus, quae te, genitor, sententia vertit ? dv, Obj. of xpaboy (xpates 
= xpdw). avaijs twepdApevoy (iwdp, EAAomas), when it (the lion) has 
leaped over (the wall of ) the court-yard (a space before the house, where the 
flocks were gathered at night. Cf. 4, 433). Tov, 8c. Adovros. —— 
Spoev, xpocautver: subj. ? sc. woiphy, he does not defend (them, i. e. the 
flocks). xara... Svera, he (the shepherd) stnks away into the stalls. 
ra dé, and these, referring in general to the flocks, H.522; K. § 8382, 
R. 2. xéxuvrat, xe. abrap 5, but he (the lion). Tpéecct, 
connect w. lyn (= eulyn, ulyvumt), was mingled with the Trojans, The 
point of the comparison lies in the furious rage of the lion. 

146-158. xAnida, part. appos. w. rdw Erepoy, the other, he smote on the 
collar-bone. face, left, i. e. without stripping them of their armor. 
Tos obx ... éxplyar’ dvelpous, to whom, in setting out (from home), the 
old man did not interpret dreams (for had he done so, they would not have 
gone), but the brave Diomed, etc. So F., Diintz. and others, Yet the 
position of ov« has led many to the following interpretation: as they did 
not return (home), the old man interpreted dreams, but (they could not re- 
turn), the brave Diomed, etc. By this last interpretation, rots is taken as 
dat. of time. St.,Cr. I prefer the first explanation. 6 3é, but he, i. e. 
Salve (Phaenops), —— éwl... Ac@éaSa:, to leave over his treasures, 
Const. of the infin.? H. 765; K. § 306, 1; G. § 97. &ye, Diomed. 
—— pdyns te. HH. 104, a; K. § 82, (b). xnpworal, Lex. xnpworhs. 
The relations of Phaenops are here meant. 3:4... 3aréovro, Lex. 


Sadar dopa. 
161-170. é» Boval Sopdéy (Spéoxnw): verb of motion w. év. H. 618, a; 
K. § 300, 8. —— @...&& (2&dyrune): gnomie aor., breaks, etc. ——~ 


EbAoxor kdra.; anastrophe. H. 102; K. § 31, IV. Booxopevder (Boake), 
plur. agreeing w. both the preceding genitives; while they are, etc. —— 
Bijoe: remember that Bfhow and &B8noa (fr. Balyw) are causative: forced 
them both to leave (lit. to go out of) their chariot, etc. dradvery, to 
drive, etc. Const.? Cf. AuwdéoSa: v. 154. —— &y (= dvd) re pdyny, 
both through the battle, etc. evpe: notice the asyndeton, for liveliness 
of narration. or7, aor, indic. without augment. —— fos ré uy 
kyrloy nl8a, and in his presence addressed hima word. ly, obj. of ta; 
&xos, cogn. acc. H. 555; K. § 280, 1. 

172-187, ¢ (relates naturally to the principal object going before, i. a 
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vétoy), in which, or with which. —— tpes (éxl, Es fr. Tyus) cast rt, ete 
58e, thie (here), may be rendered as adv. w. doris, the man who here, 
etc. H.678; K. § 303, 2. ei ph... fort: closely connected in thought 
w. &pes, cast, etc. ... unless he is some god. —— ipay: gen. of cause. Cf 
evxXoAjs, Exardufys, 1, 65. —— fi = Freon. H. 102, a; K. § 31, B. 8 
Ci. 1, 513, and the wrath of a god towards (any one) is, etc. ——— dyra, 


adv. acc. tloxe, cf. 3, 197. —— dow- yryr-, knowing (him) by, ete. 
—— fd’, ol8a. oye, ac. dorly: butif he isa man, whom, etc. vids, 


appos. w. arfp. td3e, adv, acc. thus. &3axdroy limits rls. —— 
robrou... Erpawey GAAn, turned from him in another directions —— 
aixhpevov (xixdve), hitting the mark, sure. 

188-205. épijxa, éxl, Inns. —— ply, obj. of xpotdew, that I should send 
him forward to, etc. Cf. 1, 8. tuwns wré., I wholly failed to subdue 
him. Some, without good reason, I think, take Zuwns here, and in 1, 562, 
as adversative, xorhes, filled with anger (at me). Tov xe, Lhich 
I might, ete. mperomayeis veorevxées: nearly synonymous. Cf, 
dxpidryy, avdwrowvoy, 1, 99. wéxAoi, cf. 2, 777. ——— wéwrayra, werds- 
yupt. The covers were for the protection of the chariots from dust. —— 
Si¢uyes Two, horses yoked in pairs, i. e. spans of horses, —— pdda wodAd, 
join w. éwéreAAe, very carnestly, in his well-built mansion, charged me, 
as I was setting out. —— éuBeBaa@ra (dv, Baivw) agrees w. pé. ob 
widéuny, i. e. did not mount his horses and chariot. —— 9... fev, truly 
it were far better, ec. if I had obeyed. poi, ethical dat., 0 my sorrow, 
dvd. elAoudvey: in the Eng. order, render this clause after p4, (est, 
while the men were shut up (i. e. in the city Troy, suffering a siege), they 
(the horses) should lack, etc. —— @8uévas (= eBeudvas, Bev), 8w, Att. 
éadio. —— Alwrov, sc. Twrrous. vd, i, e. réa, subj. of EueAdoy, neut. 
plur. w. plur. verb. H. 515, b; K. § 241, R. 5, (c). 

208-220. arpexés is taken by some as adv., J really caused blood to 
flow ; by others, as adj., real blood. I prefer the former. Hyeipa, ac. 
avrd, the two chieftains. 79 pa, illative, wherefore. xaxp alon. Cf. 
1, 418: dat. of manner, under an evil fate. —— fyars rg: notice the un- 
usual, and hence, emphatic position of rg, on that day, when, etc. el 
dé xe xré.: for a similar const. cf. 2, 258 ff. —— rdyou, without &», optat. 


of wishing, may some foreign man sever from me my head. orydes, 
subj. sc. rdéa. wdpos...xply: cf. xplvy...aply, 2, 848. vd, 


eubj. of wespnSijva:: infiu. after zply, H. 769; K. § 337, 9; G. § 106; 
&ydp{ depends on the comp. verb éxl ... éAddvre (the prep. separated by 
tmesis), until we two, having advanced against this man, with, etc., try 
(Atm) with arms. dyriBlny repeats and strengthens the idea of éxt ; unless 
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indeed, we take it, as (‘r. and some others, to mean, dvd xpdros, with alt 
our might. 

221-228. émBhoeo: H. 849 D; K. § 223, 10. ofos Tpdio: Trxoe, 
what the horses of Tros are. Tpdéio: here means, not Trojan in gencral, 
but of 770s, i, e. descended from the steeds of Tros, which Zeus presented 
to him in compensation for the loss of his son Ganymedes. Cf. vv. 265~ 
272 medion ... diwxénev Ht PéBerda:, to pursue and to retreat in the 
plan, etc. H. 590,a; K. § 278, 4, (a). pdda qualifies cparrvd. ——7é 
(sc Trww), subj. of cadceroy, these will convey us also in safety to, etc.—— 
TudelSn Arou-: dat. depending on the comp. éw)... dpétp. Cf. wépwar ex” 
"Atpel8n, 2,6. H. 605; K. § 284, R. 2. révde, this one, him, i. e. 
Diomed. d¢deto (Sexouas), pf. imper. 

230-242. -red, reds. paAdoy ..:. ofcerov, they will better convey, 
etc., under a customary driver, Aeneas had, no doubt, often driven them; 
though in battle he would generally fight with a driver by his side. 
ph... parhoerov (uarde): elliptical. (I fear, if you do not take the 
reins,) lest they, affrighted, shall loi'er, and refuse, etc. Notice the change 
from fut. to pres. subjunc. (€9¢Anrov). The force of wy extends through 
vv, 235 and 236: and lest... shall both slay us ourselves (vat atrd), eta 
vé’ = red. 7618: cf. v. 228, —— éuueunadre: notice the inter. 
ehange of dual and plur. Tusciby: cf v. 225; also éw) goi, v. 244. 
—— Ye, Att. cde. 

248-250. xexapionéve (xaplCoua, III. 2), vocative. em) gol... 
péxeoda:: in Att. éruudyeodal oo. Cf. v. 225, note and reference. —— 
ty (= Iva, fr. Ys, ivds), obj. of Exovras, which refers to &y8pe, acc. dual. 
—— Mdvdapos, sc. dori. ——- vids, pred., boasts that he ts, etc.: vids... 
deyeyduey (pf. infin. dnyfyvoua:), boasts that he has been born a son of, ete. 
H. 775; K. § 307, 4. xaCdped’ ep’ Tw, let us withdraw and mount, 
etc. pended yor, dat, of interest in looser relations, and do not, (I ask it) 
as a favor tome, rush thus, etc. 

252-264. uhre... &ydpeve, lit. do not aé all talk tending towards fear 
(or fézht); or simpler, do not exhort to fear. ot waoduer, sc. dud, tha 
you will persuade me. ov... yervaioy wré., tt ts not natural to me to 
fight giving way, nor, etc. xa) abtrws, even thus, i. e. without a war- 


chariot. ég, synizesis. robrw ... &ude, Obj. of dwoiceror (ard, 
épe). Erepds ye, one of the two indeed. Kidos...xreivat, the 
honor to slay both. ov 8... épuxancesy (infin. as imperat., fr. épview), 


do you restrain these (our) ficet steeds here. Notice S¢ in the apod. of a 
cond. sent. H. 862, b; K. § 322, R. 8. Alvelao... Irxwy, rush for 
ward mindful of the horses of Aeneas. Txxey may depend gram 
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matically either on éwratfaz, or on peuynudvos. It belongs logically with 
both words. é« 8 éadga:, and drive (them), etc. 

265-270. rijs ... yevefjs, sc. elaty, for (‘hey are) of that breed, (a pair) 
of which wide-seeing Zeus gave, etc. Hs may depend, as partitive gen., on 
86x" (= Wexe). Some, however, understand it as the direct obj., attracted 
to gen. by anteced. which ... Zeus gave, etc: ufos, Epic gen. of vids. 
Notice the dif. in accent. oivexa, because, introduces the reason why 
Zeus gave of this particular breed to Tros. bx he wré., under the 
morning-light and sun. Tis yevess ExAcver (xAérrw), stole from this 
breed. —— of, dat. w. édydvorro. yevéSAn, appos. w. €, from there 
were produced for him siz, as a stcck, etc. 

275-289. ra 3é, but these two, i. e. Aeneas and Pandarus. rév, i.e. 
Diomed. —— diards, arrow, appos. w. BéAos, missile, subj. of Saudacara. 
—— rbxopus. H. 861 D; K. § 220, 1. Siaxpd ; usu. adv. ; here takes 
the gen. (rijs), right on through this (the shield), etc. te 8 éwi: cf. 
v. 101 ff. HpBpores, duaprdve. ——-aply ye... xply 7 #: notice the 
emphatic form of the statement. For the const., cf. H. 769; K. § 337; G. 
§ 106, N. 8. Erepoy, one (of you), subj. of deat (Be, to satiate, w. acc. 
and gen.). 

291-304. Siva: obj. of motion. H. 551; K. § 277, on the nose. éxé- 
" pnoey, tt (BcAos) passed, tov (Tlayddpov) yAwooay, his tongue: mpv- 
pvhy, partit. appos., at the hindmost par’, i.e. at the root. —— awd... 
tdye, dworéeuve. deotdSn, excedvoo. Ady (=,€Auan), departed. 
axdpouce, rushed forward from (his chariot). —— ph wés of (dat. of in- 
terest), lest in any way, to his sorrow, etc. —— aug) abrg, around tt, i. e. 
to defend st (the dead body). apéoSe, adv. As prep., it takes the 
gen. : of, dat. of interest: and in front, he held for tts protection both his 


spear, etc. Tovy ayrios, lit. in front of it, i. e. to seize upon it (the 
corpse). opeodarda, adv. 68¢... Tudelns: cf. 9 3e.. . yurh, 1, 
848, note. xepudBiov ... péya Epyor, “a rocky fragment... a mighty 


mass.” D. —— péporey: notice the poten. optat. without &. H. 722, c; 
K. § 260, R.7; G. § 50, N. 1. olos: notice the breathing, but he, 
even alone, ete. 

805-817. rg, dat. of instrument, with this. tvSa re... Be re: 
Epic use of ré. —— apbs (adv.) 3¢, and tn addition. doe (wd) awd 
= dnéoe. epirdy, epelarw. yalns depends on épelacro (épel8w): 
leaned with, etc., on the ground. H. 574; K. § 278, 3, b, (8). duo 
«+ Cxdruper = &upexdauper, enveloped. xal wb wey &wdAorro... el 
uh yénoe: for this unusual const., see H. 750 (end); K. § 339, 3, (a), (y)3 
G. § 49, N. 6. éby ... vidv, her dear son. exevato, xéew, she 
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threw her white arms. —— xptaSe 8€ : cf. v. 299, note. of... xedarber 
she wrapved @ fold of ... around him, to be (tuner = elvaz), etc. Supdy, 
obj. of the comp. verb é«... €Aorro (éfarpéw),. 

319-333. ov3... éAfSero (Aavddvw)... &s, did not forget those in- 
junctions, which, etc. Notice the unusual position of rday = rar; just 
before the relat. Cf. 332, —— V. 323, rushing forward, he drove the .. 
of Aeneas from, etc. Cr. takes Alveiao as depending on éwatgas, and in 
v. 268, on éwafta:, but his view is not comm, taken. dene, sc. Trrous. 
wepl, superior to, above al his companions: dunduxins ; the abstract 
may be rendered as concrete. Cf. 3, 175. —— Src. . . #8n, lit. because he 
(Deipylus) knew in mind things suited to him (Sthenelus); i. e. because he 
was like-minded with hima-lf. éAauyduey, infin, of purpose: depends 
on Sexe, gave (them) . .. to drive to, ete. Sy’ Hpes, i. e. Sthenelus. —— 
ay, htx own, fr. Ss, possess, pron., often used in Hm. where in Att, the 
article is used. péSere (ueSéxrw), with two accus,; the only instance 
of this const., he drove his stron;-hoofed horses after (i. e. to overtake) 
Tydides. 6 3, Tydides. —— Seds, pred., that she was an unwarlike 
goddess. Sedav rdov, cf. rdoov, v. 320, note, nor of those goddesses, 
which, etc. kara, notice the anastrophe. 

834-847. éxlxave... dwawy (intrans.), pressing on, he overtook (her). 
—— éwopetduevos (eropéyw) and perdApevos (ueddAAouas) add much to 
the liveliness of the description, reachtng forward, leaping in the pursuit, 
he wounded, etc. tnxpny... xeipa... &BAnxphy (emphat. position), the 
extreme part of her delicate hand. xXpocs (gen.) depends on dyri in 
compos. w. érdpynaev (ropéw), spupuydy (subst.) «ré. added to describe 
more exactly &xpny (above); connect w. dvrerdpncey, bored ino the flesh, 
throuyh, etc., above the hind part (i.e. the top) of the palm. xd Be 
Bader = xaréBareyr. peta xepaly, in his arms: denotes situation, not 
means or instrument: éptoaaro, Lex. éptw. H. épvopas. ry (i. e. Cypris 
== Aphrodite), depends on ém) . .. &ice as comp. verb. 

849-558. 9) obx, synizesis. Notice here the accent of %. See Lex. §, 
II. Diintz. and F. write here 7, which accords with the comm. usage, Js 
tt not enough that you, etc. wwAhoea:: the fut. is here used to denote 
repeated action. H. 696,a; G. § 25, N. 1, shall (again) enter, etc. al 
o.. wiSea, even if you shall hear of (it) elsewhere, i. e. away from the 
battle-field. —— pedalverp ... addy, lit. she (Aphrodite) grew black in her 
beautiful skin, i.e. her beautiful skin grew black. pdxns ex’ dpurrepd, 
upon the left of the battle: on the bank of the Scamander, v. 36; hence, 
on the left of the Achaeans, —— 4¢p:, and in a mist lay his spear and he 
fleet havses. énxéxdrro (xAlvw) is appropriate in sense only to &yxos. An 
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instance of zeuyma. H. 832; K. § 846, 3. éprxotoa, épelxw, IT. 
Kacryvhrowo... Breev, begged of her brother: airéw often takes two ace. 
also, the acc. and wapd w. ven. ; here the acc. and gen. (without preposit.). 
F. suggests that xaovy. may possibly limit frwous, but does not prefer thia 
conat, 

359-374. «ducal (xoul(w) ré we, both raise me up, etc. —— 8 pe.. 
obracev, which a mortal man inflict.d on me: 8, acc. of kindred meaning : 
me, direct obj. H. 555; K. § 280, 1. -— dunxenévn, Lex. AX. —— 
udoritey, 8c. Trmous: édrday, (éAatyw, poet. éAdw), infin. of purpose. For 
duplication of the vowel, see H. 370 D; K. § 222, 1, (3). -—— weréoSyp, 
wéropat. wapt... BdAer, sc. trwors. Aidéyns, zen. V. 372; 
ef. 1, 361. Epete w. two acc.; cf. 2, 195; 3, 351. -— Ovparidvwr, 
gen. pl., limits rls. pé{oveay agrees w. o¢, as though you were openly 
(hence, without shame) doing, ete. 

875-384. piAoupedhs, a standing epithet, used without regard to the 
connection, like many other epithets in Hm. On the meaning, cf. 3, 424, 
note. otra; notice the quantity of the ultima, and the accent; 2d 
sor., 3d sing. V. 382: cf. 1, 586. modo) Kré., for many of us, 
who have Olympian mansions, endure (evils) from men, tn bringing grievous 
pains on oneanother. Diomed was incited by Athena (cf. v. 4115), to wound 
Aphredite. Hence, in general, the idea, that men are only the instruments 
which the gods employ in seeking revenge on one another. So the pas- 
sage is comm. understood. Diintz. questions the genuineness of v. 384. 

385-394. To soothe Aphrodite, her mother relates some other instances 
in which the gods had suffered from mortals. TAR = Edn. uly, 
obj. of Bfjcay. —— wal... dwdaorro... ef wh... eifyyyeirev: for the const. 
cf. vv. 311, 312, note. ei ph untpuch, had not their step-mother, etc. 
eduva, Sauvdeo = Saud. This story is considered allegorical. The bind- 
ing of Ares was the cessation of war. wais "Au¢irptwvos, son of 
Amphitryon, i. e. Hercules. kal py, her also ; implying, you, Apliro- 
dite, are not the only one of the immortals who has suffered severe pain. 

895-400. év roia1, among these (the gods who had suffered from mor- 
tals), mighty Hades, etc. —— wirds (= 6 adrds. H. 68 D, end; K. § 206, 
1) dyhp, the same man, i.e. wats *Audirptoves. Amphitryon was his step- 
father, according to the myth. éy vexveoo: is usu. joined w. Bardpy 
(cf. H. 618, a; K. § 300, 3, (a),), having cast him (and left him) among the 
dead at Pylus, Yet Diintz. with some plausibility joins it w. é» TIdAq, 
having wounded him at Pylus among the shades ; and explains it thus: one 
of the entrances to the under-world was thought to be at Pylus; as Her- 
cules was once returning to the upper-world, perhaps after he had taken 
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Cerberus, Hades followed and attacked him, but was wounded by Hercules, 
é8bvnow Uwxer, gave him, or abandoned him o his pains, —— wexap- 
pévos, welpao. pw tt... hAGAaro (€Aavyw): force of the const.? Cf 
note on éy verveoot. 1hde (Khdw), subj.? diords. 

401-409. r@, for him, dat. of inter. ex)... wdoowy, apy lying ; 
cf. 4, 218. Anéoaro (axéouss), healed (him). éréruxro (Tuyxasw), 
for not at all mortal he had been hit. oxér., GBpip. 3c. Fv, was he 
(Hercules). txnde, cf. «Hide, v. 400. —— éwl ... dwijxe (ewavlnui), let 
this one loose upon thee, set this one upon thee. —— vhwws, sc. éovl, 
JSoolish one that he is, —— 8rre... Bnvaids, sc. carl, that not very long- 
lived ts he, who, etc. —— eASdrvra (agrees w. uly, obj. of w.wed(ovorw), 
when he has come, etc. The expression, alluding to the most touching 
feature of the warrior’s return, implies that such a man (bs d3avdrom: 
udxnra:) does not return from war. . 

410-420. r@, therefore. gpalécda uh res (for uf here, see H. 743, 
bp; K. § 318, 8), let Tydides consider that some one, etc. ... that Aegialia 

. - lamenting may long rouse from sleep, ete. dhy qualifies yoowou and 
éyelpn: wh... udynra and ph... éyeipp both depend on gpalecde. 
augorépnor, sc. xepoly which is readily suggested by the connection, 
with both hands: ixa (st. ixapa, asif fr.a nom. ixds), obj. of dudpyvu. 
Tow.... Apxe: ef. 2, 433, | 

421-480. 4 pa nearly = dpa. H. 828, Rem. c; K. § 344, 5, (a), (b), 
will you be somewhat angry at me, on account of that which I shall say? 
—— 4 wddra 84: spoken with biting sarcasm: dmeioa (dyfnus), while in- 
citing: oxéagSat, fxouas: ods, relat., whom: xappé{ovea (= xarapé(ovea), 
while-caressing: xarapt{aro, karanvocw. Tavra, i. e. woAenhia Epya. 

4338-442. yryrdoney 8 (cf. 1, 120), though he knew that, ete. awd 
... Stea, dwodte. éwdpouge (v. 486), sc. Alveig. —— éorupérite, 
orupedi(w: doxl8a (i. e. of Diomed). He smote the shield of Diomed to 
drive him back from Aeneas. —— éwéoavro (éxl, cebw)... Toros. he. (i. e. 
Diomed) rushed on like a god: 8€in the apodosis. H. 862, b; K. § 322, 
R. 8, (b). —— unde... ppovdey, lit. nor consent to entertain thoughls on 
an equality with the gods ; i. e. nor consent to think yourself equal with the 
gods. piAoy, 8C. éori: xapua)... dvd., and of men who walk on the 
earth. 

445-458. Sijxev... ely (= év): force of this const.? H. 618, a; K, 
§ 300, 3, (a). 83: of, i. e. "AwdAAwM: eréruKro, Tedxw. ray, Obj. 
of &xéovro and Kbdavov (honored by investing bim with beauty and by im. 
parting strength to him). —— ef8wAoy, a phantom. Syouv, cleft, broke: 
Amohia, ta-gels, V. 455; cf. v. 31. —— ob &y Bh... epioato wri, 
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a comm. form of question; cf. v. 82, would you not, etc., or in an Eng, 
idiom, wéll you not draw from the battle, eto. —— oxeddv obrase (standing) 
close by, wounded, etc. xetpa: partit. appos, w. Kumpi8a. Kap@re@ : 
Lex xapwés (B). 

465-474. és rf Er, lit. to what longer, i.e. how long, etc. ? ——’Axauots 
is usu. joined w. xrelyerSa:, as dat. of interest, or as dat. of agent, to be 
slain by, etc. Is it not more properly dat. w. édcere? how long will you 
abandon the people... to the Achaeans to be slain (by them) ? —— # in a 
question. Cf. 1, 208. eladxey : cf. 2, 832. ketrat, lies (in the 
dust). The Trojans were ignorant of the fact that Apollo had rescued 
him. ofyera: is what tense in meaning? See Lex. —— f&yeones, Exe 
w. iterative sign ox. wov. Notice the force here. Lex. moi, II. 2. 
—— drep...olos, that you alone, apart from, etc., will hold the city. 
Const. of olos.? H. 775; K. § 307, 4. 

475-486. raw (of these, i. ©. yauBpotot xré.) limits ofriva. otwep 
...evemer (er, eluéy = dopey), we, who are allies among (you): ré, Epic 
use. HdySp, not the same as the Xanthus in the Troad. Kad 
(= ard) 5¢, and (I left) beh'nd, etc. vdr’ (rd, te) xré., which, whoever 
is needy, longs for ; denoting the abundance of his possessions. —— 
GAAG wal Ss, but even thus, i. e. though my treasures are not here, but far 
away in Lycia. dy8pl; some whderstand this as indef., with a man, i. e. 
any mau of the enemy who falls in my way: others understand it of 
Diomed, with the man : the omission of r¢ not being considered an objec- 
tion in Hm. to this latter rendering. arap... olov, and zet (though I 
am willing thus to expose my life) I have noth.ng (lit there ts nothing to 
me) here, such as, etc. é€poey spoken of things, which they might carry 
away ; &yoev, of animals, which they might lead away. —— drdp ov8e eré. 
intensifies the foregoing statement: thou standest still, nay more, thou dost 
not even exhort, etc. Gpecow fr. dp — Bap. 

487-492. wh... yévnode: cf. 1, 26; 2, 195: addvre (GAloxopa:), taken, 
caught: Butt. and some others understand the dual here as an abbrevia- 
ted form of the plur., but it is now usu. explained as referring to the two 
parties implied above: beware lest you and the rest of the peuple (rivy 
xal HAAo Aaol) become, etc. wayd-ypou, adj. of 8, and they, i. e. 
bydpes Svopevées: duty, fr. Suds, 4, dv. col, dat. w. pérev. 
éxéuey depends on Arocaopévy, and is here intrans., entreating the leaders 
of ...to hold out. dwodsdada, sc. xph ve, and it is necessary that you lay 
aside, etc. 

493-511. Sdxe, Sduve : “Exropi, dat. of interest in looser relations. —— 
V. 494; ef. 4, 419. —— of 8¢, the Trojans: éAcAlySyoay, éAcAi(o. —— 


ILIAD V. 27 


dAcds, Called epds. because sacred to Demeter. Aicpdvrey (Aude), 
gen: abs. w. dvdpav. xplyn, in its primary sense to separate. 
emery. dvéuwy, while the winds hasten (the work, i. e. the separation of 
corn and chaff). al... dxupual: the point of the comparison is here ; 
and the chaff-heaps whiten. —— &v, obj. of éxéxAnyoy (reduplicated aor. of 
TAhoow). wodes txney, the feet of the (Trojan) horses: By) émutcy., 
mingling again (in the battle). —— Sed, Yorpepov: stroorpépe. 
jwioxijes, the (Trojan) drivers. V. 506. of 8é, and they (the Trojans) : 
udvos... pépov, bore their siout hands (lit srength of hands) stra ght 
against (the foe). dug)... exddauwpe, spread (a veil of ) night around: 
pdxn ... dpdyewv, aiding in battle, Cf. 1, 521. Tov... GolBov xré., 
cf. 4... yurh, 1, 348, note: expalamver, npalve. We (sc. "AwdAAwY) ... 
‘oixouéyvny. It appears from 418, that she had returned to Olympus ; but .- 
the time of her departure from the battle is nowhere mentioned ; dpyyay, 
subst, distinguished by the accent fr. dphyws particip., v. 507. 

512-528. Adrds, he himself, i. e. Apollo. —— uedioraro, stood in the 
midst of. —— perdAAncay, merarAdw. ov... a (= efa, fr. édw), did 
not allow them (to make inquiries). dpyupérotos, here used as subst., 
cf. 1, 37, the god of the silver bow. —— "Epis... pepavia, cf. 4, 440. 
Tovs ... Aavaovs: (cf. rod... SofBov, v. 508), these, the Danai, obj. of 
&rpuvoy. Sppa, temporal : when sleeps the force of, etc. aévres, &nut. 
V. 527, 528. Notice that Diomed has receded to the background. 

529-540. GAnmoy... €Aecode, a rare expression, take to yourselver a 
strong heart. QAAAFA. aideioSat xré., respect one another, etc., 80 as 
not to bring disgrace on one another by cowardice. adot, 3c. eiciv. 
—— xépayra: (Lex. SENN: stem gev- or oa-), pres. in meaning. 
éuas (distinguish from Spuws, yet, still); equally with, ete. 
eiul, iterative ending. Sods... pdxeodau swift to fight, ete. h 86 
and this (the shield). —— gpyro, Lex. épdw, III. ev... FAncoer, but 
he (Agam.) drove (it) through, etc., into, etc. Force of éy w. a verb of 
motion ? Sodwnocer ready, 8c. Anixioy. 

544-560. dpyesds Bidvoto, rich in the means of subsistence. Cf. dives 
opum, Aen. 1, 14. 3s relates to "AAgeiod. tvarra w. the dat. 
(after the analogy of dvdocw), a ruler of many men. ed eld3ére, cf. v. 11, 
Tiuhy, Obj. OF dpyupérw. Cf. 1, 159. tédos Savdrouo, cf. 8, 309, 
téye: cf. H. 678, a; K. § 303, 2, as tr0 lions yon ‘er on the tops, ett. 
érpapérny (rpépw), gnomic aor. Sppa wré., until they two themselves 
also (i. e. the young lions). karexravey (karaxrelyw), gnomic aor. 
role Té, thus these two, Vt. such these tuc. Kaxmecérny (Kkata- 
aixrw) = xutewerérny. as 
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tone, 
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568-575. rod limits pévos, obj. of Srpuver, roused tis courage: Ta... 
tva, with the intent, that, etc. ; lit. meditating these things, in order that. —— 
wept... Sie (xepsdle), greatly feared for the, etc. —— xddo... drooph 
Ace, subj. ? sc. wornhy Andy. peya xré., and should lead them greatly 
astray from their labor; or more freely, and skould deprive them of the 
Jrutts of their toil. If Menelaus should fall in battle, the chief end 
of the war—the restoration of Helen to Menelaus—would be impractica- 
ble ; and hence, their labor would be lost. V. 568. ré (Menelaus and 
Aeneas), subj. of éxérny. V. 578. of 8é, Menelaus and Antilochus, 
vexpous, the dead bodies, and te Se:Ad (obj. of Barérny), the two une 
fortunate men, both refer to the sons of Diocles (v. 548), just slain by 
Aeneas. —— abrd 8 orpepdSérre, having themselves (Antilochus and 
Menelaus) turned about to, etc. Notice 8¢ here, connecting a subordinate 
clause to the foregoing, and serving together with néy to make the con- 
trast between +é and avré more marked. 

578-589. rdy, obj. of wite (vécaw). éoradra, him, whi'e standing (on 
his chariot, or, as Diintz. thinks, near his chariot). xard denotes here 
situation, having hit (him) on the collar-bone. —— bxéorpepe: when he 
saw the fate of his master, he turned to flee. d&yxo@va: situation de- 
noted here without xard (cf. v. 579): having hit (him) in the midst of the 
elbow. Aetx’ eddparri, white with ivory, i. e. being in some way orna- 
mented, probably studded, with ivory. —— faace xdpony ; cf. v. 80: smote 
(him) on the temple. —— 8n3a wdaa, a very long time, i. e. very long for so 
strange a posture, as he was standing on his head. roxe wré., for he 
struck in deep sand. —— 8oppa, until, connect w. éorhret. ipao’ (iudoow), 
lashed them. 

590-600. Tods 3¢ Menelaus and Antilochus. kexArpyds, KAdCo. 
— *Evud: cf. 333. évéua, vopdo: cf. 8, 218. BAAore wey... 
&AAore (notice the omission of 8é here), now in front of, now behind, etc. 
— Tédy, this one, him, i.e. Ares. ——~roAéos wedior0, gen. of place. H. 590, 
a; K. § 273, 4, (a), passing over a large plain; &wdAauvos... orhn, 
stands helpless. ——~ ard 1° ESpapye (avarpéxw), gnomic aor., and he retreats 
back. ° 

601-606. ofoy 84, how now, or why now do we wonder that the divine 
Hector is, ete. T@...«dpa (notice the anastrophe), always by his s‘de 
ts, etc. kal viv of xdpa xeivos, and now by his side (ts) yonder Ares. 
Diomed had received from Athena the power of distinguishing between 
gods and men. Cf. vv.127 128. mpos... aidv, always turned towards 
the Trojans i.e. with your faccs always tow ids the Trojans. peveavéuer, 
infin. as imperat. nor desire, etc. 
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614-626. éwixovphoorra (agrees w. € (enclit.), obj. of Fye) werd xré., 
Nit. do render assistance after, i.e. to render assistance as a follower of 
Priam, etc. dx)... Exevay (xe), poured upon (him, i.e. upon Ajax). 
—— odxos...xodAd: and his shield received many (sc. 806para). —— 
wpooBds (xpos, Baivw), stepping upon (him). ——- BAAa, adv. acc., nor 
longer besides (i, e. besides the act of drawing out his own spear from the 
body) was he able, etc. —— auplBaow xpar., the powerful advance round 
about (him) of the, ete. 

633-646. rls ro: wré., lit. what necessity ts there to thee to tremble here, 
being, ete. woAAby... émiBevea, you fall far short of, etc. dnt 
w. gen., in the time, among. oléy twa: Lex. ofos IL 5. ofés ms: 
what sort of a man do they say was the mighty Hercules (lit. the Herculean 
might). 2& ofys (notice the breathing) xré., with only siz ships and 
very few men. For this use of the comparative, see H. 662; K. § 323, 
R. 7. xaxds Juuds, sc. dorly. ob3 el... daot, not even if you are, 
etc. This does not quite agree with the preceding; and the whole verse 
(645), as Diintz. observes, might well be gpared. GAN’? wephoes, but 
that you wi.l pass, etc. 

648-662. xeivos, that one, he, i. e. Hercules. appadinew, dat. of 
manner or cause, W. awwAecev. ed eptarra, having p rformed a service, 
i. e. having rescued [esione, daughter of Laomedon, from the sea-monster. 
See Class. Dic., Laomedon., gol... rebfeoSat, will happen to thee, will 
come upon thee. Sauévra, sc. sé, and that you subdued... will give, 
etc.; uxhy, same const. w. ebxos, Obj. of décecv. KAutros@Aq, having 
Jamous steeds (with which he carries away men on his chariot to the un- 
der-world). nat’ dpSaruey, lit. down over his eyes: freely rendered, 
gloomy night falling over his eyes enveloped him. BeBAhnew, 8d pers. 
w. movable »; cf. foxew, 8, 888: pasudeva (uaiudw), rushing: eyypiue 
Prciaa, eyxpluxre. xathp, the father of Sarpedon, i. e. Zeus. Cf. v. 
635. 

666-667. éAxduevov, being dragg.d along, agrees w. Sépv, subj. of 
Badpuve. 76 is explained by ¢fepbaat, no one considered, nor be‘hought 
himself of this, to draw vut, etc. éxtBain, that he might sep forward, 
Cr. understands this word of mounting the chariot; but it is not usu. un- 
derstood thus. —— crevidvrwy, sc. abtay, gen. abs. denoting both time 
and cause. Perh. the latter is more prominent; so we may render it, 
because hey were in haste. augiéwoyres: this particip. may often be 
rendered as adv., for they were busily occupied w th xuch toil. 

669-633. vénce, perceived (it—the fact that Tlepolemus was being 
carried from the field). exw, particip. denoting manner, with, ete. 
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—— penuhpite ... 9... HF: cf. 1, 189. —— xpordpw, adv. cf. 3, 406. 
whethe (rushing) forwards he should pursue, etc. &ye: a “common re 
petition in the Epic style” (Cr.), with no special emphasis on dye. Cf. 1, 
190. Tey whedvaw Auxlev, the multitude of the Lycians. Cf. xara 
wAndiv Auaiev, V. 676. oud’... Fev, but it was not fated, etc. aroxta- 
mey, awoxrelves. To... Tpdwe Supdy, lit. turned the mind in respect tc 
him (rg, dat. of interest): freely rendered, turned his mind among, etc. 
més. urdve...ef wh xré., supposition contrary to reality, would 
have sluin, unless, etc. —— xdpn.. . of xpoordyr: (dat. of cause, H. 611,8; 
K. § 285, 1, (1),), rejoiced at his coming. 

684-698. yh xré., suffer me not to ie a prey, ete.; éxduvvoy, imperat., 
éxanive. —— Aixoi, optat. without &», denoting a wish, then may life even 
leave me, etc. Unhappy as this lot—to die in a foreign city—might be, it 
was far preferable to falling into the hands of the enemy. evppardew 
(eippalves) depends on fueAAops. woréev (xoAts), notice the accent 
distinguishing it from wéAcey (fr. wéAts). aed, join w. Ero:to, that he might 
take away, ete. elaay ... ony@, placed ... under the beautiful oak of, 
etc. This was on the way to the city, not far from the Scaean gate. 
Svpafe (see Lex.) repeats and strengthens the idca of ék. TOY 2.60 
Wvx% is not spoken here of death, but simply of fainting. aunvivan, 
avarry des. Connect wepl w. éxiwvelovoa, breathing upon (him) round 
about : Suudy, obj. of (dypet, revived, etc. xaxds xexapydra (Lex. xexapnés), 
hard panting or gasping. 

700-718. éxf w. gen. towards. —— dyrepédpoyro pdx, lit. were borne 
against (the Trojans) tn buttle, —— éxi (v. 705), adv., in addition, besides. 
péeya... peundds (uéAw), having great care for wealth. 
pévos (xAive), lit. inclined, i. e. dwelling on the Cephisian lake. 
Lex. wiey, LI. To’s 3é, i. e. Hector and Ares. "Apyeious, obj. of 
dA €xovras. V. 714; cf. 2, 157. tov... iwdornuey, we promised 
that word, we made that promise. The promise here alluded to is nowhere 
mentioned in the Iliad. éxwépcayra, that he having sacked. 
pedmpeda, let ua also bethink ourselves of, etc. 

720-730, ) pty... “Hon: cf. ) 8... yurh, note, 1, 848. It was 
quite in keeping with the customs in the Homeric age that Hera should 
harness her own steeds. —— dug’... Bade nearly = Sjxe, but denotes, I 
think, greater despatch : lit. guickly cast around the chariot, i.e. placed on 
the chariot. This indicates a custom of removing the wheels, when the 
chariot was not in use. ——gid-... dupfs, explanatory of the preceding, 
more general statement: around the steel axle, 
Irus, the imperishable felly of these (was), etc. 
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the ower side, around the felly (were), etc. —— xAfjuyat, navel, or as we 
oftener say, hubs: auporepwder, a! both ends (of the axle). Sippos .. 
dvrérara: (évreivw), the chariot-board (D.) wax hung on, etc.; lit. has beer 
kung: representing it as something present to the mind of the poet. So 
also eio{ above. The straps, on which the body of the chariot was hung, 
seem to have been attached to braces resting partly on the axle and partly 
on the pole. tou (8c. Slppov) 8 &&... wédev, and from tt extended, ete, 
Aéxadva, yoke-bands (D.). 

784-744, wéxdov xaréxever, let fall, etc.; lit. poured her veil. It was 
so light and airy (éa»dv) that it fell in waves: hence the metaphor xaré- 
xever. mwarpéds limits ofSe: Tevxeow ... Iwphoeero, equipped herself 
with (his) armor for, ete. dy 5¢, and within (was), etc. This need 
not be repeated in rendering v. 740.——— V. 741, lit. and within was a 
Gorgon head of a dread monster, i. e. the head of Gorgo, dread monster : 
notice dewh, although Severo stands just above. - auoplpadoy : the mean- 
ing is very doubtful; see L. & Sc. pdaos. Perh. it may mean, uith shade on 
both sides, i. e. in front and behind ; or, as it is often rendered, with studs 
round about. D.renders it, double-peaked. Some understand it, having a 
boss over each eye. I am inclined to the first meaning. rtertpapdAnpoy 
(pdAapa) prob. means with four shields or plates, oue for the forehead, one 
for each cheek, and one for the back of the neck. éxatoy... dpapviay, 
fitted ‘0, i. e. sufficient to protect the armed men of, etc. 

746-763. rq, a8 relat. with which: so also, ro.clyte (= rots re), with 
whom, —— ereualero (€ripaioua), touched. poKovy, puKdouat, —- THs 
(= tats), to whom. dvaxAiva:... émideiva: depend on émirérparrar: 
to roll aside and to draw the cense cloud. wh, adv. explained by 3° 
abrday (i. e. wuAdwy), here then, through them. Vv. 758, 754: ef. 1, 
498, 499. Zeb wdérep: the common mode of addressing Zeus; hence, 
Hera, bis wife and sister, uses the same language. ob veneci(n: a 
question, anticipating an affirmative answer; are you not indignant, etc. 
Tad xaprepa tpya: acc. of specif., respecting these or for these violent 
deeds. bccdriov (= Saov) «ré.: the relat. pron. is best rendered here, as 
often, by resolving it into a causal conj. and demonst., because he has de- 
stroyed so many and such, etc. avévres (avd, Inu), having let loose this 
“madman” (D.): S€usora, ace. sing. V. 762; cf. v. 421. al ep 
oe Awodicopas (awd, Siouat, see Siw, II.), if having smitten ... I shall arive, 
ete. Notice the accent of ¢ after udx7ys, the word governed by it. 

7165-777. Exopour (ei, Spyupui), aor. imperat., rouse against him, sed 
upon him. —— é (refers to Ares), obj. of reAd(crv (Lex. B. trans. 1.). —— 
Soe oy xré. (v. 770), as far as a man beholds (ev, gnom. aor.) the dim (dia 
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tance), etc.: réacov, 80 far.—— wept... Exeves, pourcd around (them) « 
dense mist, no doubt, to couceal them from the eyes of mortals. ——~ 
dvydreiAe, avatéAAw: véuerSa, to feed upon: infin. denoting purpose, It 
appears from this verze, that the horses of the gods, as well as the gods 
themselves, partook of inmortal fuod. Cf. v. 869. 

718-791. tpnpwot... duoia, resembling in their s‘eps (3uara) timid 
wood-pigeons, The point of comparison is not in the word éiméd, but in 
the lightness, ease, and rapidity of their steps. dupl... eiAduevor, 
draton close around, ete. Aelovor = Adover, fr. Adesy. cual xdxpor 
ow: cf. note on aixdAa hvdpes, 2, 474. aldioacy’ (=aldhoaune); alddes 
with itcrative ending: récov...8cov, used to cry ax loud as : Stentor, who 
is thought to have been a warrior, not a herald, is mentioned only here 
in Hom. Aidés: some supply éovi: oth ra, Zorw. It may be rendered 
simply, Shame! Argives/ ete. nda’ éréyxea ; cf. 2, 235. —— xpd... 
AapSandwy, in front of the Dardanian gate: probably the same as the 
Scaean ga‘e, 8, 145: the only gate mentioned in Hom. xolAns ém) 
ynuci, on the hollow ships ; a great exaggeration, as the Trojans had not 
yet driven the Greeks nearly so far back. 

798-807. éxdpovee (él, dpodw): not in hostile sense here; hastened 
towards. éaxos dya-, cooling the wound, by raising the strap which 
passed over it: v. 798. —— +d uw BdvAe: two acces. w. one verb: rd, cogn. 
acc.: ply, direct obj. H. 555; K. § 280, whtch Pandarus with an arrow 
tnflt.ted on him. brd, Of place: under. —— xeipa, acc. of specif. : 
freely rendered, his hand grew weary. —— dy (= ava) 8 toxwv, and hold- 
ing up. —— daiyor, adv. Surely Tydeus begat a son, little resembling hii. 
Nearly the same is said by Agam., 4, 400, ——~ 3duas, acc. specif. —— 
xal (v. 802), even. oi elacxoy (dae, w. iterat. ending), J dtd not allow 
him: 8re re introduces a more definite explanation of the foregoing clause. 
woAdas pera KaS. is better, I think, taken in idea w. é«waipdooes (cf. 2, 
450), nor to rush madly forth, when he went as a messenger, etc., anong 
many, etc. Eveyoy, I (referring to Athena) exhorted him, etc. 
avrap 6... Exav xré., but he, having his (dy), ete. @s...mep, just as 
previous'y : mpoxaAlero, subj. 6 (v. 806): wayra 8 évixa, cf. 4, 889. The 
entire sentence is somewhat loosely constructed. We shall best represent 
the original, by adopting, as nearly as possible, the same construction in 
English. | 

809-824, vol depends ou wapd in comp. w. Torana:: pvadoow, 80. oé, 
ced limits yuia: your limbs. Ex«ira, after this, hereafter. ——— 
rp: illutive. —— cdwy... eperudwr: by synizesis, pronounced in scan. 
ning, cwy... everuav; I still remember your injunctions, —=— Cf. v. 129 ¥ 
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—— elas (édw), 2d pers. sing. imperf. vois &AAots, in distinction fr. 
Aphrodite. ovrdauer (oxrdw), aor, infin. depends on the idea suggested 
above in épetudwy, (you enjoined upon me) to wound, ete. GAfuevat 
(efAc), aor. pass. infin. For the meaning, cf. elAduevor, v. 782. —— udynp 
dvd: not &va. H. 102 D, b; K. § 81, R. 2. 

826-834. xexapiopéve, xapl(w.—— réye, as far as relates to this, Or on 
this account, do not thou fear, etc. Cf. 76, 8, 176. —— éw’... &xe, direct 

.. against, ete. axe8iny: adv., near at hand. For the form, cf. 
abrocxedinv, ayriBlny, Alnv, byrny. tuKrdy (revyw) candy, lit. a made 
or completed evil, i. e. a perfect, an unmitigated evil. tay 3t AéAaorras 
(AavSdve), and has forgotten these things, i. e. his assurances to Hera and 
Athena. 

836-845. xep) .. . éptoaca, having drawn (him) back with (her) hand: 
6 8é, and he, referring to the obj. of épdioaea, i. e. Sthenelus. 7 St... 
dupenavia Sed, and she, the impetuous goddess. For the arrangement, cf. 
7 8t... yovh, 1, 348. frywos, not to be rendered beechen. See Lex. 
Eyer, for it (the axle) bore, etc. V. 841: (cf. v. 829,) immediately she 
directed, ete. Notice the asyndeton, denoting haste. Hra & pév, he- 
indeed, i, e. Ares. Siv’... xuvénv, put on the helmet of Hales (the 
unseen one, or the invisible, fr. a priv. and i8eiy to see). How Athena came 
by. the helmet of Hades, just at this moment, or what she had done with 
her own helmet, mentioned v, 743, are questions that have troubled 
modern critics much more than they did Homer. -— pf, in order that 
not, or simply, lest: pls, i her. 

850-861. oxeddy.. . idvres, alinost on the point of rushing on 
one another. elus, in ine indie. and particip., often fut. “Apns.. 
iwép, Ares reached beyond, etc. raw, of the horses (of Diomed). Ares 
was on foot, having lent his horses to Aphrodite. Cf. v. 8363. —— rdye, 
this, i. e. the spear (&yxos) of Ares. —— doev .. . 8igppoio, thrust (it) away 
under the seat of the chariot. érdéciov diySijva:, infin. denoting result, 
to be sped tn vain. éxépenve (xrepelBw), 8c. Eyyos. (wvvtaKere 
((cvvups, w. iterative ending) ulrpny: lit. where tt was girt in respect to the 
belt, i. e. where the belt was girt. rh, adv. there. Bia... Baer, 
Lex. 8:a3derrwe. —— éx .. . omdoev, has the same subj. as obra, sc. Atouhdys. 
—— Secor, as loud as. éniaxoy, gnomic aor. 

862-876. rods 8t...°Axaods wré., these, the Achaeans, etc. Cf. 4 82 
os. yurh, 1, 848. —— bw, cf. 8, 34. véaoy, correlat. w. 8acoy, v. 860), 
so loudly did Ares, etc. of)...ahp, as the air appears black with 
clouds, xatuaros t (notice the form of the prep. after its noun) ; as a 
risult of the heat, or more freely, after a burning heat: dyduow wré., gon. 
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abs. when, eto. —— xaprepa Evya: cf. v. 757. —— reranéres eluév, a cit 

cumlocation for the pres. indic. which is not in use. Lex. TAAG: we gods 
endure the mst fearful things, etc. —— 8é, v. 874, connects the two 
clauses of the verse: by one another's will, and in bearing a favor, ete. 
—— ool... paxdperSa, with thee do we al? wrangle, or thee do we all 
blame. fre relates to xodpyy (meaniag Athena). 

878-887. émireidorra, Se8uhpecda : notice the change of person. 
&xaoros, in appos. w. the subj. of 8e8- (fr. 8audw), and we, each one, are 
subject to thee. Tabrny ... xpoT:BdAAcat (xpoaBdAAw, in the mid. to cast 
one’s self against, hence, to oppose), this (goddess), thou dost not oppose 
eilaer, etc. dmeis, Lex. dylnus, IIL. 2. éwel.. . éyelvao, since you 
yourself begat, etc. Homer seems to know nothing of the myth, that 
Athena sprang from the head of Zeus. Vv. 883, 884: cf. vv. 438, 
459. —— Swhvenxay (iropépw)... wé8es: an acknowledgment not very 
creditable to the god of war. —— xd, join w, éracxov. The protasis is 
readily supplied by the mind: (had it not been so, i. e. had not my swift 
feet borne me away), surely, I should long suffer woes there (avroi, i. e. on 
the battle-field) among, etc. 4 xe... %a (= Fy Att.), or, though alive, 
should be, etc. 

889-898. dAAompdoaAdAe: cf. v. 831, thou wavering turncoat (D.).— 
Vv. 890, 891; cf. 1, 176, 177. —— &doxeroy = Boxerov. H. 370 D; K. 
§ 222, 1, (3), entolerable. —— rg, illative. xelyns limita évveolyow 
(Lex. éveola). V. 895. The sudden change in the tone of Zeus is oc- 
casioned by the recollection, that Ares is his son. &xovra, supplementary 
particip., J will not endure that you much longer have, etc. H. 800; K. 
§ 310, 4, (e). duol... warnp, and your -mother bore you to me. —— 
rev (enclit.) = rivds: yévev = eydvou, but if you had been born from any 
other of the gods, ete. évéprepos Obpay-, lower than the gods (i. e. in 
the under-world). Such is the usu. meaning of Ovdpavlwvesin Hom. It 
afterwards meant sons of Uranus ; and some understand it so liere : lower 
than the sons of Uranus, i. e. the Titans, who were chained in Tartarus. 

899-905. dxdéyew: plupf., 8d pers. w. movable »: cf. BeBAhuew, V. 661 ; 
K. § 220, R. 1: inmpf. in meaning, Vv. 900, 901; cf. vv. 401, 402, 
éxeryduevos ouvernter, lit. hastening curdles, i. e. quickly curdles. 
Tepiorpéperat, 8c. ydAa: xuidewrri (xurdeo), dat. of agent: and it da 
stirred very rap dly by the one mixing (it). Eooev, Evvuut. 
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I-11. of63y, was left alone, i. e. was abandoned by the gods. CTF. v. 
907 ff. wohad, adv. much, furiously. tySa nal FvSa... wediou. 
here and there in the plain. H. 589; K. § 278, Rem. 4, (ce). aAAhAws 
depends on [Suvopévwy, while they aimed at one another, etc. H. 574, c; 
K. § 278, (b), (8). wpatos, first (of all), i. e. after the withdrawal of 
the gods. dws (das, pdos)... Enxev, brought (lit. placed) light, etc., 
a metaphor, which is as readily understood in Eng. as in Greek. —— 
réructo (revxw), had been made; or simply, was. —— Vv. 9-11; ef. 4, 
459-461. 

14-19. dgveds Bidrow: ef. 5, 544, N. Prd eoney (pcrdw, iterat. 
ending), he used to treat all in a friendly way, i. e. he used to entertain all. 
63g %:: anastrophe. oixla (&: oixla of declens. 1st has a), obj. 
of vaiwy. of, dat. of interest w. fipxece, averted from him (lit. for him). 
kudw... axnipa (two accs. w. one vb.), he (i. e. Diomed) fook away 
from both, etc. abrdv... Kad., appos. w. ude, from him, etc. 
yaiay eduryy, entered the earth: cf. 8iva: Sdpoy “Aides efow, 8, 822. 

20-28. Evdpiados ; Euryilus, a companion of Diomed. —— Bi (= &%n) 
perd, he went in pursutt of. vuuon vyts, a naiad nymph, i. e. a nymph 
dwelling in fountains. Té (= Erexe).. . Bouxod-, bore to, etc. —— 
wotualywr ... ulyn (= eulyn, fr. plyvuus), sc. BouxoAley: piyn xré., had 


intercourse (utth the nymph) in love, etc. Cf. 8, 445. Myxiorniadns 
the son of Mecisteus, i. e. Euryalus, 
82-50. évnparo, evalpw. —— vaie, sc. “EAatos. eDppelrao, edppeirns 


dre = lve, aipdw. wedloro, gen. of place, 
—— Kavte, Ryvups: dy xpory puug, in the first (part of), i. e. in the 
fore part of the pole. aira® uév, in contrast w. avrds 3é; went themselves, 
went alone ; but he himself, i. e. Adrastus. éfexvAicdn, éxxvalw.——- 
AaBar... yourer: cf. 1, 407, N. Zeyper (Cerypéw), imperat., sc. due. 
dv... Warpds, 8c. Sduy, in the house of, etc. ; a common ellipsis. —— 
xadrndés xré., appos. W. KecuhAca. voy, relat., limits &wrowa: ef Ker 
wextdoito (ruvSdvoua), of which my father would give thee... tf he 
should learn that I (was) alive, etc. 

51-60. Cf. 2, 142; 8, 895, 


== ebpelrns = ebpens. 


ply, obj. of Sécew, was about to give 
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hin, etc. —— ew] vijas ... caraféuey (fut. infin, H 359D; K.§ 220, 18) 
infin. denoting purpose, to conduct (him) lo the ships, etc. Séwv: Iw. 
Not to be confounded w. dea», gen. pl. of Seds. 7Q wéxov: not, I 
think, in a good sense here. Cf. 2, 235. “ Soft-heartel Menelaus” (D.). 
4 cor (dat. of interest) xré., surcly, the best things have been done to 
thee in thy house by, etc. Bitterly ironical. bwexpvryat, optat. of wish- 
ing, without &¥: may no one of these, etc. —— und (v. 58), repeated and 
strengthened in v. 59: xotvpow édvra, agrees with Syria, and is thrown in 
to show more etphatically the sex of the unborn infant : 3s is here demonst, 
(H. 243 D; K. § 331, R. 1): and may not he, wh'm the mother bears in 
her womb, being a male child, may not even he escape ; but may, etc. 

62-71. afucua waperméy, advising what was fitting. So Cr. I am, how- 
ever, inclined to take afoiua here ia the sense, fatal, deadly. So D.: “his 
counsel, fraught with death, his brother’s purpose changed;” advising 
fatal (measures), 6 3¢, i.e. Menelaus. yecpi, dat. of inst., with his 
hand. obra (ubraw) is aor. The imperf. is ofra. Why? 6 d€ 
(v. 64), Adrastus: dverpawero, fell backward. évdpwy ériBadAduevos, 
lit. casting himself upon, etc. ; i. e. aiming at spoils. &s, final cont so 
that, tn order that: xAciora, 8c. Evapa. 7a (sc. Evapa)... vexpous . 
ovAhocere: two acces. w. one verb. H. 553; K. 8 280, 3, (d) 3 you will, un- 
disturbed, strip these from the slain. 

73-85. adre, on the other hand. kiv... eioavéBnaay, ef ph... 
elxe : suppos. contrary to reality: would have gone %» info Ilium (driven) 
by, etc., had not Helenus, ete. wovos, labor, totl (of war). -—— paxeadat, 
dpovéew, depend on &piaroi, best for every purpose, both to fight, etc. 
ori abrow, stand here. wavty exorxduevar, going against (them, i. e. 
the people), resisting (them) at every point. aply...weocew, before 
they, fleeing, fall, etc. xplv w. infin. H.769; K.§ 337, 9; G. § 106: adre, 
cf. v. 78; yevéoSa:, same const. w. reader, and become @ rejoicing, etc. 
éxorpiyytroy, 2d pers. dual, subjuac. nmets, we, i. e. all the Tio- 
jans except Hector, who is directly addressed, v. 86. Teipouevai, agrees 
W. jets, is concessive: wdAa and wép strengthen the assertion; though 
very greatly oppressed. 

86-96. “Exrop: notice the prominence given to this word: drap od, 
antithetical to juets per. n 3€, subj. of Seva: (imperat. 3d pers.) /eé 
her, assembling, etc... . plare, etc.: vndy, acc. a8 obj. of motion. In prose 
eis would regularly be expressed: év... &«pn, in the highest part of the 
ctly, i.e. in the acropolis: xéxAov, obj. of Seivac: & = 8s, as often in Hm, 
which seems to her to be, ete. of... adr, to her herself: éxl yotvacw is 
best rendered directly after Setva:, let'her ... place on the kes of, etc. the 
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robe, etc, nal of SxocydoSct, also imperat., and let her promise tc 
sacrifice to her (to the goddess): #s, acc. plur., agrees w. Buis (het/ers) 
al x’ dAehon, if peradventure she will pity, ete. axéaxp, dwéxo, 
if she will avert from, etc., the son of, etc. 

99-115. é¢i8:uerv: plupf. as impf. See Gram. 8é3ona or 8édia: nor 
did we ever so fear, etc. Seas %: the proclit. é%, after its case, ace 
cented. Bde, this one, i. e. Diomed. vis, the indef. pron. followed 
by of, enclit.: hence, written together, ris of: muévos, acc. of specif. 
—— Vv. 108-106: cf. 5, 494-497. pay (= pacar)... karerdeuer, 
and they afirmed that some one of the immortal (gods) had come 
down, etc.: éArcAixSey = erAcrlixSnoay (fr. ércAl(eo). —— Belo (= Be), 
Balvw, that I may go, ete. yépovow ... Bovdeurijor, attributive 
appos.: lit., fo the aged men counsellors; i.e. to the azed counsellors: 
or, if the first word is understood, not of age, but of rank, fo the ven- 
erable counsellors. aphaacdta, bxooxéoSa: depend on elxw, tv pray 
to the gods, etc. 

117-127. dul, adv.: ply, obj. and &épua, subj. of rérre: aupd, 
aby éva, partit. appos. w. uly: and at both extremities, the black shield (lit. 
hide) smote him on, eto. &rrut, appos. w. 3épua, the rim, which ran (around 
the) extreme (part of ), etc. és péoov audor., cf. 8, 77: cuvirny, ovv, 
ele. bxwwa, sc. of. Sr? = Bre, cf. 1, 244. Cr. takes 87° for dre, in 
both passages : guewas (udvw), trans., thou hast awaited, etc. SvaoThywy 
uré,, children of unfortunate (parents) meet, etc.: “ unfortunate” because 
they must soon mourn the death of their children: péve:, dat. fr. névos: 
ayridworr, avrido. 

128-140, rls, appos. w. the subj. of elAfAoudas, sc. ov. Notice the 
mixed const. H. 750; K. § 839, 3; G. § 54, 1, (a). ov5e yap ovdé: 
cf. 5, 22, note. cete...Nuohiov, 8c. pos, routed...on the sacred 
Nyseian mount. Sbccd’ (= eBiceTo = eBboaro)... natd, sunk be- 
neath, etc. Setdidra, sc. avrdy or uly, Obj. of iwodétaro, received (him), 
etc. TP... d8bcavro (S3bcropat), were angry at him (Lycurgus). —— 
dwel ... axhxdero, after he became odious to, etc. 

141-149. ovd dy xré., but I would not, etc. —— of... &8oveww, who cut 
the fruit of the earth ; a standing description of men, in distinction 
from the gods. docov 19’ (= Ire), ds xré., approach nearer, that, etc. 
dA€2pou welpara, the limits of destruction : cf. rédos Savdroio, 8, 809. 
——oln... dv3pav, as is the generation of leaves, such is that of men also 
Notice the use of 3é here, connecting a demonst, to a relat. clause; a rare 
usage; not easily translated. ——— 7a pév re... GAAa 38é re: partitive 
appos. w. puAdra: (0/) leaves, the wind scatters (lit. pours) one generation 
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(ra dy re) on the ground, but the forest, blooming, puts forth others. — 
Sapos limits Spx. ote: (v. 149), intrans., very unusual in the pres. ; but 
the comm. meaning in the 2d aor., and in the pf. system. 

150-159. ef... 8ahmevar: conclusion omitted, but readily supplied by 
the mind: bud tf you wish, etc., (J will rehearse to you the story), in order 
that, etc. —— woddol ... laaciw, and many men do know it ; parentheti- 
cal, —— for: notice the asyndeton: there ts, etc. ‘Egtpn, the ancient 
name of Corinth. —— puyg “Apyeos, in the interior of Argos (meaning 
here the whole of Peloponnesus ; or possibly, the whole of Greece). —— 8, 
relat. pron., masc. = &s. ——— Zicvgus, repeated, as often in poetic style. 
Follow, in translating, the order of the Greek clauses. Sisyphus is repre- 
sented in Odys. XI. 593 ff. as rolling an immense stone up a high hill in 
Hades. The line of Pope is celebrated for the adaptation of sound to 


sense, 


“ Up the high hill he heaves the huge round stone”: 
and that of Hom. describing the descent of the stone is equally good ; 


oe. T6r &voorpépacxe xparavi¢ 
ebrig* xara wé8ovde xudivSeto Adas avadie. 

Read the last line metrically. of, v. 157, against him. TIpoiros, 
king of Tiryns, whither Bellerophon had fled for refuge: uhoaro, ufdouas. 
8s, in that he. H. 882; K. § 834, 8: fAaccey, sc. uly, drove (him, 
i. e. Bellerophon). péprepos Fev, 8c. Mpotros. "Apyeley limits and 
explains Sov. eSduaccer, 8c. avrots, them, i. e. the Argives. 

160-170. r@, Bellerophon. ereuhvato, éexipaivoua. Kpum. QIA. 
peyhpevas (ulyvuut), fo enjoy hts love secretly. dpovéovra agrees Ww. Téy, 
she did not persuade him, purposing, etc. BeAAepopdrrny, defin. appos. 
‘Ww. rdy. redvalns, optat. of wishing, may you dée. 4 xderove = 
wardwrave (xataxrelyw), or do thou slay. —— @Sedobon agrees w. pw’ = 
pot: an instance of the elision of o. Cf. 1, 170, o for aa. olo» 
Exovoev, at what he heard, or in that he heard sucha thing. Cf. 8s, v. 158, 
note, KTeivat, 8C. BeAAcpopdrytny.. ohuara Avypa, baneful signa : 
not usu. thought to be alphabetic writing, but some kind of hieroglyphic. 
—— ypdwas, having engraved. Cf. 4, 139, éréypape: ev xlvaxi wruere, in 
a folded tablet. Cf. Dic. Antiqq. art. Tabulae. Supod- WoAAa, 8c. 
dvdvyew, 8d pers, sing. plupf. w. movable ». H. 409 D, 11. 


onuata. 
Cf. 5, 899, N. 

176-189. nal rére xré., then he both questioned him and demanded, etc. 
Srr: = 8 tu, indef. relat., which (whatever tt might be) he brought etc 
-—— Xinapay, proper name, Chimaera: in v. 181, as comm. noun, —— 
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exdrcugey, se. uly, commanded (hem, i. e. Bellerophon). -— yévos, pred. 

_ Ww. &qp, abstract for concrete; a de cendant of gods and not of, etc. Seior 
adj. qualifying -yévos. awomxvelovca (axoxvéw) agrees W. 4 3é: breath. . 
ing out terribly the force of, etc. thy pev, i. €. Xiuvaipap. - oA 
port, the Solymt, a warlike people in Lycia. V. 185. lit., he affirmed 
that he entered this, the fiercest battle of men: or more freely, he said thia 
was the fiercest ... which he had entered. Cf. 8, 158, note. TH, 8C. 
Bedrepopdyry: Spawer ; subj. ? vat Auxlns, for him in returning, the king 
contrived, etc. xplvas, having selected. —— Adxov, an ambuscade ; cf. 1, 
227. 

191-208, ééyra, supplement. particip. : sc. atrdy, that he (Bellerophon) 
was the brave descendant, ete. avrov, adv. fy, possess, pron, —— 
wal uéy of (dat., as appears from the accent of uév), and for hem, etc. 
réuevos... tuxov BAAwy, a piece of land excelling others; addy, 80. 
téuevos, a beautiful (field) of planted and of arable land; putradih, a 
piece of land planted etther with vines or with fruit-trees, —— 4 8 trexe, 
v. 196, and she (the daughter of the king, v. 192) bore, etc. wal weivos, 
he also, i. e. Bellerophon as well as others, especially Lycurgus; v. 140. —— 
by Supdy xarédwy: Cic, Tusc. Quaes. 3, 26, renders this, ipse swum cor 
edens, eating his own heart. Derby renders it, wearing away, etc., not a 
very apt expression. thy 84, 8c. Aaoddueray, 

208-221. dweipoxor agrees with the subj. of Zuperas, sc. dud: aloays 
> be brave and to be eminent above others. —— &yxos uty wré. Notice the 
asyndeton, rendering the narrative more lively: he planted his spear, etc. ; 
thus indicating that he would not fight. airrap 5, moreover he (Diomed). 

petrArxloont, BC. Exeor: ef. 4, 256. Ecivos... wadatds, un anctent 
paternal guest: because his grandfather was the guest of Diomed’s grand- 
father. Perhaps no more striking instance can be found of the strength 
of the ties of hospitality. tewnia, gifts of friendship. —— augixbwea- 
doy: cf. 1, 584. wal pv, i.e. Séras. iby, fut., when I was about to 
sef out, i, e. for the Trojan war. év én. 3 join w. xaréAciror. 
222-236, Tudéc, Tydeus, father of Diomed. Notice here the acc. w. 
uépynuars KdAAip’ = KkaréAiwe. —— 57° dv xré., an allusion to the war of 
the seven Argive princes against Thebes. T@, illat., therefore, —— od 
34, sc. wol door feivos, and you (to me) én, ete. tav, i.e. Auxtwy, limits 
3Hpov. wat 8: duidou, through the crowd also, a3 well as in single com- 
bat. wodAol ... Tpwes, ac. elaiv, wrelvew, there are many... for me 
to slay, etc. In some editt. a comma is placed after xreivery and that 
after éx{xovpa is omitted. —— Sy, obj. of x:xelw, as well as of répp. 
dy dy Séivqat, whomsoever you may be ab'e (to slay). —— éxapeipor ev, sub» 
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junc., let us, ete. wa, w8e, these also, i.e. the Greeks and Trojans 
PAavny ... e&éAero, took away from Glaucus, etc. 8s, in that he, ete 
xaAnelwy, dvveaBolwy, gen. of value: go'den for brazen (armor), thas 
worth a hundred oxen for that work nine. Observe that value is here 
denote! by a certain number of oxen. Coined money is not mentioned in 
Hom. Cf. 2, 449. 

237-253. The narrative is here resumed which was broken off at v. 
118. —— gryév: the oak tree was without the Scaean gate; but not far 
away; and hence, the two are mentioned together, the- more important 
first in order. ——- du¢’. .. So» (notice the accent, distinguishing it fr. 


‘Sedy, ace., a god), around him ran, etc., inquiring aboul, etc. epixro, 
éodrra. —— Ixaver, ac. “Exrep. teorijs ... reruypevoy (retxyw), made 
wih polished porticoes. abr, sc. Sduy : Evecay, dv, etul. koupawy 


Kimils Sdrapuot, twelve roofed chambers of polished stone belonging to his 
daughters. érépedey ... abdrijs, on the other side, opposite (the cham- 
bers of the sons), within the court-yard. évSa, there, i. e. when he had 
reached Priam’s beautiful house, v. 242. of depends on édvayrin, his 
fond mother met him (lit. came opposite to him).—— Aaodleny érdyoura. 
Critics are about equally divided in their interpretation of this phrase ; 
some taking the particip. as intrans., going to Laodice, i. e. to the house of, 
etc.; others render, leading (into the house of Priam) Laodice. The 
reading of Diintz., Aao&{xny ér° &yovea does not seem to me probable. I 
prefer the rendering leading, etc. dy... 3, dugptes. In what tenses 
intrans.? epi, partit. appos. w. of, clung to him, to his hand; or more 
freely, clung to his hand. Exos xré.: cf. 1, 361. 

2565-262. relpover, sc. Tpdas. —— édvddde, join w. €AdSdvra: dvacxeiy 
{avéxeo) depends on dvijxey (vinus), has prompted you, having come hither, 
to raise... from the highest part of, etc. —— Sopa x... evelnw (pépw), 
till I bring, etc. &s omeloys (owévdw), that, in order that, etc. Ke 
(v. 260) w. fut. Cf. 1, 139, note: and then you yourself will receive benefit. 
Cr. makes the clause depend on ds, and takes évfcea: as subjunc. Faesi 
wiites xaibrdés, you yourself also. I prefer the first construction: wfyoda, 
wives. —— defer, pres. uéya, adv., increases strength greatly for, etc. —— 
&s, relat., as thou hast become weary tn defending, ete. 

264-285. uh... deipe: something deprecated, do not, etc. ——— pz . .. 
AdSepat, lest, etc., or for fear that you...and that I forget, etc. —~ 
wemadayuévor (waddoow), agrees w. the subj. of ebxerdacda, that one 
emeared with . . . pray, etc., ts not permitted. Vv. 271-278: cf. vv. 90- 
97. eixdvros, sc. €u00, lo listen to me, eto. &s xé... xdvor(xalve), 
Is this a wish, expressed by the optat. w. ee (= dy)? I find no authorits 
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for viewing it thus, in H., K., or G. Yet the best commentators of Iom, 
take it as a wish; «é denoting here, as usual, a condition, O that the 
earth would yawn for him on the spot (sc. if that were possible). I cannot 
adopt K.’s interpretation, § 260, R. 9. méeya: join w. wijza. T0106 
re xatoly (blunderers have often confounded this w. waoww), and to his sons. 
¢péva is sometimes taken as subj. of éxAcAadéoSa: (aor. w. reduplicat. fr. 
Aavddyve), that my heurt had forgotten, etc. Diintz., Faesi, and some others 
take it as acc. of specif., that I had forgotten in heart, etc. 

286-296. 7 8é, but she, the mother of Hector. worl wéyapa (plur. 
because it contained many apartments), ¢o her palace, i. e. to that part of 
the house of Priam, which belonged especially to herself. She had before 
been standing perhaps at the entrance, or in the court. Cf. vv. 242, 251. 
——raf refers to &udirdAotow (mase. or fem.). és SdAauor, into her 
chamber : probably in a retired part of her palace: a«ndevra (xnéets), join 


W. SdAamoy. tS’ aay of (dat. of possession), where there were to her, 
where she had. thy dddv fv: ace. of extent: on that voyage, on which, 
etc. tev Eva, one of these (robes). Sepov, appos. w. the obj. of pépe, 


bore (it) as a gift. 3s, (that one) which: woiiduaawy, tn its decorations ; 
denoting, it is thought, both the embroidery and the variety of colors. 
és = ws, as, like: placed after the word, to which it belongs; hence, ac- 
cented. axdAaumer, Exerto; subj. ? wéxAos, the robe, which she had selected. 
velaros &AAwy, lit. the lowest of others,—a comm. form of solecism. 
We avoid the solecism by saying, the lowest of all. —— perecoevorro, 
peracetu. 

208-317. rot... Gite (ofyvuus), opened for them, ete. 7 8&... 
@cave: cf. 1, 346, N. Gfov, break : notice that the Ist aor. of &yvups 
is used: but the 2d aor. of &ye. Kad abrdy, that even he himself, subj. 
Sppa ror... fepedcouer (subjunc.), that we may, etc. 
dvdveve, dvavedw. ai wév, they, the Trojan matrons. xpos 8déuara 
... Kadd, rh f’ airds xré. is best rendered by following nearly the Greek 
order: to the house of Alexander, the beautiful house, which he himself, 
etc. Paris appears to have been in every respect the most stylish gentle 
man of the age. —— of of: (notice the difference in form. How does th 
former word show that the latter is enclitic, and hence the dat.?) who 
haa made for him, etc. —— Sdrauoy... avahy, a chamber, hall, and 
court, (D.) , 

818-331. fa, there (v. 318). —— &’ = elxe, held: évdexdrnyu, an 
enormous length, suited only to an Epic hero (Diintz.). adpowe . . 
Sivods, in front of the shaft: xptceos, two syllables, by synizesis, —~ 
ros 8 eip’, and he (Hector) found him (Paris): apdwyra, &épdw. —~ 


of weoéetv. 
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alexpeis, reproach{ul, —— Aaidne: perh. the simple address, Sir / would 
suit this and many other connections, us well as any woid we have in Eng. 
Gf. N. 1, 561. ward, adv.: xdAov, obj. of %Seo (= evedov, fr. é» 
v(3nyus). Hector attributes the withdrawal of Paris from the army to ill. 
humor at the Trojans, occasioned, perhaps, by their undisguised dislike of 
him. —— ob 8... . nal &AAq, and you (not less than I) woud contend with 
another man also: pediévra . .. worcuow, wi.hdrawing from, avoiding, ete. 
ph, for fear that, lest: xupds 8ytoio Sépyra, burn with hostile fire: Cr. 
says, gen. of material, Is it not rather, gen. of source or of cause ? 

833-348. Cf. 3, 89; 1, 76. oro... . venéoot, not so much from 
anger and indignation at, etc. —— airy, join w. pol, to me myself also. 
@8e... Egcecdai, that tt will be better thus. dwapelBera:, lit. changes 
iteclf towards, i. e. Auctuates among men. —— énluewor, exipéve: Sdeo, 
gor. subjunc., fat me put on, or J will grit on, ete. péresue (sera 
elus), fut. Lex. IL —— o¢, obj. of xexhoeodas. vow 8é (v. 342), Paris; 
roy 8¢ (v. 343), Hector. —— V. 344: notice here again the reproaches 
which Helen casts on herself. Cf. 3, 180. Observe also here éeto, while 
in 3, 180, the adj. pron. is used. —— é, obj. of xpopdpovoa: Epedc has 
tor subj. SbeAAa, and with ds denotes, as often in Hom., a wish which 
cannot be realized. Cf. H. 721, b; K. § 259, R. 6; G. § 85, N. 2, O thaé 
on that day when, etc., an evil blast of wind had borne me swiftly away 
(lit. had gone bearing me away), etc.: xpwroy, at first, at the dawn of life. 
—— dxdepoe, see Lex. : notice the omission of ay. H. 746, b; K. § 260, 
R. 8; G. § 49, 2, N. 2, where a wave had washed me away before, ete. 

850-368. dydpds limits Axorris: Fwerra, thereupon, or therefore would 
that, etc. —— 6s §3n (fr. ola), who knew, i. e. who felt, etc. —~- ppéves 
tuwedor, sc. elaly. —— r¢, illative: uly, subj. of érauphoecda:. —— ppevas 2 
partitive appos. w. o¢, has encompassed you espectally, in mind, i. e. has 
encompassed especially YOUR mind. évex’ Urns, on accountof the mise 
chief (i. e. the mischievous conduct) of, ete. ué, obj. of wddife (causa- 
tive). —— éxéoourat, émoedo. ot uéy’ (adv.) «ré., lit. who have greatly 
a longing, etc., i.e. who have a great longing for me, etc. 
Paris.-—— }... 4, whether... or. 

871-379. etp’ = edpe, edploxe. frye (notice the accent and 
breathing, distinguishing it fr. #ye), she, fr. dye. xipyp epeorhxe, 
stool upon, etc.; cf. 3, 149, N. on éxl wiApow. éx’ ovddy, join w. ids 
(fut.), not w. Zorn (which would take éwf w. the dat. : cf. ripyp ép- v. 273), 
he stood, about to go towards, etc, ei 3S Bye xré., but if (you will), 
come! speak to me, etc.: mye, interjec. Cf. 1, 302. —— wf, interrog, 
Lex Il. 2: w4 (enclit ), indef., whither went, etc. ; has she gone at all, etc.: 


Touro», 
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és w. gen. always elliptical. Cf év w. gen. v. 47, N. —— yaddow, siatere 
in-law : elvarépwy, sisters-in-law of a husband. 

882-398. pddAa by its position naturally goes w. Byeyas, since you 
earnestly exhort (me), etc. Supply after this clause the thought, épa, J will 
speak. For a similar ellipsis, cf. v. 150. Tpwas, subj. of reipecdas, 
7H: ef. 1, 528. d5dy, acc. of extent, by the same way, etc., along 
(xard), etc. —— rf, adv. here, or by this. Sretlpewor, Sid, ef, iévar. 
*Heriwy, though an emphatic repetition of the preceding word, is yet made 
to agree in case with the following relat. és. @fBn, dat. of place, 
poetic usage, for éy w. dat. Notice the resumptive force of 84 after 
rovrep, the daughter of this one, J say. H. 851, a; K. § 315. ——“Exrops 
is usu. explained as dat. of agent, was held (as wife) by, ete. 

899-408. % of... 4vrno” (avrdw), she then met him. waid... 
draddgpora, obj. of %xovca, which agrees w. dudlaxodos. whroy 
alrws, so young, calling marked attention to the youth of the child, who 
was borne in the arms of the nurse. olos (notice the breathing)... 
“Extwp, for Hector alone, etc. The people called Hector’s little son, 
Astyanax (&orv, &vat), in compliment to the father, as the defender of Troy. 
of &yx: waploraro: is not of dependent on wap-? &yx: comm. takes the 
gen.: stood close by his side. —— V. 406: cf. v. 2538. Aamdne: ‘is 
here,” says Dr. Owen, “a term of endearment.” Cr. and F. render it, 
Béser Mann | base man ! It appears to me here, as usu. elsewhere, simply 
a courteous form of address. Cf. v. 326, N. —— %, subj. of Zropa, re 
lates to épé. 

411-424, apauaprotoy relates to duol, takes ved as indirect obj., being 
deprived of you. —— éwe) ... éxionxys (épéwe, III), afler you (emphatic) 

shall have, etc. &xe’ (Sea, fr. &xos), sc. Zorat por. ex, v. 415, 
join w. wépoev (wépdw). —— exh... txeev (emixdw), sc. abrg, heaped a 
mound over (him). —— wepl, sc. adrdy. ot St... of wey (= phy): 
same const. as 8, 182-134 ; see N.: lit. those, who were to me in the palace 
seven brothers, all on one day, etc, ——“Ai8os efow: cf. 8, 322 where 8dpo» 
is expressed. ——- éxi (v. 424) w. dat. denotes here situation, near, by, or 
among. 

425-439. unrépa: emphatic position; obj. of &xéauoe: but my mother, 
who, etc., after he brought her hither, etc., her he released, etc.: rhv (v. 427) 
repeats for perspicuity the idea unréya. —— Bda’, ac. rhv, smote (her). 
“Exrop, atap ov xré. Cf. v.86. Notice the abruptness of the transi- 
tion, imparting great liveliness to the narration. 
—— dppavixéy, and xfpny, pred., male not your child an orphan, ete. 
—— duBards (= dvaBards): Cr. and some others read &Baros, ——~ 


aurov, adv, —— 
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SxAero (xéAw), was (and has continued to bc); may be ret. lered as pres., ia 
—— rizye, adv., here, at this point. —— ¥ rob rls... 4 vu, etther som 
one perhaps... or (if this was not so) then even their courage, etc. tvora 
(H. 450 D, 8; K. § 230, évéwe: augment omitted, as is shown by the ac- 
cent on the prep. Eowe); told (tt, the fact that the wall at this point was 
easily scaled) to them. 

441-449, rd8e wdvra, all these things, i.e. all that Andromache had 
said to him; especially v. 410 ff. and v. 432. —— yéva: often used, ag 
here, in the most respectful address, tveryer (kverya), ac. dAvord (erm 
—— dprbpevos: Spyunas means Ist to win, acquire, cf. 1,159; 2d to defena 
(what one has acquired), as here. éudy, 8c. KAdos: abrov, same const. 
as xuywniBos, 3, 180, cf. note: and my own (glory). Vv. 447-449: cf. 
4, 163-165. Scipio is said to have repeated vv. 448, 449, among the ruins 
of Carthage, while standing at the side of his friend Polybius, and to 
have predicted in these words the fal] of Rome. Appian, Lib. VIIL 
Cap. cxxxii. 

450-465. Tpdéev, obj. gen. w. BAyos, but grief lies not so much on my . 
heart for the Trojans in future, nor for, etc. —— woAées: notice the ac- 
cent; fr. roads. 3cov cei (accented, emphat.), as for you. 
Baxpudecoay Bynra, sc. of. cAevSepoy Fuap, day of freedom: cf. 
SotAtoy Fuap, day of servitude, 468. apes (denoting the agent) &AAys, 
at the command of another. xty...lordy Spalvois, you would weave 
a web ; cf. 3, 125. Mecont8os, ‘Txepelns. ‘If Hom. intends to men- 
tion fountains in Greece, he only selects names of frequent occurrence. 
Fountains of these names afterwards existed in Thessalian Pherae. A foun- 
tain Messdis is mentioned by Pausanias at Therapne in Laconia.” Diintz, 
— éwixeloera:, ec. col. ais (enclit.), one and another, or many a one 
shall hereafter (woré) say, etc. ward... .xéovoay, sc. o¢, obj. of ddr, 
—— Se, that is, or yonder ia, etc. ué, Obj. of ward... nadbwrrot? 
optat. without &», a wish: may a mound of earth cover me, etc. 
wuséoda: Ww. xply: before, added to all the rest (Eri), I perceive your cry (for 
help) and learn of, etc. 

466-481. ob wa:dds, gen. w. verb of aiming, reached towards his boy. 
—— aruxdels (ardcoua), w. dircct obj., terri ed at; gives the reason for 
exarlydn idxwv. Sevdy, adv. w. vevovra (sc. Adpoy), having perceived tt 
nodding terrib'y, ete. ex 8 eydracce, exyerdes. abtixa: notice 
the asyndeton, giving liveliness to the narration, forthwtth, from his heaa 
... took his helmet. Thy, i.e. Kdpuda. kice, kuvdw: wide, wdAAw : 
after he had kissed, etc. 8ére 54: notice the force of 84, imparting 
emphasis to the prayer, grant, etc. The thought of the destruction of 
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Troy appears for the moment to have passed from Hector’s mind, ——~ 
xa) révBe... nal éyé. It is not convenient to translate xal in both clauses : 
that this, my son also may become just as I (ulso). wis: cf. v. 459, N. 
avdyra, sc. avrdéy (indirect obj. of efrpor), and hereafter many a one 
shall say of him, as he returns, etc. Some editt. have efwo:, instead of 
efwyot, denoting a wish : pepo, xapein, gptat. of wishing, may he bring, etc. 
484-493. daxpudey (Saxpudes), adv., tearfully, or through tears. 
warépetey, xarappé(w: caressed her with his hand, etc. Aaipovly : 
Derby renders it here, dearest / ph poe (dat. of interest) xré., do not 
grieve for me, etc. ixtp aloay, beyond what is fated, i. e. contrary to 
fate. Cf. v. 838, for a sense somewhat different. potpay Obj. ofriva 
subj. of repuypévor : od... daddy emphasizes the foregoing ; not a coward, 
not even a brave man, sc. has escaped, etc. —— éexhy... yévnrat, lit., since 
the first (things) have come into being, i. e. since the world began. ra 
oa (= cov) abtijs tpya, thine own affairs. For the const. of airifjs, ef. 
xovemBos, 2, 180, N. —— iordy, hAax-, appos. w. Epya. rol, relat. 
494-516. xépud’ efAero: he had just before placed it on the ground, 


Cf. v. 473. BeBhxer: cf. 1, 221, N. —— yédov, obj. of evdpoev (évdp- 
yup). af pév, ie. duplworo. -ydow (v. 500) a verb: Lex. yodw. —— 


bly, subj. of eada:: ixdtpoxoy, xpopvydyra agree w. uly. amopphtas, 
amophyvups: Selp, Séw: wedloto, cf. v. 38, runs, stamping, over the plain, 
worapoio, gen. of place. xdpn, obj. of Zxe:, subj., sc. crards Trzxos. 
€, obj. of pépes: youva, acc. of specif.; lit., bears himself casily in 
‘respect to his knees: perd w.acc., into the midst of, etc. &s (accented), 
thus: a correlative of @s, as, v. 506. Few more spirited comparisons 
than the above can be found. xard w. gen., down from, connect w. 
éBeBhxes. 691, relat. adv., where: §, join w. yuvail, his wife, 

518-529. "HScie: Derby renders it, good brother. Saindme, & re- 
spectful address, and should not, I think, be rendered strange one! Derby 
says, my gallant brother |! —— Epyov ... pdxns, would fail to honor your 
conduct tn batile. pedteis (uedinus), 2d pers. sing. pres. indic.: Att, 
pedins: vou are voluntarily remiss, and are unwilling (to fight). —— xpds 
Tpéwy, cf. 1, 160. Youey, subjunc., let us, etc. Kpnrijpa... dAevdepor': 
a mizer (commemorative) of freedom. —— éAdcayras agrees w. the subj 
of orhaacdas: shall grant thal we sel up... after having driven, etc. 
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“*No better exercises can be found for classes in Greek Prose Compo- 
sition, whether in College or the Preparatory School.” — EDWARD 
NORTH, L. H. D., Professor of Greek, Hamilton College, N. ¥. 


JONES'S EXERCISES IN GREEE PROSE COMPOSI- 
TION.—With References to Hadley’s, Goodwin’s, and Taylor’s-Kiihner’s Greek Gram- 
mars, and a full English-Greek Vocabulary. Part I. By Exisua Jones, M. A., late 
Professor of Greek, University of Michigan, (now of Germany.) Price, $1.00. 


Extracts from the Preface: ‘‘ These exercises in prose composition are designed 
for a systematic drili in the more important principles of Greek syntax. . .. . They 
are also intended to accompany the reading of Xenophon’s Anabasis, from which are 
taken all of the vocabularies and nearly all the examples. Wherever practicable the 
exercises themselves are so framed that, with the use of the An basis, Xenophon’s 
style may be !mitated in turning them into Greek. To aid in securing thoroughness, each 
exercise after the fourteenth not only comprises the principles referred to in its own lesson, 
but also reviews those in at least two of the preceding. The purpose of this repetition, ne- 
cessary for the young student, is to make him so familiar with the principal peculiarities 
of Greek construction, that he may be able to appreciate somewhat the beauties of Xeno- 
phun, and also better prepared to enter upon a more advanced study of the language. 

** It is believed that Part I. contains sufficlent work in prose composition for admission to 
any American coliege.”’ 


SEQUEL TO THE ABOVE, or 


PartIl. EXERCISES IN GREEK SYNTAX. By James R, 
Boise, Ph. D., for the use of Freshman Classes. Price, $1.50. 


OPINIONS OF CLASSICAL SCHOLARS. 


J. B. Sewall, Prof. af Ancient Lang., Bowdoin College, Me.: ‘‘‘ Mr. Jones’s Exercises’ 
T have been waiting for with impatience..... I shall have this required for admission 
here. I am grateful to you for giving students such beautifal pages to study from. 


A. Huelster, Ph. D., Praf. of Greek, Northwestern College, Ili.: ‘‘ The ‘ Exercises 
in Greek Prose Composition by Prof. Jones,’ are superlatively excellent. They enable 
preparatory students to master Greek syntax with comparative ease, and are a model of ac- 
curacy conciseness.” 


Rev. W. 8S. Tyler, D. D., Prof. of Greek, Amherst College, Mass.: “I am much 
pleased with ‘ Exercises in Greek Prose Composition’ by Prof. Jones. It has the merit 
of great simplicity and clearness. It comprehends a great deal for so smalla book. I shall 
have no hesitation in recommending It highly for a p-eparatory book.” 


Rev. Thomas W. Tobey, A. M., Prof. of Greek, Bethel College, Ky.: ‘‘ AN EXCEED- 
INGLY valuable book, ably and carefully prepared and weli adapted 10 the purpose for which 
it was made. Let the RacHERS in our UNDE&RESTAND ITS MERITS, and you will have 
for it @ MOST EXTENSIVE CIRCULATION.” 


B. L. Cilley, Prof. of Ancient Languages, Phill p’s Exeter Academy, N. H.: ‘‘1 find 
lat it works well. It seems better acapted to its purp se than any book else which I have 
vund. 
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Publications of S. C. Griggs & Co., Chicago. 
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BOISE.—FIRST LESSONS IN GREEK. — Adapted to Hadley’s 
Larger and Smaller Greek Grammars, and intended as an Introduction for Xenophon‘s 
An . By James R. Boise, Ph. D., Prof. of Greek Language and Lit., University 
of Chicago. ce, $1.25. 


Prof. N. L. Andrews, Madison University, N. Y.: ‘‘ Your ‘ First Lessons in Greek’ is 
capital. It will, 1 am sure, have no competitor among those who use Hadley’s Grammurs.”’ 


Ira W. Fettibone, M. A. Beloit College, Wisconsin: “1am perfectly delighted with 
your ‘ Greek Lesauns.’ y class, ufter two terms spent upon it, are reading the Anabasis, I 
think, quite as easily as ra year spent upon another introductory book.” 


Cc. W. Guernsey, Russell's iate Institute, New Haven, Conn.: “I find Prof. 
Buise’s ‘ Greek Lessons’ wellnigh invaluable in my classes.”’ 


BOISE. — HOMER'S ILIAD. — The First Six Books of Homcr’s 
Tliad, with Explanatory Notes intended for Beginners in the Epic Dialect: accompa- 
nied with numerous References to Hadley’s Greek Grammar, to Kuhner’s Larger 
Greek Grammar, and Goodwiu's Moods and Tenses. By James R. Bows, of the Uni- 
versity of Chicago. Price, $ 1.50. 


M. L. D’ Ooge, Prof. of Greek, University of Michigan: “Incomparably superior to 
any other edition uf Homer ever published in this Fi michig ty supe 


W. W. Goodwin, Prof. of Greek, Harvard Cniversity : “It is a most valuable con- 
tribution to Classical learning, and I trust it will have al the success it most certainly 
eserves.’ 


W. 8S. Tyler, D. D., LL. D. Pro. of Greek, Amherst College: “I find the Notes just 
what I expectes,—the right kind in the right places. Iam particularly struck with the 
fulness, and yet the brevity and correctness, of the grammatical references and illustrations.” 


BOISE & FREEMAN.— SELECTIONS FROM VARIOUS 
GREEK AUTHORS. — For the first year in College, with Explanatory Notes, 
and References to Goodwin’s Greek Grammar, and to Hadley’s Larger and Smaller 
Grammars. By James R. Boise, Ph D., and Jonny C. FREEMAN, M. A., Professors in 
the University of Chicago. Pages 398. Price, $ 2.00. 


Extract from the Preface: “In the preparation of this work two objects 
have been aimed at,—a comprehensive view of the Greek Language in its pr.ncipal 
forms, and a general survey of the leading event: in the history of the Greeks. ‘lhe authors, 
as well as the events of which they write, are arranged in the chronological order.” 


N. L. Andrews, Prof. of the Greek Language and Literature, Madison University: 
** Boise’s ‘Selections from Greek Authors’ s the expectations excited by his former 
works, and is admirably adapted to the purposes set forth in the Freface. “he interesting 
portions so judiciously chosen from various aathors; th’ notes, calculated as they are to 
encourage the student to do his own work by wisely lessening its d'fficulties; and the refer- 
ences to Goodwin’s and Hadley’s Grammars, combine to recommend the book. ITs tsx for 
& TERM PAST with our Freshman Ciaas HAS TENDED to INCREASE MY APPRECIATION of its 
MERITS. Typographically, the book is simply beautiful, — a delight to the eye.” 


George R. Bliss, Prof. of Latin and Greek, Lewisburg University, Pa.: ‘‘T have ex- 
amined this work somewhat carefully, and am so persuaded of its excellence that I have 
decided to adopt ic with my classes in the Freshman year.” 


Rev. Jacob Cooper, D.C. L., Prof. of Greek, Rutger’s College, N. J.: “ After a care- 
ful examination of the ‘ Selections,’ {am satisfied that this book MEETS A REAL WABRT IN 
COLLEGE. .. . . The copious notes and references appear to be all that could be desired. 
‘hey show excellent taste in explaining the difficult rather than the easy pas‘ ages, and give 
references to such authorities as th- student could be expected tu possess. In typography 
and neatness this book is a model of its kind. I have introduced it in our collegiate 
course. 


A. H. Buck, Prof. of Greek, Boston University : “1 found the book so admirable in the 
matter selected, in the soundness and accuracy of the annotations, and in the unusual 
excellence of the press-work, that I could do no otherwise than urge its adoption for the 
entering class in the college, and my high opinion of the book has been corroborated by 

ly use. ‘ 


MAILED, POSTAGE PAID, ON RECEIPT OF PRICE. 


PUBLISHED BY S.C. GRIGGS & CO. CHICAGO. 


“It deserves a place in libraries beside the great and classic 
essayists of other days.” — Baptist Union, New York. 


THE GREAT CONVERSERS, 


AND OTHER ESSAYS. 


By WILLIAM MATHEWS, LL.D., 


Professor of Rhetoric and English Literature in the University of Chicago, 
Author of ‘‘ Getting on in the World.” 


Ivol. 12mo. 306 pages. With Map. Price, $1.75. 


“ We certainly have no American essayist who surpasses Prof. Mathews in adorning 
his pages with ample and elegant illustrations. They are perhaps unequalled for pol- 
ish and pungency.” — New York Home Fournal. 


‘They are written in that charming and graceful style which is so attractive in this 
author’s writings, and the reader is continually reminded by their ease and grace of the 
elegant compositions of Goldsmith and Irving. . .. . We commend the volume to all 
lovers of good writing, who enjoy the luxury of an easy, flowing style, and who love to 
be instructed while they are entertained.” — Boston Transcript. 


“« These essays are on divers subjects, biographical, literary, and social, and show an 
unusual combination of information, good sense, and good writing. The style is their 
great charm. It is easy, clear, happy, and forcible. It entertains the reader whatever 
subject is treated, and the satisfaction is all the greater because what is so delightfully 
said is of itself so well worth saying. Once one begins to read he is beguiled on and 
on.” — Boston Advertiser. 


*¢ He touches lightly on an immense number of subjects, he darts from flower to flower 
with the rapidity of the humming-bird, but with all his versatility he is rarely, if ever, 
superficial or crude, showing a habit of reflection and a refinement of taste that betray 
the cultivation of the scholar no less than the curiosity of the book-fancier. The work 
is an excellent one, and could have been produced by no one but a scholar of great read- 
ing, cultivated tastes, and prompt decision of choice.” — New York Tribune. 


“* No one can possibly read the polished essays of Prof. Mathews without feeling that 
he has entered into a cultivated circle, and is privileged to share the communion of one 
who has touched the hem of the charmed garment. In the society of this skilful artist, 
the reader is led into the presence of living memories. One by one they pass before 
him, a procession of intellectual majesty, and, led by the hand of a trusty guide, he 
meets and is introduced to the men of whom he has heard or read, or whose works he 
may have studied. The essays of Prof. Mathews are among the mst delightful that it 
has ever been our pleasure to read.”’ — Chicago Inter-Ocean. 
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‘“*Worth any day ten times its cost for the tenth part it con- 
tains! A book fuller of sensible sense and sounder soundness 
we have not seen for a long day.”’ — Sunday School Times, Phila. ° 


GETTING ON IN THE WORLD. 


By PROF. WILLIAM MATHEWS, LL.D. 


Cloth, Price, $2.00 ; Cloth, full gilt edges, $2.50; Half calf binding, 
gilt top, $3.50; Full calf, gilt edges, $ 5.00. 


From Rev. Noau Porter, D. D., LL. D., President of Vale College. —‘* A book 
in which there is abundant matter of great interest.” 


Rev. M. B. Anperson, D. D., LL. D., President of Rochester University, N. Y.— 
“‘ It will give heart and hope to many a struggling young man.” 


Epwin P. Wuippie, Esoq., the distinguished critic. — “ What wealth of illustration 
he brings in from English poets, dramatists, divines, lawyers, and jurists!” 


Rev. A. Huecster, Pu. D. (in the “ Evangelical Messenger”). —‘*‘ The road to 
prosperity is marked out with a masterly hand. The volume is replete with thought and 
excellent information on the many perplexing problems that are constantly arising in the 
various vocations of life. The farmer, merchant, student, teacher, lawyer, preacher, 
editor, &c., &c., will all find valuable lessons for their life-work. No one that reads the 
twenty-one chapters... . will lay aside the book without being greatly benefited. Every 
man, especially every young man, should have it. It should be found in every family 
library throughout the whole country.” 


‘There are a great number of good passages and much valuable advice in this book.”” 
— The London Spectator. 


‘** Every page contains a wealth of valuable information, and is brimful of vivid bio- 
graphical illustrations.” — Mew York Home Sournal. 


‘* While it enforces a truth in every line, and teaches invaluable lessons on every page, 
it is in manner as absorbing and attractive as a bit of Eastern fable.”” — Philadelphia 
Inquirer. 

** Adorned with the graces of polite literature, and polished to a degree of refinement 
which adapts it to the demands of modern taste. . . . . While announcing the laws of 
worldly prosperity, he holds up an elevated standard of character. His appeals are not 
made to human selfishness, but to the love of excellence.’’ — Mew York Tribune. 


**It is sound, morally and mentally. It gives no one-sided view of life; it does not 
pander to the lower nature; but it is high-toned, correctly toned, throughout. ... .- 
There is an earnestness and even eloquence in this volume which makes the author ap- 
pear to speak to us from the living page. It reads like a speech. There is an electri- 
cal fire about every sentence.” — Egiscopal Register, Philadelphia. 
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THE WORLD ON WHEELS, 


AND OTHER SKETCHES. 
By BENJAMIN F. TAYLOR. 


Illustrated. 1vol. I2mo. . . : . Price, $1.50. 


** Reader, do you want to Jaugh? Do you want to cry? Do you want to climb the 

acob’s ladder of imagination, and dwell among the clouds of fancy, for a little while at 
wast? Do you? ‘Then get B. F. ‘Taylor’s World on Wheels, read it, and experience 
sensations you never felt before! . . . It is a book of * word pictures,’ a string of pearls, 
the very poesy of thought.” — Ze Christian, St. Louts. 


** Full of humor, and sharp as a Damascus blade.'’ — Philadelphia Presbyterian. 


.) 

** The pen-pictures of B. F. ‘Taylor are among the most brilliant and eccentric pro- 
ductions of the day. ‘They are like the music of Gottschalk played by Gottschalk him- 
self; or like sky-rockets that burst in the zenith, and fall in showers of fiery rain. They 
are word-wonders, reminding us of necromancy, with the dazzle and bewilderment of 
their rapid succession.” — Chicago Tribune. 


OLD-TIME PICTURES AND SHEAVES OF RHYME. 


By B. F. TAYLOR 


Red-Line Edition, Small Quarto, Silk Cloth. With 8 fine Illustrations. 
Price, $2.00. The same, full gilt edges, $2.50. 


‘Tt gives me pleasure to see the poems of B. F. Taylor issued by your house in a 
form worthy of their merit. Such pieces as the ‘Old Village Choir,’ ‘The Skylark,’ 
‘The Vane on the Spire,’ and ‘ June,’ deserve their good setting. .. . . I do not know 
of any one who so well reproduces the home scenes of long ago. There is a quiet hu- 
mor that pleases me.” — Fohn G. Whittier. 


‘Mr. Taylor is a word-painter unsurpassed in America. His style is rare, quaint, full 
of images as a brook of pebbles, and his rhythm waves and undulates as softly and as 
sensuously as the wind that sways the summer wheat... . - In the fields he sings the 
songs of the spring, and the passion flowers, of the roses, and the summer time. His 
are the birds’-notes. He interprets the quaint, low tune of the busy wren, the soaring 
snatches of the skvlark, the liquid language of the oriole, the ever-sad and questioning 
call of the partridge, and the pheasant’s everlasting monotone. He makes beautifu 
pictures. He gives one champagne to drink, — strong, effervescing, delightful.” — Sz. 
Louis Dispatch. 
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PRE-HISTORIC RACES OF THE UNITED STATES. 


By J. W. FOSTER, LL. D., 
Author of “ The Physical Geography of the Mississippi Valley,” ete. 


415 pages. Crown 8vo. With a large number of Illustrations. THIRD 
Evition. Price, Cloth, $3.00; Half calf binding, gilt top, $5.00; 
Full calf, gilt edges, $6.50. 


** One of the best and clearest accounts we have seen of those grand monuments of a 
forgotten race."’ — London Saturday Review. 
Cd 


“The book is typographically perfect, and with its admirable illustrations and con- 
venient index is really elegant and a sort of luxury to possess and read. .. . . Dr. Foster 
goes over the ground inch by inch, and accumulates information of surprising interest 
and importance bearing on this subject, which he gives in his crowded but most instruc- 
tive and entertaining chapters in a thoroughly scientific but equally popular way. We 
have marked whole pages of his book for quotation, and finally from sheer necessity 
have been compelled to put the whole volume in quotation marks as one of the few 
books that are indispensable to the student, and scarcely less important for the intelli- 
gent reader to have at hand for reference.” — The Golden Age, New York. 


** A careful examination of the book has satisfied us that it is one of the most inter- 
esting and important contributions to American archzology that have yet appeared, and 
will take rank among the leading treatises upon the general subject by European archz- 
ologists , 

“We had thought of making some extracts from the volume, but it is so full of inter- 
est, from beginning to end, as to make selection perplexing, and were it not for the re- 
straints of copyright we should be tempted to run the whole work through the “ Popular 
Science Monthly,” as it contains just the kind of information, in clear, compressed, and 
intelligible form, which is adapted to the mass of readers. . . . . The whole exposition 
is condensed into 400 pages, and the publishers have done their part, in the fine execu- 
tion of the engravings, and the beautiful typography of the book.” — The Popular Sct- 
ence Monthly, New York. 


“The amount of information which is afforded, the number of important and illustra- 
tive facts that have been accumulated, the multitude of mute but indubitable evidences 
which zeal and industry have exhumed and collected, and which are recorded in the vol- 
ume, give it a substantial and enduring value to the scholar and lover of science, and 
invest it with the charm of powerful interest to the non-professional but cultured reader. 

‘It forms a compendium of knowledge upon this deeply interesting subject of inquiry 
and investigation which is without any rival, — and we may say without a competitor in 
this country for fulness and accuracy. It therefore becomes indispensable to every 
public or private library worthy of the name.” — The Christian Intelligencer, Newo 
York. 
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“An argument for the divine origin of the Christian religion 
of unanswerable force and extraordinary interest.” — Zhe Evan- 
gelist, New York. 


THE 


PHILOSOPHY OF THE PLAN OF SALVATION. 


By REV. J. B. WALKER, D.D., 


With an Introductory Essay by CALVIN E. Stowg, D.D. A new 
edition, with supplementary chapter by the author. SixTy-SEVENTH 
THOUSAND, Ivol. 12mo. Price, $1.50. 


‘*Though written with great simplicity, it is evidently the production of a master 
mind, . . . . and few works are more adapted to bring sceptics of a certain class to a 
stand. . . . « It is the disclosure of the actual process of mind through which the author 
passes, from the dark regions of doubt and infidelity to the clear hght and conviction 
of a sound and heartfelt belief in the truth as it is in Jesus. 

“ There is, in many parts of this treatise, a force of argument and a power of convic- 
tion almost resistless.: 

‘It is a work of extraordinary power. .... We think it is sore likely to lodge an 
impression in the human conscience, in favor of the divine authority of Christianity, 
than any work of the modern press.” — London Evangelical Magazine, England. 


‘‘No single volume we ever read has been so satisfactory a demonstration of the truth 
of religion, or has had so strong a controlling influence over our habits of thought... .. 
No better book can be put into the hands of the honest and intellectual sceptic. It is 
overwhelmingly convincing to reason, and leaves the doubter nothing but his passions 
and prejudices to bolster him up. .... Every minister’s library should have a copy.” — 
Lhe Methodist Protestant, Baltimore. 


‘‘We have commended this book before, — not too highly, for, like wine, it has im- 
proved by age. We wish it were in every library in the land, and its contents in every 
ead.” — Lhe Presbyterian, Philadelphia. 


THE DOCTRINE OF THE HOLY SPIRIT; 


R, 


PHILOSOPHY OF THE DIVIN OPERATION IN THE REDEMPTION 
F MAN. 


Being volume second of “The Philosophy of the Plan of Salvation.” 
By REv. J. B. WALKER, D.D. Fourth Edition, Revised and En- 
larged. Price, $1.50. 


“© The author's former able works have prepared the public for the rich treasures of 
thought in this volume. It is a book of foundation principles, and deals in the verities 
of the gospel as with scientific facts. It is an unanswerable argument in behalf of 
Christ’s life, mission, and doctrine, and especially rich in its teachings concerning the 
office and work of the Spirit. No volume has lately issued from the press which brings 
so many timely truths to the public attention. While it is metaphysical and thorough, 
it is also clever, forceful, winning for its grand truth’s sake, and every way readable. 
The author has wrought a great work for the Christian Church, and every minister and 
teacher should arm himself with strong weapons by perusing the arguments of this 
book. It is printed and bound in the exquisite style of all publications which issue from 
Messrs. S. C. Griggs & Co.’s establishment.” — Methodist Recorder, Pittsburgh. 
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“One of the most valuable books printed in modern times.”’ 
—Albany Press. 


WORDS: 
THEIR USH AND ABUSE. 


By PROF. WM. MATHEWS, LL. D., 


Author of “* Thomas De Quincey and Other Essays,” “ Getting on in the World,” 
and“ The Great Conversers and Other Essays.” 


One handsome volume. 12mo. Cloth, $200. 


‘Tt can be read with profit by every intelligent student of the English language.” — 
The International Review, New York. 


** We heartily commend the work as rich in valuable suggestions to those who desire 
TO CULTIVATE ACCURACY IN SPEAKING AND WRITING.” — The Lutheran Quarterly 
Review. 


“THIS BOOK IS SO INTERESTING that the reader is tempted to take it with him, for 
roading on the cars, or under the shade of the trees in his summer retreat, instead of 
the newspaper or the last novel.”” — Boston Transcript. 


‘‘ AS INTERESTING AS A ROMANCE. .... It gives the condensed wisdom of every 
man who ever handled the subject of which it treats. .... It isa book that can be 
studied with profit by all men who love our noble tongue.” — Catholic Mirror, Balti- 
more. 


** We should like to put a copy of this book into the hands of every man and woman 
_who is using our good oJd Anglo-Saxon with voice or pen for any public service. It is 
a text-book full of information.” — Christian at Work, New York. 


‘“‘A BOOK OF RARE INTEREST. ...-+ From the chapter on ‘‘The Morality in 
Words,” alone, a whole library of faults might be brought home to many readers, and a 
WORLD OF BENEFIT would be gleaned from it by those who care to improve them- 
selves.’’ — Brooklyn Eagle. 


‘* This book cannot be read by any one without conveying a great many practical hints 
of easy application. .. .. It will lead to the REFORMATION OF THOUSANDS OF CARE- 
LESS TALKERS, and save sensitive ears from much unnecessary annoyance.” — /he 
Christian Union, New York. 


“* Such a work as this, in which much and varied reading has been digested and con- 
centrated, and by good memory, solid judgment, and entire mastery of the art of uniting 
solidity with graceful easiness of style, may be regarded as a literary donne bouche. .... 
The elder Disraeli never attained the art, of which the present volume is a fair and rare 
example, of blending graceful ease and dignified familiarity. The philologist will turn 
to Dr. Mathews’s pages for exact information, while the general reader will be charmed 
by their extent of literary anecdote.” — Philadelphia Press. 
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